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PREFACE. 


The present volume contains the remainder of the dated papyri (nos. 59298- 
59374) and a series of undated letters and other documents arranged in alpha- 
betical order according to the names of the correspondents (nos. 59375-59531). 
In dealing with the former class 1 have followed the same system of dating as 
in the two previous volumes. But it is necessary to repeat that when we reach 
the reign of Ptolemy III, as the difference between the regnal and the financial 
year becomes greater, so does the possibility of error. One fact, which has not 
yet been properly appreciated, shows what a hold the latter system had on the 
inhabitants of the χώρα. When demotic documents are dated by two years, 
e. o. ‘33, which is also 34’, while the first 1s of course the old Egyptian year, 
the second is not, as has been assumed, the regnal, but the financial year. 
Though this to my mind was already evident, a lately published text, P. S. /. 
1010, D, has placed it beyond doubt. 

We have now published the greater and more important part of the Cairo 
collection. There still remain : 1° several groups of papyri acquired since we 
began to print the catalogue, one of them not yet thoroughly examined; 2° a 
long series of accounts, containing much that is interesting; 3° a certain num- 
ber of letters of which the authors’ names are lost, but which are nevertheless 
fairly intelligible; 4° a mass of smaller fragments. The number of texts either 
wholly or partly recovered by the piecing together of such fragments is already 
very large, more so than the reader would suspect from the look of the printed 
pages; and of the several hundred fragments that are still left one may confi- 
dently expect that many will prove to belong to incomplete documents in this 
and other collections. 

The method of publication is described in the introduction to volume I. 


The plates are again reproduced from the photographs of Mr. F. Oropesa. 
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59998. Letter from Rhodon to Paramonos. — Ο m. 105 ΧΟ m. 345. — Date : 
12% June, 250 B. C. 


Rhodon writes about various purchases which Paramonos had commissioned him to 
make, three choes of honey, a mattress for which he had given earnest-money 
without as yet obtaining the article, and a pig for the festival of Arsinoe. The date 
of the letter is established by no. 59305, which deals with the same subject. Para- 
monos is styled ὁπλόμαχος on the verso (cf. no. 59488), and it is noticeable that 
he dates his own letter by the Macedonian calendar. It is not certain whether 
he is the same Paramonos who appears sometimes as a colleague of Thrason 
(nos. 59130, 59449) and to whom Apollonios in no. 59179 sends an order 


concerning a trespass made by the cleruchs on his δωρεά in the Memphite nome. 


Ρόδων i a χαίρειν καὶ τοῖς πσαιδαρίοις. ἠχόρασσταί σοι βέλιτοῦ ἃ χ γ. 


γράψον οὖμ 
μοι τίνι δεῖ ἐπιθεῖναι αὐτό. καὶ περὶ τοῦ σ]ρώματος, δόντες ἀρραβῶνα μικροῦ 
ἄπε- 


ϑάλομεν. γράψαντος γὰρ Ζήνωνος Ἰάσονι δοῦναι σϊρῶμα ἢ Ελ, οὐκ ἔδωκεν. 
bala 
ψάτω οὖν ἀπολλοδώρωι τῶι ἐπὶ τῶν προβάτων δοῦναι ἔρια FA, ἐγὼ δὲ 
ἀπέγνωσα 
5 ὧδε, ἵνα γένηταί σοι σ]ρῶμα" ἐγὼ δὲ τὸ ἄρῃ λδῖμαι δώσω. ἡγόρασται δέ σοι 
καὶ 
τὸ ἱερεῖον εἰς τὰ ἀρσινόεια Ειβ. σὺ οὖν ἔντυχε Ζήνωνι ἵνα, ὡς ἄν τὰ ἑαντοῦ 


[ine 1. wasdaptois : perhaps boys who were being trained by Paramonos; εἴ. 
no. 59488, a. 

Line 4. ἀπέγνωτα : sic. iva γένηται depends on δοῦναι ἔρια, the intervening clause, 
ἐγὼ δὲ ἀπέγνωσα ὧδε, being parenthetical. 
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, ; δ᾽ et 
κατάγωσιν, καὶ τοῦτο πορροσδέξωνται. ἐπ ἰθουν δὲ καὶ Μητροδώρωι τὰ γνά- 
φ 3 3 2) 
ῷαλλα, ὁ δ᾽ οὐκ ἔφη λήψεσθαι. ἐπιμέλου δὲ καὶ σαντοῦ ἵνα ὑγιαίνηις. 
ἔρρωσο. 
Φαρμοῦθι κα. 
Verso : 


10 ὁπλομάχωι. Παραμόνωι. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, πο. 48747. 


59299. Letter from Euempolos to Zenon. — Ο m. 110 m. 255. — Date: 


23 June, 250 B.C. 


Euempolos writes about sending Zenon supplies of garlic and about’ the cultivation 
of garlic in the neighbourhood of Philadelphia. Two kinds in particular are men- 
tioned, τὰ Tdasxd, the sort grown at Tlos in Asia Minor, and τὰ Οασιτικά, the 
sort grown in one or other of the western oases, not the F ayoum. The letter, like 
the following one, though received on the 6" of Pachons, year 36, is dated Pa- 
chons 2, year 25, a date which it seems impossible to explain except as an error 
on the part of Euempolos. It seems probable from the phraseology that Zenon 
was away from Philadelphia when the letters were written, though within four 
day's journey; he may perhaps have been staying at Memphis. 


3 U ! 3, 
Ευέμπολος Ζήνωνι χαίρειν. ἐγραψάς por τὰ σκόρδα τὰ ἐπὶ τῆς πέτρας 
> f τ 
ἀρεσῆά σοι εἶναι, 
4 Ὁ ἢ > f “ω € * + 
εἰ δὲ καὶ τὰ wap’ ἐμοί ἐσῆι τοιαῦτα, ἵνα ὑπάρχηι εἰς tas ἀποσΊολάς. τὰ μὲν 
οὖν wap’ ἐμοὶ ὄψιμα 
ὄντα ὑπάρξει εἰς: ἰ yy γὰρ γῆ ᾿ , ) ναί 
ρξει ets ᾧυτείαν. τὴν γὰρ γῆν συντάξαντός cov τότε δοῦναί μοι 
Ηρακλείδην, 
ld “a . t > { t 
συνέταξεν Ἀρμοδίωι, αὐτὸς dé σοι συνκατέπλενσεν, ἁρμόδιος δὲ Χαιριγένει. 
ποαρέλκων 
z 4 Ἢ 3 | 4 ~ 
οὖν καὶ οὐκ ἀποδιδους τὴν γῆν κατὰ καιρὸν τὴν φυτείαν ὄψιμον ἐπόησεν. 
ἔγραψας δὲ 
! 3 ~ 2 
Θεοπόμπω: τὰ ἡμίση σοι TAwind ἀποσΊεῖλαι, τὰ δὲ ἡμίση Οασιτικά. οὐκ 
ἐφυτεύθη οὖν 


Line 1. τῆς πέτρας : a locality at the edge of the desert near Philadelphia (cf. 
no. 59172, 17). 

Line ἃ. ἵνα ὑπάρχηι : indirect imperative, depending on ἔγραψας. 

Line 3. Ἡρακλείδην : the farmer of the 10.000 arourai (see no. 59292, hao). 

[ane 4. I do not know whether this excursion was a result of the invitation of 


no. 99282 to the feast in honour of the king. For Harmodios and Chairigenes see 
vol. II, index V. 
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ἐπὶ τῆς πέτρας Οασιτικά" ἀλλ᾽ ὅσα wore ὕπηρχεν ἐν ταμιείωι, ἦν δ᾽ ὀλίγα, 
ἐγὼ αὐτὰ ἐφύ- 

τευσα, ἃ οὐκ ἦν ἄξια ἀποσ]ολῆς. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ταῦτα καὶ τὰ λοιπὰ τὰ 
ἁδρότατα αὑτῶν 

καί τὰ δεύτερα κατὲ γένος δεσμεύσας συνθήσω, ἵνα ππιαρεγονόμενος ὡς ἂν 
βούληι 

4 > ~ Et A 

ἔχηις αὐτοῖς χρᾶσθαι. ἔρρωσο. Lxe, Παχὼνς β. 


VERSO : 


LAc, Παχὼνςς. Ζήνωνι. 


Εὐέμπολος σκόρδων. 


Line 9. τὰ δεύτερα : ‘the second best’. Read κατά and «ὡαραγενόμενος. The meaning 
of συνθήσω is ‘I will deliver to you’. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48748; P.S.1., 433 and vol. VI, p. xiv; ΝΊΒΟΚΕΝ, Archiv, 
VI, p. 394; Rosrovrzerr, Large Estate, p. 104. 


Letter from Euempolos to Zenon. — Ο m..175 om. 255. — Date: 
93" June, 250 B. CG. 


Kuempolos reports that with Herakleides’ approval he had been inspecting the vine- 
yards and making a census of the persons who had planted vegetables in them, in 
order that they should pay the ἡμίσευμα, as usual, on a joint valuation of the 
crops. The only man who objected was Apollonides, who declared that he would 
not allow him to enter his vineyard. But Apollonides would not be talking in this 
foolish way if he had been made to pay the proper amount for the sub-letting of 
the hundred-aroura vineyard. For whereas Euempolos had obtained 20 and 41 
drachme for quite small areas, putting them up to auction in the regular way, 
Apollonides had made a private arrangement with certain persons and then an- 
nounced that he had let the whole for 50 drachme; and he even made them a 
present of the grapes that were left. Euempolos proceeds to say that nobody is 
putting the old wine-vats in order or building new ones, although the vintage 
is drawing near, nor are they making ready to catch the mice. So unless Zenon 
comes at once and gives his orders, he will find himself much behindhand. 

Several points in this text are difficult to understand and 1 doubt if Rostovtzeff’s ex- 
planation is correct (Large Estate, p. 98). He supposes lines 8-14 to refer to the 
farming of the produce of the vineyards and says that Apollonides received much 
more money from the operation than Euempolos. But the point of the story is 
that he received much less in proportion to the size of the vineyard and that he 
ought by rights to have been forced to pay the difference between what he obtained 
and what he ought to have obtained. Again, the sums mentioned are far too small 


i. 
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to represent the value of the produce. It seems to me therefore more probable that 
the passage refers to the sub-letting of those portions of the vineyards in which 
vegetables could be grown. The vineyards, whether they belonged to cleruchs or 
to the estate, were being exploited by Zenon, who leased them to vine-dressers 
such as the Herakleides of no. 59269; and. the complaint against Apollonides is 
that he did not obtain proper value for the ground which was sub-leased to the 
vegetable-growers. 


3 i ΄- “4. 9 - 5" 
Εὐέμπολος Ζήνωνι χαίρειν. τῶν ἐπὶ μέρει τοὺς ἀμπελῶνας Φυτευσάντων εἰς 
τὸ κει 
> ὅφῃ ᾿ Ἷ Σ “ , 
ἠξίωσα ὑπηρέτην λαβὼν παρὰ Ἡρακλείδου ἐφοδεῦσαι, ἵνα τοὺς τπτεφυτευκό- 
τας σίκυον 
3 f ΑΞ, ͵ ἡ 3 
ἢ κολοκύνταν ἢ κρόμμνον ἢ ἄλλο τι ἀπογράψωμαι, ἵνα ἐξ συντιμήσεως 
καθὰ καὶ τρότί ε]- 
! i 
pov τὸ ἡμίσευμα τάξωνται. δόντος οὖμ [[u]] wos Ἡρακλείδου ὑπηρέτην καὶ 
ἀξιοῦντος καλῶς 
ef ~ 3 \ “Ὁ ~ 9 ᾿ λ 9 
οὕτω «ποεῖν, οὐδενὸς τῶν λοιπῶν ἀντιλέγοντος, ἀπολλωνίδης οὐκ en ἐάσειμ. 
μὲ εἰς 
τὸν ἀμπελῶ λθεῖν. εἰδὼς οὖν αὐτοῦ τὴ [ ἂν é 
μπελῶνα παρελθεῖν. εἰδὼς οὖν αὐτοῦ τὴμ. μανίαν συναντᾶν ἐκέλενον 
ὅταν 
] τὼ 3 
περιοδεύω καὶ κωλῦσαί με. δικαίως οὖν ἀπολλωνίδει Φλναρεῖν ἐπέρχεται: 
εἰ γὰρ τὰ 
f t ~ “Ὁ 
διάφορα, καθάπερ εἶπας τότε, τῆς διαπράσεως τοῦ ἑκατονταρούρου ἀμπε- 
λῶνος 
εἰσεπράχθη, οὐκ ἄν νῦν διὰ κενῆς ἐφλνάρει. ἐμοῦ γὰρ ἀποδομένον ἐμ aly 
τοῖς Πύθω- 
9 9 ἤ͵ 3, ~ 3 9 
νος οὐδὲ (ἀρούρας) et x καὶ ἐν τοῖς Νεοπ]ολέμου εἰ wavy “πολλὰς (ἀρού- 
pas) ft pa, 


Iane 1. κεῖ. : see no. 59299, introduction. 

Lane 2. Ἡρακλείδου : probably the overseer of the estate (no. 59292, hao). 

Line 4. τὸ ἡμίσευμα : probably the Government tax, collected by Zenon’s agents. In 
a letter published by Collart and Jouguet in the Raccolta Lumbroso, p. 123, the 
same word is used of a tax on the vines themselves. 

Lines 4-5. καλῶς οὕτω ποεῖν : ‘approving my action’. 

Line 8. διάφορα : translated as ‘Vimporto della vendita’ in P.S.J., 434. I take it 
rather to mean the difference or deficit. Cf. P. Teb., I, p. 63, note 1. 

Lines g-10. Python and Neoptolemos were probably the owners of the vineyards, 
though these were being exploited by Zenon. 

Tane 10. & x: not to be understood as ἀνὰ F x. Twenty drachme was the total sum 
obtained. 
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καὶ ἐν τῶι μέσωι μετὰ ἀνόσιτος ὑπὸ κήρνκα amodoud καθὰ σννέταξας, 
εἰκένος οὐδενὶ 

παραγγείλας οὐὃς Avoow wapadasar, καταγαγὼν οὕς wore ἠβούλετο καὶ 
ἰδίαι 

συμφωνήσας τρὸς αὐτούς, t v ἔβη πεπρακέναι καί οὐδὲ εἰς τὰ ἰσιεῖα ὑπε- 
λίπετο 

σ]αφυλήν, φάσκων webs πάντας ὁπόσην βούλει ὑπάρχειν σοι. ἀλλὰ wept 
μὲν 

τούτων wapayerousvos αὐτὸς émoxéper τὰς δὲ ληνοὺς οὔτε ἐπισκενάξει 
οὐδεὶς 

οὔτε ἄλλας οἰκοδομοῦσι, ὁ δὲ καιρὸς σάρεσι' Παχὼνς γὰρ πέρυσι xn ἡρξά- 
μεθα 

τρυγᾶν" GAN οὐδὲ τὸμ μῦν ἑτοιμάζονται θηρεύειν. dole, ἐὰμ μὴ ἐν τάχϑι 

παραγενόμενος περὶ πάντων συντάξηι, ἄλλοις ἐπέχων οὐκ ὀλίγων καθυ- 


σΊερήσεις. ἔρρωσο. ἰ- κε, Παχὼνς β. 
VERSO : 

LAs, Παχῶώνςς. Ζήνωνι. 

Εὐέμπολος τρυγή- 

σεως. 


Line 11. Ανόσιτος : the κωμογραμματεύς of Philadelphia, the official interpreter 
between Greeks and natives. — sixévos : read éxeivos. 

Lines 13-14, Apollonides seems to have allowed the cultivators to help themselves | 
freely to the grapes, but I do not understand the whole passage. What is the 
meaning of leaving fresh grapes for the ἰσιεῖα, which fell in the middle of winter? 
Or has Euempolos confused the ἰσιεῖα with the ἀρσινόειαῦ 

Line 17. τὸμ μῦν : for other allusions to the depredations of mice see Scuneset, 
Landwirtschaft, p. 274. 

Line 18. συντάξηι : ‘come to an agreement’. Vitelli reads ovvrdEnds), which gives 
equally good sense. — ἄλλοις ἐπέχων : not ‘stimulating the rest of them’, as Ros- 
tovizeff translates, but ‘through attending to other matters’. Zenon was away from 


home at this time. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48749; P.S.1., 434; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 98-99. 


Memorandum to Zenon from Kassandros. — Ο m. 150 m. 325. — 


Date : June-July, 250 B.C. 


Kassandros reminds. Zenon about a certain Egyptian about whom he had already 
spoken to him in Alexandria. This man was one of the peasants from Psychis in 
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the Memphite nome who had been taken to Philadelphia to work at the harvest, 
and Zenon had promised to tet him go. 

The phrase καὶ ἐμ πόλει implies that the request was written in the country after 
Kassandros had returned from town. He calls himself ‘one of the soldiers of Apol- 
lonios’, which recalls the phrase τῶν παρὰ σοῦ σήρατιωτῶν of no. 59140. Perhaps 
Apollonios in virtue of his office maintained a certain number of soldiers, as some 
minor officials in later times appear with a guard of μάχιμοι (P. Teb., 119, 81, 


note); or he may, like Chrysermos of no. 99355 and P.S.1., 513, have been one — 


of the so-called eponymous commanders, whose status has not yet been satisfac- 


torily explained. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι BAe Kao ὄρον τῶν ἀπολλωνίου σήρατι- 
ὠτῶν" περὶ [.. .]7εῦτος, οὗ καὶ ἐμ πόλι σοι ἐμνήσθην φάμενος ἀνῆχθα[ 
αὐτὸν εἰς DiradérGeli lav ἐν τοῖς Seprolais τοῖς ἐκ τοῦ Μεμφίτου 
κώμης Ψύχεως. καλῶς ἄν οὖν πποιήσαις διέμενος αὐτόν, καθὰ 
5 ἐμ πόλι μοι ἐ[π]ηγγείλω. got γὰρ ἄνθρωπος ἡμῖν χρήσιμος. 


ἔρρωσο. L Ac, Παχώνς. 
Verso : 


Κάσσανδρος. Ζήνωνι. 


Lines 9-4. περὶ .... Ψύχεως : these words seem to depend on ὑπόμνημα, but it is 


sometimes difficult to decide where the title ends and the memorandum itself 
begins. I follow the usual punctuation. | 
Line ὃ. Gf. P. Hib., 44 and P.S.1., hho » 6, Δεοντέσκος οὖν ἡμᾶς βιασάμενος ἀπέσΊειλεν 
ἐπὶ τὸν ϑερισμόν. Apparently peasants could be impressed for work on Apollonios’ 
estates as well as on Crown land. It is possible, however, that Psychis lay in his 


Memphite property. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48821. 


59302. Fragment of a contract(?). — o m. 100 m. 095. — Date: 19% 
July, 250 B.C. 


Written along the fibres. The text, of which we have only a fragment, may have been 
a contract about some work at Philadelphia. On the verso is a list of wine-Jars 
with their prices. It appears from this that the ἡμικάδιον contained as a rule about 
three choes and that the wine, probably in this case local wine, cost about a 
drachma the chous; but there is considerable variation both in the capacity of the 
jars and in the price of the wine. A. Segré, in discussing this and similar questions 


(Studi ital. di Filologia classica, V, pp. 93 seqq.), is inclined to forget that xepd- 
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ysov and ἡμικάδιον are primarily names for certain types of jars and not measures 
of capacity in any strict sense. 


LAs, Παχὼν- κῃ 
συμπαρόντος 
Ἡδύλος ἀρχιτέκτων 
ὁ ἐγλαδὼν λήμψεται Ϊ.]ρ 
δ φθότος τὴν προσαγωγὴΪν 
κωλυθήσεται τὴ 
τις émoxeun.. . 


᾿ {-..]. «νηκη. 


i “--Ξ“π-Φ-π|-΄--.-.. 
-------5,.ς. . .. οὔ --- .«-ὐὐἱἱὦ 


VERSO . 


9. ἡμικάδια ty YAO... 


BS τλᾷ 
t Z t Ay 
X bse 
8 
δ χ F tas 
ι {θ ᾿ b vs 
ἡ xX bxOs 
el. 
α x + Bs 
BL 
ᾶ x i Ε δ 
ιζ κ᾿ t μθ; 
40 b ¥ F xy 
| 


Line 2. συμπαρόντος has been interpolated, the name of the official who was present 
having no doubt been added at the end of line 1. For the formula τοῦ δεῖνα “σαρόν- 
tos at the head of a contract see P.S./., 495, 18. 

Line ὃ. Ἡδύλος : the same person appears in no. 59247 drawing up a contract along 
with the ceconome. | 

[ine ὃ. Perhaps τοῦ ἐξειληφότος τὴν wpocaywyyr, the person who had undertaken 
the transport of material. | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48750. 


CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


59303. Part of a letter to Zenon. — ὁ m.17Xo0m. 105. — Date : g® Au- 


gust, 250 B.C. 


——eee ππὰἰὐἶὰσσπαπε eR ---- --.-- — ππσ πὸ SSS ὠΟΧΔφπαιραπαμαμκρέετεεάαε, 


ἀπεσΊείλαμεν Ψιντα- 
ἣν Παγάτου wpols ole 
περὶ οὗ σοι ἐμνήσθην 
ἔμπροσθε σκέψασ- 

5 θαι. καλῶς οὖν σοι- 
Noes μὴ παρέργως 
περὶ αὐτοῦ τὴν 
ἐπίσκεψιν σοιού- 
μενος καὶ Διοτί- 

10 wot μνησθεὶς 
περὶ αὐτοῦ καὶ 
Εἰσιδώρωι. 

ἔρρωσο. 
L Ac, Tatu: ιθ. 
Verso : [ Zav Ἴωνι. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48751. 


59304. Letter from Protarchos to Zenon. — Ο m. 145xo m. 29. — Date: 


34 August, 250 B. C. 


Protarchos writes that, as Zenon had promised to send them a quantity of natron, 
they had ordered none themselves and the supply in the nome being finished they 
were obliged to travel about and obtain what they could from other nomes. He 
asks Zenon therefore to send for the natron at once, in order that the linen-cleaners 
may be able to continue their work. 

We hear again of the λινεψοί in P.S.1., 349 and 566, where the Aphroditopolite 
ceconome tries to obtain for them a large quantity of castor-oil. This was probably 
for mixing with the natron to make a sort of soap. Rostovtzeff’s suggestion (Large 
Estate, p. 9.4) that the λενεψοί were makers of linseed oil seems less likely. They 
seem to have been a big corporation working under Government control in con- 
nection with the weaving industry. I cannot say who Protarchos was or where he 
wrote from. 


Πρώταρχος Ζήνωνι χαίρειν. wape τό oe ἐπαγγείλασθαι ἀποστελεῖν ἡμῖν 


τεῦ 3 ει. φὰ ΧΕ. -- «Ἰνῆ[: - .Ἶτῆ . «αν τ τον. ἤωσι. sm... 


= 


Line a. &: or ¥. Perhaps τὰ χξ νίτρου τάλαντα. 
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ἀναγωγὴν οὐ μετεπεμψάμεθα" d[tlo συμδέξηκεν, μηκέτι ὑπάρχοντος ἐν τῶι 

νομῶι, περιπορενόμενος χρηνννόμεθα ἐξ ἄλλων νομῶν, ὅπως μὴ ἡ ἕψησις 
δια- 

πέσηι. ἔτι οὖν καὶ νῦν καλῶς wonalelts, εἰ μὴ ἀπέσήαλκας én’ αὐτό, νῦν γε 

ἀπἰοσ]είλας καὶ ἡμῖν en[soTloAny [γ]ράψίας...7.[.. δ]ιέγνωκας, ὅπως 
Ppov- 

τίσωμεν καὶ μὴ οἱ λινεψοὶ ἀργῶσιν οὐκ ἔχοντες νίτρον eis τὴν ἕψησιν. 

ἔρρωσο. LAc, Enel ia. 


VERSO : Ζήνωνι. 


Line 4. χρηννυόμεθα : see Henwerven, Lex. Gr., χρηννύναι, forma suspecta mihi admo- 
dum; analogia enim postulare videtur χρηνύναι et χρηνύειν, ut clave = ἱσΊάναι. 
The analogy of o7pwrviva: seems more to the point. 

Line 6. Perhaps wept ὧν δ]ιέγνωκας. 


Bret. : Journal d’enirée du Musée, no. 48759. 


Letter from Paramonos to Zenon. — o m. 140 m. 4925. — Date: 
about 14 September, 250 B. C. 


On the same subject as no. 59298. Paramonos says that he has already written 
about the thirty drachme, asking Zenon either to send him a mattress or return 
the money, but now he would prefer to have the mattress. If it costs more than 
thirty drachme, he will pay the difference to Epharmostos or any other person 
whom Zenon may name. He asks him also not to forget about the pig for the festival 
and to let him have one “worthy of yourself and Epharmostos”, Zenon and Ephar- 
mostos being great pig-breeders. 


Παράμον ο5] Ζήνωνι χαίρειν. καλῶς ἂν ἔχοι εἰ ἐρρωσαι" ἔρρωμαι δὲ καὶ 
αὐτός. ἐγράψα- 

μέν σοι καὶ τρότερον περὶ τῶν τριάκοντα δραχμῶν ἀποσήεῖλαί μοι ἢ σ]ρῶμα 
ἢ τἀργύριον, 

χαρίζοιο δ᾽ ἄμ μοι σ]ρῶμα ἀποσΊήείλας" καί, ἐάν τι ἐπανηλώσηις, Ἐφαρμόσίωι 
διορθώσομαι 

ἢ ὧι dv σὺ [γρ]άψηις. καὶ περὶ τοῦ ἱερείον Φιλοτιμήθηθι ὅπως ἔχω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ἄξιον σοῦ καὶ 


Line 1. ἔγραψα μέν seems equally possible (see P.S.1., VI, p. ΧΙ), as Paramonos uses 
the first person singular throughout the rest of the letter. But cf. no. 59303, 1- 
3. There is a similar uncertainty about no. 59308, 1. 

Line 4. Φιλοτιμήθηθι : sic. — ἑορτὴν : no doubt the Arsinoeia. 

Catal. du Musée, n° 59298. 8 
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EGappova[Toly. | 

ἔρρωσο. τ ἃς, Πανήμον ὃ. 
Verso : | 
Napapoy| os. Ζήνωνι. 


Laine 5. EQappoveou : sic. Epharmostos, who was Zenon’s brother, is mentioned 
several times in conneclion with the pigs at Philadelphia. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48754. 


Letter from Petosiris to Zenon. — o ἢ. δῦ Χο m. 09). — Date: 


14% September, 250 B. C. 


Informing Zenon that in accordance with his order he has measured out to Apollomos 
sixty artabs of wheat as rent for ten arourai of hay. He asks Zenon to write to Leon 
requesting him to credit them with payment of this and also of ten artabs of lentils 
given to Theopompos for the pigeons. 

Petosiris was an agent of Zenon in the Memphite nome and Leon was a subordinate 
of Hermolaos the econome (cf. P. S./., 372 and no. 59337). The ten arourai may 
have been Crown land rented to Zenon for grazing; in the parallel text P.S.1., 372 
we find the phrase Λέων οὖν ... 
τὰ wmpobata. 


καταχωρίζει els τὰ χλωρὰ ἃ καταδεδόσκηκέν σου 


Πετοσεῖρις Ζήνζωνι) 
χαίρειν. ἔγραψάς μ[οι] 
παρ[α]μετρῆσαι 
Ἀπολ]λωνίωι τῶ] «| 
sy dL 
χόρτου (apoupaiv) ι[πα]- 
ρεμέτρησα οὖν av- 
τῶι ἐκ τῶν ἁλω͵νων]. 
καλῶς οὖν ποιή- 
10 σεῖς γράψας Λέοντι] 
προσδέξασθαι 
τὸ ἐκφόριον τῶν 
ι (ἀρουρῶν) τοῦ χόρτου 
“υρῶν 
ἀρτάβας ξ 


Lines 4-5. It does not seem possible to read τῶι ἐπὶ τοῦ ἐλαίου as suggested by P.S.T., 
372, 4. Perhaps γεω[ργῶι. 
Line 11. προσδέξασθαι : cf. P.S.1., 372, 9. 
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15 καὶ ἃς ἔδωκα Θε- 

[οἸπόμπωι εἰς τὰς 

περισ](ερ)ὰς φακοῦ 

ἀρτάδας ι. 
ἔρρωσο. LAs, 
Emel® κε. 


40 


VERSO : 


es 8 @ © 


(i ce .Ἰαλῳμ. 


Line 23. Perhaps [εἰς ἀν]ήλωμα, i.e. for consumption by the pigeons. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48753. 


59307. Memorandum to Zenon from Dionysios. —- 0 m. 220 m. 070. — 


Date : δ᾽ October, 250 B.C. 


Dionysios reports that he has gone to Koitai to guarantee payment of fifty drachme 
on behalf of Ptolemaios, Zenon having ordered him to ask for five days in which 
to pay the money. He requests Zenon to give his brother three mattocks to enable 
them to water the holding in good time. 

Dionysios is probably to be identified with the author of P.S.1., 577, a farmer whom 
Zenon employed to cultivate the κλῆροι which he was exploiting. He is mentioned 


again in P.S.1., 43a. 


ὑπόμνημα Zn- 
νωνι παρὰ Aso- 
νυσίου. ἐγὼ μὲν 
πεπόρευμαι 

εἰς τὰς Κοίτας 
ὅπως ἂν ...]} 
ὑπὲρ ΠΊολε- 
μαίον ἀναδέ- 
ξωμαι tas vb, 
καθά μοι συν- 
ἐταξας τὰς 


E ἡμέρας αἰ- 


Line 5. Κοίτας : a village in the Ηρακλείδου, see P. Teb., Il, p. 385. 
Line 7. ΠΠΊολεμαίου : perhaps the owner of the κλῆρος; cf. nos. 59207, 9 and 


59326, 51. 
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τήσασθαι é- 
ν ais δοθήσε- 

15 ται. καλῶς οὖν 
ποιήσεις δοὺς 
τῶι ἀδελφῶι 
τῶι Φέροντί σοι 
τὸ ὑπόμνημα 

ao τρία σκαφεῖα, 
ὅπως ὁ κλῆρος 
αοτίζηται 
καὶ μὴ ὑσ]ερῶμεν. 

ι ἃς, 
a5 Meoop») ts. 


Verso : Ζήνωνι. 


Line 20. σκαφεῖα : for freeing and damming the water and leading it through the 
fields. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48755. 


Letter from Zenon(?) to Axates. — o m. 155x0 m. 29. — Date : 


September or October, 250 B. C. (pl. I). 


The letter bears no address on the verso and does not seem to have been despatched. 
A number of words, letters and figures are scribbled here and there; for the recto 
see pl. I; on the verso : torozo . 


tio lovnoupe. 
The first word looks like Ζηνωνε rather than Ζηνων and is in rather smaller characters 
than the rest of the text; above it is written Zoya: xi ee 1 and some letters 


have apparently been deleted before ἀξάτηι. It is therefore doubtful whether 
Ζήνων, or Ζηνων[ εἰ, belongs to the original text and whether Zenon was actually 
the author. 

The writer reminds his correspondent about the priest of Thoeris in Philadelphia, to 
whom an allowance of twelve drachme a year was due from the priest of Thoeris 
in some place not specified. The temple in Philadelphia seems to have been affiliated 
to a larger temple elsewhere, which provided a small sum for the maintenance of 
the cult. Philadelphia was full of little temples, partly or wholly founded by Apol- 
lonios and dedicated to a motley collection of deities. It is not clear how they were 
all endowed, but there is evidence that portions of Apollonios’ estates were assigned 
to certain gods. Of Axates nothing is known, unless he be identical with Axapes 
mentioned in a Michigan papyrus as βασιλικὸς γραμματεύς of the Oxyrynchite 
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nome; and as Thoeris was the chief deity of Oxyrynchos, the identification is 
certainly tempting. 


Ζήνων ἀξάτηι χαίρειν. ἐγράψαμέν σοι καὶ wpdtepoy 
περὶ Κολλύθου τοῦ ἱερέως τῆς Θοήριος τῆς Φιλαδελφείας ἀποδίδοσθαι 
αὐτῶι τὸ γινόμενον χαρὰ τοῦ ἱερέως τῆς Θοήριος εἰς τὸ ἱερὸν τὸ ἐμ Φι- 
λαδελφείαι, σὺ δὲ μοι ἀντέγραψας ὅτι γείνοιτο αὐτῶι εἰς τὸν ἐνι- 

5 αὐτὸν t ιβ. οὐδεὶς οὖν ἀποδίδωσιν οὐδέν. σὺ οὖν σύνταξον ἀπο- 
δοθῆναι αὐτῶι πάντα τὰ ὀφειλόμενα" ἐκ τούτων γὰρ τὰς Θυ- 
σίας “σοιοῦνται. 

ἔρρωσο. ι ἃς, 


Mecopei. 


Line ἃ. ἀποδίδοσθαι : indirect imperative. 
[ine 7. ποιοῦνται : i. e., the priest and his acolytes. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48756; P. Edg., 47; Sammelbuch, 6753. 


Letter from Nikandros and Peisikles to Zenon. — o m. 10 ΧΟ m. 


325. — Date : about 17" October, 250 B. (. 


Nikandros and Peisikles had already written to Zenon to thank him for having ar- 
ranged about the money due to them, and they now ask him to collect as much of 
it as he thinks convenient before Diotimos sails up. They ask him also to dispose of 
the house and the vineyard as soon as possible, in order that they may suffer no 
loss from this source either. 

This letter is a continuation of P.S./., 375, in which the two partners give more 
details about the money. They were evidently land-holders, for Zenon had told 
them that it was impossible to recover the price of the sesame from the bank, and 
probably they lived in Alexandria entrusting their local interests to Zenon. It is 
doubtful, however, whether Peisikles is the treasurer who appears so often in the 
earlier documents. 


Νίκανδρος Πεισικλῆς Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, καλῶς ἂν ἔχοι" ὑγιαίνο- 
μεν δὲ καὶ αὐτοὶ. καὶ πρότερον μέν σοι ἐγράψαμεν εὐχαρισήοῦντες 
ὅτι οἰκονομήσω περὶ τῶν χαλκῶν τῶν ὀφειλομένων ἡμῖν, καὶ νῦν δὲ 
καλῶς ποήσεις πρὸ τοῦ Διότιμον ἀναπλεῦσαι φροντίσας ὅπως ἂν εἰς τοὺς 
ἐνοφειλομένους χαλκοῦς κομίσηι ὃ ἄμ ποτέ σοι δοκῆι πρὸς τρόπον εἶναι. 


Tine 4. Διότιμον : 
settlement of Government claims. 


the hypodioiketes, whose visit was probably connected with the 
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ἂν 
\ νων» 9 ~ 3 3 - ~ 
καὶ σερί τῆς δὲ οἰκίας καὶ τοῦ ἀμπελωνιδίου οὗ ἔγραψας ἡμῖν, καλῶς wonoais 


διαθέμενος τὴν ταχἰσήην, ὅπως ἂν καὶ τοῦτο μὴ διαπέσηι ἡμῖν. 
ἔρρωσο. LAs, Λωίον ζ. 


VERSO : Ζήνωνι. 


Line 6. ποήσαις : changed from ποήσεις. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48757. 


Letter from Artemidoros to Zenon. — Ο m. 120m. 32. — Date : 


October, 250 B. C. 


A badly preserved letter from Artemidoros the physician, probably written in Alex- 
andria. He has heard that Petos the swineherd has run away and that a great 
many pigs are missing. (The herd seems to have belonged to Artemidoros himself). 
He therefore asks Zenon to have inquiries made as to where Petos has fled and 
to see that the securities are either jailed or bailed until satisfaction has been 
obtained. At the end he acknowledges receipt of a pig which Zenon has sent him, 
perhaps for the Arsinoeia. 


ἀρτεμίδωρος Ζήνων]: χαίρειν. εἰ ἔρὐρω]σαι, εὖ ἀν] ἔχοι ἔρρωμαι δὲ κα]ὶ 
ἐγώ. ἔϊγραψεν] 

Κλειτόριος ὅτι Πετῶς ὑοφορδὸς ἀνακεχζώρ]ηκεν κ[α]ταλ[ Ππὼν ἱερεῖα ζ καὶ 
δελφάκϊια .] 

εἶχ! ε]» δ᾽ ἡμῖν ν ἱερεῖα ἔμφ[ο]ρᾳ [τέλεια, καὶ δελ]φάκια [π]ρ[οσ]ώφειλε[»] 
εἰς τὸμ φ[ ό]ρον gra. 

καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις σπουδάσας ἵνα ἀναζητ(ηθ)γῆ! ὁ ἄνθρωπος wot ava- 
κεχώρηκεν, 

ἵνα μὴ διαπέσηι ἡμῖν τ οἰσαῦτα ἱερεῖα, καὶ τοὺς ἐγγύους δὲ οἵτινες ἠγγύηνται 
αὑτόν, 

ἵνα ἢ συλληφθέντες anayP@ow ἢ διεγγνηθῷσιν ἕως ἂν γένηται ἡμῖν τὰ 
δίκαια. 

κεχο μὲ lope. δὲ κα[ὶ] τὸ ὑ[ κὸν ἱερε[ἴο]ν ὃ ἀπέστειλας ἡμ[τ]ν. 

ἔρρωσο. L ἃς, Λωίου [. Ξε. 


Line 2. Κλειτόριος : see ἃ note by Viereck in the Raccolta Lumbroso, p. 258. 

Line 3. The figure v is doubtful, but oa at the end seems to me nearly certain. 
Petos had no doubt hired the pigs and paid a yearly rent in kind. ἔμφορα means 
‘paying rent’. 

Line 6. συλληφθέντες : evr has been corrected from wow. 
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Verso : 


[LJ As, Θῶυθ te. Ζήνωνι. 


ἀρτεμίδωρος. 


Line 9. Thoth 15 corresponds to Loios 80, and the letter was probably written on 
Loios 15 (24 October). 


Bint. : Journal dentrée du Musée, no. 48758; P. Edg., 49; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 174, 
179; Sammelbuch, 6755. 


Letter from Artemidoros to Zenon. — o m. 110 m. 32. — Date : 


about 25" October, 250 B. C. 


Artemidoros the physician writes from Alexandria about some honey which he had 
requested Zenon to buy for a friend of his called Apollonios living up the river at 
Ptolemais. The honey was to be handed over to Ptolemaios, an agent of Artemidoros, 
who was to meet a certain Herakleodoros on his way up the river and deliver it to 
him. It is evident from the context that the Ptolemais mentioned here was the city 


in Upper Egypt. The papyrus is in very bad condition. 


ἀρτε[μίδωρος Ζ[ήνωνι χαίρειν. εἰ] ἔϊρρωσαι], εὖ ἂν ἔχοι" ἔρρωμαι δέ καὶ 
ἐγώ. ἔγραψά σοι καὶ 

πἱρότ]ερ[ο]ν ὅπως τοὺς τρεῖς] α[ετ]ρητὰς 1{0]0 μέλιτος, ods ἠξίω[ σ]ά σε 
ἀγοράσαι ἀπολλωνίωρ τῷ[ἡ 

ἄνω ὄντι ἐν Π]ολεμαίδι τῶι ἡμετέρωι γνωρίμωι, συντάξηις παραδοῦναι ΠΊο- 
λεμαίωι 

τῶι ψαρ᾽ ἡμῶν, ἵνα συναντήσας Ἡρακλεοδώρῳ!ῃ ἐπιθῆι. ἀναπλεῖ οὖν ἤρα- 
κλεόδωρος ἤδη. καλῶς 

οὖν φοιήσεις, ci μήπῳ wapet|Anev 6 ΠΊ]ρλεμαῖος, ἐπιμελὲς] ποιησάμενος 
ἵνα μὴ ὑσῆερήσηι | 

τοῦ Ἡρᾳκλεοδώρου τὸ μέλ[ι]. 


[ἔ]ρρωσο. LAS, Λῳίου τς. 


Verso: 


εἰς Φιλαδέλφειαν». [μἸέλι. 


LAs, Θ]ῶυθ .]. 
Apts[pidwpos μ]έλιξος 


με γ. 


Ζ[ἡνων]. 


Line 8. εἰς Φιλαδέλφειαν : part of the address. μέλε : ἃ note of despatch. 
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In another place the following note : 15 dehPaxes ie 
ιβ ἐγ Κερκεσούχοις ἀπώλετο o 
te ἀπέθανεν δέλραξ αἁ 


x ὠφελίων καὶ ἄνδρων 


χοίρους β 
ὄρνιθας ἀγρίας 


aly ὥς y ἐκλέψασαν α 
40 ΝΜεσορὴ ἃ ἀπέθανεν αἁ 
15 χρέᾳ [σ]νάγρεια λ Ξ 


εξ ὑπὸ τῶν ἱπποκόμων καί 
Πατρόκλον καὶ ἀσκληπιοδότου 


(22 ὥροι ]] ἀπεσφάγη α 


- 


t Πᾶσις γεωργὸς ἀπέκτεινε o 


ὀϊπ]ώραν 


Lines 11-10. This list of provisions has no apparent connection with the letter. 
a [β ἀπέθανεν a 
x ἀρσινοείοις τῆι Φιλίσκου 
γυναικὶ κατ᾽ ἐπισ]ολὴν 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48759. 


59312. Account of pigs. — o m. 35 xo m. 11. — Date : October, 250 B.C. 
| τὴμ. παρὰ Πεμνᾶτος α 
τῆι αὐτῆι Κόρριμος καὶ 
80 ἀμμώνιος ἐκλέψασαν 
ἑκάτερος αἰβ 
καὶ οἱ παρὰ Σίμον τοῦ 
Φυλακίτον ἔχλεψαν a 


In lines 1-8 it is stated that the swineherd Pnachthis has received so many young 
pigs and so many sows, amounting altogether to 296. The following lines, g-4a, 
give a detailed list of twenty animals which have since died or been killed, lost, 
or stolen. The writing is across the fibres and the papyrus is folded horizontally. 


L ἃς Μεσορὴ ἔχει yay Os s | 
[αἹα[ρὰ Ζήν]ῳνος δέλφακᾳς] 
[7.: ]σ 


xO ἀπέθανεν « 
35 καὶ ἐν ταῖς ἐπαγομέναις 


Bal ]. ἀπὸ τοῦ Ταῶτος | ἡμέραις aTwWAETO αἁ 
δ [ 7.ος φόρου Θῶυτ ἃ ἀπώλετο α 


[dea ]al xa ]s 1” καὶ ἐμ, Φιλαδελφείαι 


ΞΕ 
[καὶ] τοκάδας τῶν Σᾳῷτος β ἀπώλετο α 
ῖ...»9 
τοῦ ἐγ Μούχι[0} η[σχς L ho καὶ ἀπέθανεν α 
ὃ ἀπέθανεν ᾶ 


ἐν τῆι ὁδῶι ἀπέθανε δέλφαξ 
10 ὡς ἐγ Φιλαδελφείας α 

ἀπηνέγχθη Πεμνᾶτι 

τοῦ Πακῶνος 

καὶ ἀπώλοντο ἐμ Φιλαδελ- 

Φείαι τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ξ 


| x 


Line 93. ἀπεσφάγη : in another hand. 
Line 26. This entry gives the date of the festival in honour of Arsinoe. Φιλίσκου : 
perhaps the eeconome; but Aristandros seems to have been now acting as econome 


of the Arsinoite province (see P.S./., 361, 20 and no. 59314). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48760. 


Line 5. Perhaps [éms€cddov] ros. 

Line 8. Μούχιος : in no. 59295, 5, Movyews. 

Lines 8-9. Between these two lines a blank space with a deleted date. 

Line 10. Understand ἐπορεύοντο and see note on no. 59176, 193. ὡς is not to be 
taken with ἀπηνέγχθη, which is probably to be understood as ἀπηνέγχθησαν. 

Line 19. Probably τοῦ Πακῶνος (= Παχώ,ς) rather than τῶι Πακῶνος (personal name). 

Line τά. @ is the day of the month. 


59313. Fragment of letter. — o m. 19 Xo m. 15. — Date : 29" October, 
250 B.C. 


Perhaps about a robbery, but it would be rash to attempt any restoration and the 
missing half will probably come to light. 
Catal. du Musée, n° 59298. ὃ 
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Ἰμισάμεν τὴν wape σοῦ émio7o[ Any] 
tlie ὃ τοῦ Θῶνθ ὄντος poy ἐν τί 
Ἰέπηρωτήσας τοὺς τρᾳί.. .7.. 
Ἵντοις καὶ ἐτάσᾳς φερὶ τούτω» | 
5 lots τόποις ἀποσήελοῦμεν 
los καὶ τῆς σινδόνος ov |x εἶδον 
Ἰαμεὺ κιθῶνα παραδεδειχέναι 
]. ἀξιζ[ὠ]σαντος τοῦ ληισΊοῦ τὸ w.[ 
πε]ρὶ τούτων ἐτάσας ἀποσ]ελῶ 
10 ἔρρωσο. LAs, Θῶνθ ε. 


Line 1. Read ἐκομισάμην. 
Line 3. Read ἐπερωτησας. 
Lime 7. κιθῶνα : for other examples of this form of χιτών see Maysen, Grammatk, I, 


p. 184. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48761. 


Letter from Aristandros to Zenon. — o m. 16 Χο m. 33. — Date : 
8 November, 250 B. C. (pl. Il). 


Aristandros reproaches Zenon for not having sent Herakleides the σιτολόγος as he 
had promised and urges him to send him now without delay, as Agenor is making 
trouble and Aristandros is afraid of being brought to book. He adds a sentence 
about the sesame accounts, saying he has inserted a note that most of the receipts 
submitted by Zenon come from people who already owed money for corn. 

Comparing various other texts in which Aristandros is mentioned, particularly P.S.[., 
361, 495, 544 and P. Lillel, 49 and 50, 1 think there is little doubt that he 
was at this time chief econome of the Arsinoite province. Agenor we know to have 
been the σήρατηγός of the nome for many years, and the cause of the present 
trouble may perhaps have been some dispute between the cleruchs and the Treasury. 
That, however, is a mere conjecture. Nor do I understand clearly to what transac- 
tion the parenthesis about the sesame refers. It may be that the receipts were for 
the sesame crop on certain lands under Zenon’s control (cf. no. 59293) and that 
he had not noticed that some of the cultivators already owed money to the Treasury. 


ἀρἰσανδρο]ς Ζήνωνι χαίρειν. ἔδει μέν σε, καθότι συνεδάλου 
[ἡ]μῖν, Ἡρακλείδην τὸν σιτολόγον ἀπεσΊαλκέναι. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔτι 


Line 8. Ἡρακλείδην : in Ρ. 8.1., 588 a certain Herakleides appears in connection with 
Zenon and Agenor, but there is nothing to show whether he was the same person 
as 15 mentioned here. 
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ye καὶ νῦν αὐτὸ ἐπιμελῶς ποίησον" ὁ γὰρ ἀγήνωρ ἡμῖν πράγματα, 
παρέχει. pane δὲ καὶ περὶ τῶν σησαμικῶν ἡμᾶς 

5 ἐμδεδληκότας ὅτι τὰ ἐξ ἄλλων ἀνενεχθέντα σύμβολα ὑπὸ σοῦ 
τὰ τλεῖσΊά ἐσῆιν τῶν τιμὰς σίτον ἐρανηδεταν: eat οὖν 
σοι ὅπως εἰδῆις. τὸν δὲ Ἡρακλείδην νύκτα ἡμέραν “ποιούμενος 
ἀπόσΊλειλον, ἵνα μὴ ἐπιτιμηθῶμεν. ἐρρωσο. L ἃς, Owvé te. 


VERSO : 


s[is Φιλα]- 
10 δέλφειαν. 


tin BR Ζήνωνι. 


ἀρίἰσΊανδρος περὶ Hpa- 

κλείδον σιτολόγον. 

Tine 5. ἐμξεθληκότας : ‘have added a note against the names of the persons in ques- 
tion’. 

Line 7. νύκτα ἡμέραν ποιούμενος : see P.S.1., 514, 3, note. 3 

Line g. The illegible letters no doubt gave the date of reception, L Ag, Θῶυθ te or tS. 
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Letter from Pekysis to Zenon. — Ο m. 1350 m. 16 ando m. 135 
Χο m. 155. — Date: 13" November, 250 B. C. 


| Pekysis writes that Aristandros has ordered him to collect 1500 drachme for the 


Φορολόγος. He had already talked to Zenon about a payment of 120 drachme 1 obol 
1 chalkous on behalf of the cleruchs whose land and was being worked by On- 
nophris and he now asks him to help to have this sum paid as part of the 1500 
drachme. He goes on to speak of the sesame, saying that Herakleides’ people are 
unwilling to make the distribution without an order from Herakleides himself. 
Zenon should therefore tell Herakleides to write to the operators to measure out 
the sesame according to the apportionment proposed by Onnophris. I take the last 
sentence to refer to the distribution of sesame seed, but it is not easy to grasp the 
exact import of these various transactions. P.S./., 603 is perhaps another letter 
on the same subject, though the meaning and construction of the first sentence 
are not quite clear. 


Πεκῦσις Ζήνωνι χαίρειν. [éypaer| ἡμῖν Apictavdpos ὁ ἐκ πόλεως ὅπως συνα-. 


γάγω τῶι φορολόγωι t ἀῷ. ἐπίσήη: δὲ] ὅτε συνελάλησά σοι περὶ τῶν ρξ--χ, 
ὑπὲρ 


[ine 1. ἐκ πόλεως : probably Krokodilopolis, as Aristandros does not seem to have 
been in Alexandria at this time. 


Times 9-3. ὑπὲρ τῶν σΊρατιωτῶν : cf. no. 59297, 26. 
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τῶν σήρατιωτῶν ὧν γεωργεῖ Ον[νῶφρις τοὺ]ς κλήρους. ἐὰν οὖν σοι δόξηι, 
καλῶς ποιήσεις 

γράψας ἐχ[εἰν[ wl: καὶ συναντ[ιλαδόμενος ἡμῖ]ν τοῦ διαγράψαι τὰς ρξ--χ κα 
εἰς τὰς 

ἀφ rb καθότι ἐπεχώρησας. welpl μὲν οἹὖν τοῦ σησάμου οὐ βούλονται δια- 
σΊεῖλαι 

οἱ wapd. Ἡρακλείδου ἐὰμ μὴ Ἠραχ[λείδης} γράψηι. σύνταξον οὖν τῶι Hoa- 
κλείδηι 

ὅπως ἐπισήείληι τοῖς χειρισαϊ[ς μετρῆσ]αι καθὸ ἂν ὀννῶφρις τὴν διασ]ολὴν 
διδῶι. 

ἐρρωσο. L ἃς, Θῶνθ x. 
Verso : Ζήνων} 


Line 8. Οννῶφρις : one οἵ Zenon’s farmers (cf. πο. 59207). 

Line 4. ἐκείνωι, if rightly read, probably means Aristandros. 

Lanes 5-7. Restoring μετρῆσαι in line 7, I take διασΊεῖλαι and διασΊ)ολην to refer to a 
division of the seed among the cultivators. 

Line 6. γράψηι : corrected from γράψαι. 
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Letter from Pekysis to Zenon. — Ο m. 11 ΧΟ m. 125 and om. 119 
Χο m. 145. — Date : 13" November, 250 B. C. 


A fragmentary and badly preserved letter about a σήαθμός, about which Zenon had 
written in the belief that it was occupied by Philon. Pekysis apparently replies that 
the peasants who used to live in it and who had gone away have now come back 
and reoccupied it. 


Mex| Us|] Ζήνων! χαίρειν. [ἔγραψας] por περὶ τοῦ σήαθμοῦ οὗ Pins ἐνοι- 
xe[ iv | 

[Φίλων]α. [o]v γὰρ οἶμαί σε ἀγυΪ ο]εῖν [ὅτι ἀπῆλθό]ν τινες τῶν γεωργῶν 
καταλιπόνΪτἼ]ες 

τοὺς σήᾳθμούς, νῦυϊδὲ .. .... 8esagnrer Ἰειλήφαμεν τοὺς tom. ous, 
[ἀνε]- 

ληλύθασιν. οὗτοι οὖν ἔχουσιν τὴν οἰκίαν" ἦν] γὰρ αὐτῶν τὸ πρότερον" χ[ αἱ] 

γῦν οὐχ ἐνοικεῖ ὁ Φίλων ἐν τῆι [olixias, [ἀλλὰ ἀπ]χιτεμένη ἐν ὑπὸ ἀπολλω- 
viov τοῦ παρὰ] 

Line 3. E. g. ἀκούσαντες ὅτι ἀν]ειληφαμεν. The next words might possibly be τοὺς 


τόπους OF τοὺς σΊαθμούς, though it is difficult to read them so. 
Line 5. Perhaps miswritten for ἀπηιτημένη ἦν. 


ἥ 

᾿ 

Ξ 

ΕἾ 

— 

4 
a 
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ἀπολλοδ[ό]τον. γέγραφα οὖν [σοι ἵνα εἰ]δῆις. 
ἔρρωσο. LAS, Θῶνυθ x. 
Verso : Ζήνωνι]. 
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59317. Letter to Zenon from Horos. — Ο m. 175 Χ α m. 125. — Date: 13% 


November, 250 B. C. (pl. Ill). 


Horos states that he has to measure up the works carried out in the last nine months 
and that he will need four papyrus rolls, three for the housebuilding account and 
one for the works of the vine-dressers. He also speaks about his salary, which was 
at the rate of ten drachme a month. Four months were due to him, but he had 
already received ten drachme and owed in addition fifteen; he therefore asks 
Zenon to let him have the balance of fifteen drachme. Horos may be the native 
overseer who wrote no. 59243, though the two letters are not in the same hand; or 
Zenon may have had more than one employee of that name. See also nos. 59530, 


D903. 


Ζήνωνι χαίρειν Qpos. ἀπὸ μηνὸς Χοίαχ ἕως 
Μεσορὴ μηνῶν 6 δεῖ ἐμὲ ἐγμετρῆσι 
τὰ ἔργα καὶ πολλά εἰσιν τὰ ἔργα" ἀνηλώσω δὲ 
εἰς ταῦτα χάρτας 6 L εἰς τὸν οἰκοδομικὸν 
5 λόγον γ καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν ἀμπελουργῶν 
ἃ. καλῶς ἄν οὖν ποιήσαι συντάξας ἐμοὶ 
δοῦναι, ὅπως ἐγμετρήσω τὰ ἔργα ἐν τάχι. 
εὐτύχει. 
καὶ wept τοῦ ὀψώνιον, ἀπὸ μηνὸς Παχῶνος 
10 ἕως Νεσορὴ μηνῶν δ! ΕἼ μ. εἰς τοῦτο 
ἔχω παρὰ Κάλλωνος Ε t, λοζ(ιπὸν) Ε AL ὑπολόγη- 
σύν με εἰς 6 τροσοφείλω ΕἼ te, λοζιπὸν) F te. καλῶς 
ἂν ποιήσαις καὶ τοῦτο ἐμοὶ δοῦναι, 
ἵνα μᾶλλον Weds τοῖς ἔργοις εὐτακτήσω. 


Line 4. Read ἐγμετρῆσαι. 

[ine 6. Read ποιησαις. 

ane 9. Read ὀψωνίου. 

Line 11. Κάλλωνος : cf. no. 59292, 276. 
[anes 11-12. For ὑπολόγησόν μοι, 

Tine 13. δοῦναι for δούς. 
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Verso : 
15 τὰς, OO κ. ὥρος χαρτῶν, 
ὀψωνίον. 
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59318. Letter from Onnophris to Zenon. — Ο m. 56 Χο m. 055. — Date: 
28" November, 250 B. C. 


Zenon had asked how much hay they had bought on the land of Andromachos, and 
Onnophris (see no. 59315, 3) replies that they had grazed and reaped 12 3/8 
arourai. Hay when. used for pasture would naturally be sold by the aroura, while 
dry hay was usually reckoned by the δέσμη of two mine. 


ὀννῶφ [5] 
Ζήνωνι [χα ]- 
ρειν. ἔγρ[α}- 
ψάς μοι ἐπι-- 
5 σΊεῖλαί σοι τό- 
σον χόρτον 
ἠγοράκαμεν 
παρὰ ἀνδρομά- 
yor. ἔχομεν. 
10 οὖν ὃν κατε- 
φΦάγομεν 
καὶ ἐκόψα- 
μεν (apovpas) (β δ' 7. 
ἔρρωσο. 
15 L As, Dawe ξ. 
VeRrso : Z| nvarvel. 


Line 8. ἀνδρομάχωι : probably the owner of the ἐποίκιον of no. 59325, 19-13. 
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59319. Duplicate account. — ὁ m. οὐδ Χο m. 07. — Date : about 10” 


January, 249 B.C. (pl. Ill). 


A short account addressed io Pindaros and dated by the Macedonian calendar. It 
gives a list of various articles belonging to various people, with prices attached. 
Some of the words are abbreviated and not very easy to read. For want of a better 
explanation I suggest that the list represents a small consignment of goods sent 


ly 
a 
a: 
5 ν" 
Li 
ΝΗ 
a 
igi 
D 
2 
Ῥ 
τῇ 
7 
= 
μ᾿ 
4 
- 
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by boat to Alexandria to be delivered to certain people, from whom the skipper or 
supercargo would receive the price. Compare for instance nos. 59015 and 59148. 


ἀπολλωνίον κερ(άμια) ox Χαριδήμου 
καυνά(και) β ποί ) μν(αϊ) At λζ;, 
χι(τὼν) γυ(ναικεῖος) Ε μ, ποοδεί(ων) ζεῦ(γος) a Ε δ' 
Κόνωνος ἱμ(άτιο») t κε. 
5 κιἰὰς, Alou δ. 
ἀπολλωνίου κερ(άμια) ox Χαριδήμον 
καυνάκαι β πο.) μν(αϊ),λ  λζ;, 
χιτ(ὼν) yuvas(xetos) τ [ul], ποδείων 
CeU(yos) a F δ' Κόνωνος ἱμάτι(ο») Ε κε. 


10 Verso: Πινδάρωι. 


Line 1. κερ(άμια) ox : this is a possible reading of the duplicate in line 6, but it is 
difficult to make anything out of the abbreviation in line 1. 

Line 2. ποί ): I thought of ὁλ(κη), but Hunt’s suggestion of o(pPupot) seems prefer- 
able paleographically. As the xauvdxns was a very heavy garment (Aristoph., 
Vesp., 1147, ἐρίων τάλαντον καταπέπωκε ῥᾳδίως), thirty mine is just conceivable 
as the weight of two; in that case the 37 1/2 drachme would be the price. It 1s 
harder to believe that the thirty mine can be part of the price; surely that would 
be excessive. Another possible reading, likewise suggested by Hunt, is po(Avédou) 
μν(αϊ) A; this accords less well with the context, but may be right nevertheless. 
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59320. Account of corn freight. — o m. 29)xXo m. 095. — Date : about 
28" January, 249 B.C. 


A short account dealing with the transport of corn from the Arsinoite nome to Alex- 
andria (cf. P. Hib., 110). It was no doubt drawn up in the latter place. Written 
along the fibres and folded horizontally. 


L As, Δίου x8. 

ἐλογίσθη ἱναρῶς Φαμύνιος 
ναῦλον τῆς ἴσιος κυθαίας 
τοῦ καταχθέντος σίτου 


Line 2. For the cybea see πο. 5go02, ὃ. lots was probably the name of the ship , 
like that in Lucian, Nav., ch. 5, ἡ τρώρα τὴν ἐπώνυμον τῆς νέως Θεὸν ἔχουσα τὴν 
low ἑκατέρωθεν. In P, Lille 1, 29 we find a boat described as κερχουροσκάφης ἀχα- 
ράκτου Βασιλίσσης:; but while the editors take Βασιλίσσης to be the name of the 
boat, Wilcken supposes the queen to have been the owner (Archi, V, p. 226). 
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5 ἐκ TOU ἀρσινοίτον of wheat had been exacted from him by the said Philokles, though he owed nothing 
ε mEos— L ὑπόλογος to the Grown, but had bought the wheat from the harvesters. Kriton asks Moschion 
éydcias ἀρτ αὖ ε-- 4 to help the petitioner to recover his property and not allow his subordinates to 

| take advantage of him, as he is one of Kriton’s own men. 


διάσήαθμον apr ql χ Ἵ 


+ vole | ὑπβ-- : Moschion seems to have been either a nomarch or an official of still higher rank. 
vo Sunred ete ee : Whether Kriton is to be identified with Zenon’s old friend the o7oddpyys is more 
Se in ek ᾿ than doubtful. 
xatadrAayn τοῦ ἡμίσεος ; | 
t umy= Ελ-- | Κρίτων Νοσχίωνι yall perv. ἐνέτυχεν ἡμῖν Δημοκράτης 
[+ @d=—cel Ea ὁ ἀποδιδούς σοι τὴν [ἐπισ Πολὴν φάμενος ἀδικεῖσθαι ὑπὸ 
Σατύρωι t TBs 1 Φιλοκλέους τοῦ τοπαρχοῦντος ὑπὸ σὲ καὶ ἀφειρῆσθαι αὐτοῦ 
i λοιπαὶ) Ε σα;-- (Ἔ ; πυρῶν (aotasas) ν, οὐκ ὀφείλοντος αὐτοῦ τῶι βασιλεῖ οὐθὲν οὐδὲ 
Verso: a line deleted. : 5 yeyewpynxotos ὑφ᾽ αὑτόν, ἀλλὰ ouvn|palyopaxws παρὰ τῶν 
; Θερισ]ῶν. καλῶς dv οὖν σοιήσαις φροντίσας wepl αὐτοῦ 
Line 7. Ε e= τ probably the Alexandrian price. ὅπως ἄν κομίσηται καὶ μὴ ἀδικηθῆι. [καὶ] φησὶ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἄλλων 
Line 8. διασΊαθμον : equivalent to the διάμετρον of P. Hib., 110, 14? ; τινῶν ἀδικεῖσθαι τῶν ὑπὸ σέ. σὺ οὖν μὴ ἐπίτρεπε αὐτάν» 


Tine 9. + vole: presumably not a mistake for t ὑπγ = (t e= multiplied by go 5/8), 
though it is not clear how the sum has been arrived at. 


ἔστιγ γὰρ Wap’ ἡμῶν. 


᾿ “ὧν : 10 ἔρρωσο. L ἃς, Τῦϑδι te. 
[ine 10. A round bracket at the beginning of the line. Read — instead of =. : 
Eines 11-12. Cf. P. Mib., 51, 6, ἐπαλλαγῆς τοῦ ἡμίσους τῶν δ —c. The agio is the Verso : Mooylevs. 
same in this case, an obol and a half on the tetradrachm, reckoned on half the 
total sum in line 6. Line 5. Read ὑπ’ αὐτόν. It seems to mean ‘under the authority of Philokles’. 
Bu. : Journal Penirée du Musée, no. 48768. | Bist. : Journal Penirée du Musée, no. 48770; P. Edg., 50; Sammelbuch, 6756. 
59321. Account of oil. — o m. 21 Xo m. 10. — Date : 90" February to | 
8 March, 249 B. Ὁ | 59323. Copy of a letter from Lysagoras to Diomedes. — 0 m. 22 Xo m. 11. 
; i δὰ 


— abo-ahg B.C. (pl.IV). 
Written across the fibres and folded horizontally. Probably a household account. 


Diomedes had apparently brought an action against Bion for a sum of 468 drachme. 


LAs, X ἰαχ χθ. How far the proccedings had already gone-is not clear, but in the present letter 
ἐλαίου x x0 Lysagoras formally undertakes to produce Bion in Alexandria in the office or court 
ἀνηλώθη ἕως. of Apollonios or, if he fails to do so, to pay to Diomedes the said sum in the 
TUE: [+s] ἡμερῶν tn. month of Audnaios, provided that he be not called away on Government business. 


Compare the contract P. Hib., ga, in which the guarantor undertakes to produce 
the defendant before the strategos by a certain date or, failing that, to pay the 
Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48769. sum claimed himself. 


Line 2. Read y(édes) B, κο(τύλαι) ὃ. 


59322. Letter from Kriton to Moschion. — o m. 150 m. 33. — Date: ἀντίγραφον ἔἐπιστο- 


at March, 2 ho B.C. . λῆς τῆς Λυσαγόρον. 
Demokrates the bearer of the letter had complained of Philokles, who was acting as Λυσαγόρας Διομή- 
toparch under Moschion (we are not told in what nome), stating that fifly artabs dm χαΐρειν. ἐγδέχ] οἹ- 
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5 = pak σοι Β[ἤω[»να] τὸν .[.| 
ΚΣ Ἰθέντα .ν.[.] 
ἐμεδον τῇος ὃ «.... + 

τ plot πρὸς t νξ[η] 


ἐν 
καταστήσειν .. [Aas 
10 ἔξανδρε[!]αι εἰς τὰ A- 
πολλων[ἰο]ν. ἂν δὲ μὴ 
κατασΊήσω, ἀποτεί- 
σω σοι τὸ ἐπικαλ[αλ)ού- 
μενον αὐτῶι Ε ven 
15 ἔτους ἃς ἐν μηνὶ 
Αὐδναίωι, ἄν μὴ βασιλι- 
κὴ λειτουργία Wapay- 
γελῆι. ἔρρωσο. 
Verso: | Διομήδηι. 


Lines 5-8. It is difficult to read and restore these lines. The word before πρός might 
be δικασΊηρίωι; for the preceding words I can only suggest ἐν τῶι ἰ(φι)μέδοντος. 
But all this is extremely doubtful, and the only thing certain is that some sort of 
legal action had already been taken. 

[ane 8. The + in the margin does not seem to be part of a word such as Δημητρίωι. 

Tane 10. Probably the case had now been referred to Apollonios. 

Tine 17. λειτουργία : cf. no. 5go4/a, introduction. 

Line 19. As the text on the recto is only a copy of a letter, it is strange that there 
should be an address on the back. | 
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Fragment of letter from Kallippos to Zenon. — o m. 11 x om.15.— 
Date : June-July, a49 B. C. 


In the same hand and spelling as another letter (P. Mich. Invent., 3131) by a certain 
Kallippos (see Index V), and I have little doubt that this fragment was indited by 


the same person. 


[Κάλλιππος Ζήνωνι χαίρειν. γίνωσκέ pe ἀναπεπλευκό[τα] διὰ τί 
ὀμν]ύω σῳι τὴν σαυτοῦ σωτηρίαν ἑ μὲν τὴν βυ[ 6A 
7λ-- καὶ βυδλία σιαλαιὰ τοὺς λιδανοπο. 


Line 2. ot : possibly σοι, but more like ows. Read 3 μην. 
Line 3. Possibly λιξανοπώλας. 


» 
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χίμαιραν ἣν ἔνεγκα τέθεικα ἐνέχυρον + ὃ εν. 
5 Ἰεὐκαιρήσης, γράψον ἡμῖν ἵνα a lapay| evwp. 
Ἰλόγον τῶν προβάτων καὶ τὸν χρόνον οὗ 
ἐρρωσο. L Xf, Παχὼν[ς 
Verso : [2ΖήἼνωνι. 


Tine 4. Read ἤνεγκα. 
[ine 6. οὗ : or of 
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59325. Agricultural account. — o ἢ. 310 m. 20. — Date: 249 B.C. 


A list of cleruchs in various places, to whom the rest of the rent for year 36 is due to 
be paid. No doubt Zenon had leased their holdings and had been cultivating them 
by means of his own farmers. The rent was paid partly in wheat and partly in 
barley; but sometimes the landlord preferred to have a portion if it commuted 
into money at the rate of seven artabs of wheat to the tetradrachm and about five 
artabs of barley to the drachma. The text shows what a large share Zenon took in 
the exploitation of the cleruchies. 


Column I. 


ois δεῖ ἀποδοῦναι τὸ λοιπὸν 
τοῦ ἐκφορίου τοῦ ASL 
τοῖς ἀπὸ Μέμφεως 
Ζ[ω]ίλωι [5 η]Ζ ya! 
5 κριθῶν ap μβ 
Ἡγήμονι ὁ κθη' 
κριθῶν ἀρ ply’ 
Αἰνέαι  λς' 
κριθῶν ἀρ νς 
10 [mao Eno 
κριθῶν ἀρ panly’ 
τοῖς wept τὸ ἀνδρομάχον 
ἐποίκιον 


Line 3. τοῖς ἀπὸ Μέμφεως : cf. πο. 59297, 22, τρεσξυτέρων τῶν ἀπὸ Μέμφεως wepl 
Τάνιν καταμεμετρημένων and P.S.I., 627, a list of the elder soldiers from Mem- 
phis, in which, among others, we find the three men mentioned here. 
Line 4. The measure employed in these calculations is probably the δοχικόν (see 
no. 5gaga, introd. ). 
4. 
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Διονυσίῳι Κεφαλλῆνι 


15 βί--] πυρῶν ἀρ[θΖ] δ η΄ ἐς' 
(β] ἰδ --ζ f \ 
=e τούτου τιμ[ὴν] 
| ae αἰτεῖ 7 δΖ[δ᾽η' ἐς εἰς 
ἊΜ Pepe. ἐς ἀρ τῶν δὲ {{.β}:ΞΞ 
ae καὶ τὸ λοιπὸν & ἀρ [e| 
80 Μένωνι Ἵ κςΖδ'η' 


κριθῶν ἀρ β 
τούτου τιμὴν 
αἰτεῖ & ἀρ x ὡς [τῶ]ν 
δὲ ἀρ ζ {ε|ιβ 
a5 κῤῥιθῶν ap β =c 
καὶ τὸ λοιπὸν % ἀρ[ε] Ζδ' η' 


Column IT. 


Πεισισήράτωι 
ὺ 9 
π ἂρ χγΖ 
᾿ υ 
Δίωνε π΄ ΧΥΥ 
80 Σωσίππωι 7 ιζΖ 
Φανοθέμει 
πυρῶν ἀρ κγΖ 
τούτου 
τιμὴν πβεα-- 
35 καὶ τὸ λοιπὸν ap καΖ 


ἴ 


Φιλώται ἼΣ san! 
κριθῶν ἀρ κε[4]δ' 
τούτου 
τιμὴν ἢ apn F Ofc 
ho καὶ τὸ λοιπὸν % ἀρ yn’ 
καὶ κριθῶν ἀρ κεΖ δ' 
Πολέμωνι  g¢yZ 
κριθῶν ἀρ ιθς' 
τούτου 
45 τιμὴν Tap aL f= 


Eine 15, margin. The first column of this note gives the sums received instead of corn 
and the second column shows the scribe’s method of adding them up. The whole 
note is bracketed. 

Line 25. The price given for the wheat is low, as one would expect in the circumstan- 
ces, but the valuation of the barley is for some reason disproportionately small. 


50 


55 


60 


65 


qo 


Lines 55-58. There is a blank space between 54 and 


5g. 


Line 56. There seems to be a mistake in the arithmetic here, unless the restorations 
in column 1 are wrong, while in line 57 1 cannot account for the 4 chalkoi. 
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καὶ τὸ λοιπὸν T 6B 
κριθῶν ap Oc" 
Διονυσίωι Περιν(θίωὴ 
πυρῶν ἀρ ιδΖ ἐἰβ' 
κριθῶν ἀρ κςΖ γ' 
Νουσαίωι % ἀρ εΖγ'η' 
κριθῶν ἀρ ιηΖ 


Column IIT. 


Παρμενίσκωι 
κριθῶν ἀρ ε 
εἰς τὸ αὐτὸ 
σὺυρ ἀρ σεδ' 

xp ap ordre 
χαλ Ε xas=6 
τοῖς ἐμ Βακχιάδι 

Μενεμάχωι 

xp el 
Νενεσήράτωι 


np εὦ 

ΠΣ αΖ ἐς} 
Εὐφράνορι 

ἢ ἀρ BL 

xp ηΖ 
Apiolwvs 

3 ap st 

xp ιδΖγ' 
ἀπολλωνίωι 

χρ ζγ'η' 

mup aL 

τούτον τιμῆς 


kate | 
xp ap es'B’ λοι(πὸν) xp β.. 


Line 63. Bracketed, but included in the total below. 


Line 74. The remainder ought to be By’ κ' δ΄, but I am unable to read the fractions 


so, and the total in line 75 suggests that y’ was omitted. 


55 and also between 58 and 
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ηδ [mw ἀρ ιβί΄ς' 
Beal 
κρ Asy κ' δ' 
=D εἰς τὸ] αὐτὸ 


[ ἀρ σ]ιζδ' ἐς’ 
[xe ἀρ σ]ογ' η΄ 


80 [χαλ + xB]; 6 
VERSO : 
Διονυσίωι Κεφαλλῆ(ν) B—c 
Μένωνι t 66 
Φιλώται b β,-- 
xBy—c L | ιζε 
85 ιζε 
λοι(πὸν) 25 = 


[ine 76. The figures in the margin refer to line 44. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48773. 


59326. Account. — Ο m. 210 m. 355. — Date: probably 249 B. C. (pl. V). 


Written both on recto and verso in a more or less cursive hand. It is a long account 
of money paid out for various purposes to various persons connected with Zenon. 
Many of the names are familiar, besides those to which I have given references in 
the notes, but it is not yet possible to determine the relations of all these people to 
Zenon and to each other. Some of them are paid farmers, some cleruchs, some 


slaves and domestic servants; and the entries give a good idea of the varied matters _ 


of business with which Zenon’s accountants had to deal. 


Column I. 


[ἐκ τοῦ | ApSixtos λόγου LAL. ] Παχώνς 
[Exa]rortpos cis mu ἀρ πὲμ | 
[Aprlepidapas Σωχάρους κρότωνος t p 


[κα]ὶ Φιλίππωι ἔπ... ... ov συν- 
5 [τάξαντος Εν 


Line 1. Ἀρβίχιος : mentioned again in no. 59355, 79. Probably one of the farmers 
employed by Zenon. The date may perhaps be restored as L λζ; compare line 140. 
Line a. Compare the prices paid for grain to the cleruchs in no. 99325. 


Line 3. For this person see P.S.1., 555, the right date of which is year 37, not 47. 
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[τοῖς] καταπλέουσι μοσχοτρόφοις 
[walod Zovwyos εἰς τὰ γενέθλια 
[τ]οῦ βασιλέως F518 
|ras τρόχρησιν Fx 
[διὰ Καλ]λίππον ἀσκληπιάδει 
[γε]ῳργῶι. ἀργυ ρκε 
[Θ]εοπόμπωι μὸ 
[Δ]ημέαι Bole Exataios A 
[Λα]δῶιτι τ φῇς 
15 καὶ τοῖς Wap’ αὐτοῦ γεωργοῖς ε 


be 
Θ 


Χάρμωι ὃ ἔλαβεν παρὰ Πύρρον 
ἀπὸ τιμῆς ἐρεδίν[θον ἀργν x 
διὰ Καλλίππον Θεοπόμπωε — 
20 ἀργυρίου Ερ 
ἀσκληπιάδει % Fp 
καὶ αὑτῶι eis τὸ ὀψώνιον ᾧ x 
Κελεήσει σησάμον τιμὴν ᾧ μ 
Θεοπόμπω: apyv 4ᾳβ 
a5 ἄλλας apyuplou σξβ;-- 
καὶ χαλκῦ κὴη 
ἐκ τοῦ Θεοπόμπον λόγον 
Φανίαι wasdotpiéne ὃ δεήσει 
ὑπολογῆσαι ἐκ τοῦ ἐκφορίου ἃ x 


Column II. 
ἀρτεμιδώρωι Σωχάρους apyy t 9 
διὰ Πύρρον 


oo 
° 


Lines 6-8. The μοσχοτρόφοι had no doubt been sent in charge of calves to be offered 
to the king (cf. P.S.1., 514). 

ane 9. Interpolated. | 

Line 10. Καλλίππου : an employee of Zenon, sometimes mentioned in connection 
with his flocks of sheep and goats (see no. 59324). For Asklepiades cf. δ. 1. 
4a7, where several of the names in the present account recur. 

Line 17. Charmos, like Sosos, was a ταῖς employed on all sorts of business, while 
Pyrrhos was one of Zenon’s regular farmers (see no. 59268). 

[ine 28. The wasdorp/6ns, perhaps employed in tle gymnasium of which Demeas’ 
mentioned above was superintendent (P.S.L., 39 1), seems to have owned a κλῆρος 
which Zenon leased (unless it was to Theopompos that the ἐκφόριον was paid). 

Line 30. There is a deleted line at the top of the column in a larger hand. 


89 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Σωσήράτωι εἰς σῖτον ἀργν ἔπε 
Κράτωνι εἰς σιτωνίαν ἀργν εξ 
Σωσήράτωι dole Eredpyan 


35 ἀποσΊήεῖλαι ao kp 
Πύρρωι εἰς τιμὴν xo ke ..... 


Δημητρίωι κληρούχωι 
πρόχρησιν ὃ δεῖ “αρὰ 
Γλαύκου κομίσασθαι διὰ τὸ 
ho συντάξαι ἄργν Ἐκ 
Κελεήσει εἰς τιμὴν xp ap & 
ἐκ τοῦ ὑπομνήματος 
T..pteisxo gl jun 
“σαιδὸς 
διὰ Σώσον Πάτιτι εἰς τ ἐμὴν] 
45 κριθῆς ἀρ p apy| 
Aha Rais Ones. .[ 
δεῖ 
xal....].vos Ἐτεάρ[χω! 
εἰς τιμὴν σίτον apy σ 
5o Sv ἱππίον Δημέαι πρόχρησιν ἀργν x 
διὰ Πύρρον 
Σώσωι Wale ΠΊολεμαίωι ἀ εἰς 
σίτον τιμὴν χὰ ιβ--ε 
διὰ Πύρρου 
ἱππίαι τρόχρησιν ἀργυ xB 
ἀνόσιτι τιμὴν xp ap ν ἀρ Ε ty 
55 διὰ Κτησίου ἱππίαι ἀρ en 
ἀγήνορι τπρόχρησιν ὃ ἀποδώσει 
Πύθων apy ιβ 


Column ITI. 


ἐκ τοῦ Ζήνωνος ὑπ μνήματος 
Χάρμωι ἀργν Εκ 
καὶ προσοφείλει ψφρ[ὸς τὸ]ν λόγον 
Κτησίας ἀργνριΒπι 


6 


=) 


Line 41. Hither the sum has been omitted or ἀρ(ταξῶν) is a mistake for ἀργυρίου. 
Line 51. Read κλ(ηρούχωι) and for the name compare no. 59207, 5. 

Line δά. See note on line 9. ἄνοσις was the κωμογραμματεύς of Philadelphia. 
Lines 56, 57. Doubtful whether the strategos and the banker. 
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καὶ ἃ ἀναφέρει δεδῳχὼς Οννώφρει 
γεωργῶι ὀννῶφρις δὲ οὔ 
ῷησιν ἑλεῖν ἀργνρί is 
65 δΔῃμητρίωι πρόχρησιν apyu & 
δι’ Εὐτύχον Ἐπικράτει ἁλικαρνασσεῖ 
ἀργυρίου πρόχρησιν x 
διὰ Σώσον 
Ἐπινίκωι τῶι παρὰ ἀρἰσῆωνος 


πρόχρησιν ἃ x 
ηο ςξ.. «ὦ Apu |e. γράφει 
Ἰρὴν 


About eight lines lower down, the following beginnings : 


σή . καί, πεῖ, καί, del , pl , καί, g.[ 


Column 1}. 


καὶ ἀργνρίον Fo 
καὶ Wapd τὸν ἀπεσαλμένὸν 
σῖτον εἰς Φιλαδέλφειαν πλείω 
95 ἀναφέρεις πυ ((.Ζδ']] πν (βΖδ' 
OaGrit(?) ὑοφορξῶι εἰς τιμὴν κριθῆς 
εἰς X ἀρ ἀργυρίον F AB 
Νικομάχωι εἰς μήκωνα ἀργν x 
διὰ Πύρρου «αιδὸς 
Προίτωι ἀπὸ τῶν pak ὧν ἐλαδες 
80 εἰς τὴν τιμὴν τοῦ ἵππον ἀργυπί. 
ἔχομεν ἱματίου οὗ ἠγόρασας fas} τῶι 
Mytpodwpov ἀδελφῶι 
καὶ εἰς τὴν ε........Ψ [ 
Νεχθῶι κοσκινευτῆι .Ϊ 


ἀργυρίν [, 
86 Διοῴφάντωι χληρούχαϊι 
Emwixes τῶι wap’ ἀρίσῆω[νος 


SS EES eee gel ππππππππσαη σα. 


Line 75. ἀναφέρεις : in these accounts the scribe often uses the second person, as if 
addressing the person with whom he is reckoning up (cf. no. 59268). 

Line 76. My copy has SaG:x4, but Οαφιῆι seems more probable (ef. 1. 175). 
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Verso, column I. 


Hasse] πν x 
ἀγάθων{.»... 1} mu 
Δίσκωι Δρόμωνος γρᾶ- 

90 ψαντος mu. 
Ζήνωνι Πανακέσήορος my y 
καὶ εἰς τὴν Φιλαδέλφειαν 

@upov λευκοῦ qa 
Κτησίαι apyy 64γ) 
95 wows apyu ens 
ἄλλᾳς οὗ 
Μεσορὴ x Κτησίαι ἀρ 
Σώσωι 
Ψ, «απις ἃ ἀργν. 
100 Δῳρίῳωνι τὸ λοιπὸν τοῦ 
πρὸς Διῤ- τέλους τοῦ Κασιωτικοῦ 
τιμον ἀργυρίον ps0 
βιστουχ. «νον SOU 
Κάρπωι(3) τῶι wap’ ἰφιμέδον- 
105 TOS συνκαταπλέοντι 
εἰς τὰ δέοντα t 
71. .¢ Ktyotes π.. 
Ἱριμὴν σῷυ- 
[ρίδων εἾζ ἀν(ὰ) --- « {Ὲ ε 
110 |.» 6 ἀν(ὰ) = [γ 
lu διάφορον γ. X 
Ἰωνος 
Ἰωρωὼν pods 
σι Ἡροδότῳρ 

115 | κερ μὲ 

lov ergto. . .ayo 


Line 88. Perhaps the deleted word may be yva@ei (cf. no. 59146). 


Tine 91. For this Zenon see vol. II, index V. 
Line 96. Interpolated. 

Line 100. Δωρίωνι : the author of P.S.1., 369. 
Line 101. For the tax on boats see P. Edg., 111. 


Ene 103. Perhaps a continuation of the marginal note : πρὸς Διότιμον, or perhaps 
a separate entry ending in dpyv followed by a vanished figure. 


| 
| 
| 


ZENON PAPYRI. | | 35 
ἐκ τοῦ Ζήνωνος ὑπομνή- 
en ἀργυ α τ pare 
Ἰὥσ]ε Σώσωι ἀργν p 
Ἰάργν Fy | 
120 Ἰσιος 6 Τιμαίου 
Ἰχεχόμιεκεν 


Verso, column II. 


καὶ διὰ Agovt(os) apyy(?) νς 
διὰ Νηνοδώρον ὃ 
195 καὶ ds τροσοφείλεις woos τὸν 
μισθὸν τῶν ἐργατῶν α -- 
ἐκ τοῦ Κάλλωνος φρὸς Διότιμον 
Αὐτομέδοντι τῶι παρὰ Διο- 
τίμον παιδὶ μανθάνοντι 
130 Σώπολις εἰς χιτῶνος τιμὴν 
ἀργυρίον .ἢ 
Κόνωνι cis τὸ ὀψῴνιρον τοῦ Θῶνθ 


ἀργυρίον 
19 νι καὶ 
καὶ εἰς τὸν Ῥρμῇ 
135 λόγον = [ 
καὶ τῶι κα. ..ντι τὸ... 
pow εβ 


Εὐνόμωι | j.av... τὰς 
καὶ τὰς εἰς τὸ ἐκφόριον 
sho τοῦ As L mu ἡ ἡ α 
ἰσιδώραι τιμὴν μοσχαρίου 
ἀργνυρίον td 
οἴνον τέλος κερ ο ὧν ἔχει 
Σώσήρατος κερ B apyv ἡ 
145 Ἡρακλείδηι wale Ποσει-- 
davies apyv λ 


[ine 123. Very doubtful; what I have read as ἀργυ might be the end of the name, a/ou. 
Line 197. Understand λόγου as in lines 1, 16, 27. Diotimos is presumably the hypo- 
dioiketes. 
Tine 181. Either Ε ἢ or xy. 
Tine 136. κατάγοντι ὃ 
Line 143. οἴνου τέλος : perhaps a toll rather than one of the regular taxes on wine. 
ὃ, 
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Σ͵ύρακι εἰς ἀνήλωμα 
Ἐφαρμόσίωι οὗ λόγον ap x 
καὶ χαλκοῦ λ 
150 Ηρακλείδηι τῶι παρὰ La- 
πυρίωνος ἃς δεήσει παρὰ 
Κολλούθου κομίσασθαι 


ἀργυρί te 
Verso, column III. 


Τιμαίωι ἐνΪ 
155 apyupioy | 
Tavpiox| wt 
σπαιδαρι 
ἀργυρίον | 
Δημητρίωι x 
160 καὶ ἐν Φιλα[δελφείαι 
Λυσιμάχωι | 
ἱερείου τοῦ | 
ὥσῆς ΜουΪσαίωι( 3) 
Διοτίμον | 
Several lines missing 
165 σάμουΪ 
ἀργυρίου | 
Κρίτωνι ἃς συνέσησεν ἀρτε- 
μίδωρος Σωχάρους ἀργν ρ 
ΣΊύρακι εἰς ἀνήλωμα ἔφαρ- 
170 μόσήωι ἀργνρίου ν 
ἀνδρονίκωι τ[ῶ!] wap’ ἀρετάκους 
δάνειον ἃς ἀντομόσατο( 1) 
Νυρσίνη ἡ wap’ EAdvou τοῦ 


Αἰθίοπος ἄργυν 
195 ὀαφιῆι τῶι wap’? Apevddrov 


τοῦ σιτολόγου ἀδελφῶι 
κατ᾽ ἐπισ]ολὴν πρόχρησιν 
ἀργυρίον x 


Line 148. Se. οὗ λόγον δώσει. 


Line 175. Or Ἀρεντώτου. He is mentioned again in no. 5gaga, 18, 33. For Οαφιῆι 


ef. the doubtful ὀλφιέως of B.G.U., 1437. 


ZENON PAPYRI. 


Verso, column LV. 


Upper half missing 
7: ἄχοντι τὰϊ 
180 Τὶς τὰ ἀρσινόε[ια 
χαλκοῦ ις 
Νηνοδώρωι Bole ΣΊ)ύρακι 
wapaxonions ὑπὲρ 
ἱππίου [εἰς]! ὃ δεήσει 
185 ἱππίαι ὑπολογῆσαι εἰς 
τὸ Φόρετρον ἀργν νβ 
Κτησίαι οὗ λόγον δώσει [{}]] 
χαλκοῦ Ff 
Διονυσίωι ϑυρονρῶι τῶν και- 
100 νῶν τῶν ἀπολλωνίον ἃς 
ἔφη τπροκεχρηκέναι Εὐτυ- 
χίδει ὃ δεήσει wap’ αὐτοῦ 
κομίσασθαι ἐμ. Φιλαδελ- 
Φείαι Εβ 


Verso, column V. 


Upper half missing 
195 κ᾿ 


ὀρνίθων ἀγρίων. 
200 ἀσκληπιάδει γεωργῶν | 
Πάσιτι εἰς τιμὴν ὀρνίθων a.| 
Φιλοξένωι yewpyas εἰς τὸ [ὀψω]- 
νιον ἄργυρ 
Εὐτυχίδει εἰς συναγορ(ασμον)Ὶ 
209 ἐλάας ἄργν [ 
Ἑρμογένει εἰς δρέπανα 
κομίσασθαι ἀργνυ x 
Line 189. τῶν καινῶν : ‘the new house’. 
[ine 201. α εἶ : either ἀργυρίου or ἀγρίων. 
Line 205. éddas : ‘of olives’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48774. 
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59326 bis. Fragment of preceding account (?).— o m. Οὔ ΧΟ πὶ. 11. 


This fragment looks like another piece of no. 59326; and, if so, it must form the 
end of columns 3 and 4 of the recto and the beginning of columns 4 and 5 of the 
verso. But as the identification is not certain, I print it separately. Interesting 
points are the mention of the nomarchy of Timotheos (see no. 59395) and the list 
of dyes purchased for Imouthes the βαφεύς. 


Column I. 


3 ~ lj 
|éx τῆς Δικαίου 


7] prys—c 
1 φι εἰς ἀνήλω(μα) F 6B 


jn 
yy πρᾶσιν 
5 ].-- Ger.» πρὸς τ μὴ» ]} 
|v σίτου οὗ λαμδάνεις 
αἸ͵]αρ᾽ αὐτοῦ 


Column II. 


].o8 
Ἱψαρὰ Λιμναίου τῆς 
10 Τα μ]οθέον vouapyias o&6; 
xa Τιμαίωι δὲ ἐπισ]ολῆς + p 
xy Σωσήρατος dole Πάσιτι 
ἱροδάσϊιος % p 
x0 Ποσειδωνίωι ὃ ἀνόσι δια- 


15 γράψει x pgs 


VERso : Column I. 


Aprepsded lows. ἰατρῶι ἸΙαρμε- 
νίσκωι ααιδὶ εἰς τὰς Θηλεί- 
Ἰους εἰσαγῳγῇς +d 


Line 10. The figure read as σ might also be ¥. 

Line 14. ἀνόσι is rather doubtful. 

Line 15. Between the ends of the two columns a monogram like that for ἐπ(ισΊολη) 
and below it aoscs. Possibly σιτοποιῶι. 

Lines. 17-18. Perhaps Θηλείζας ἵππ]ους or ἡμειόν]ους. 

[ime 18. The word looks like εισαγωγεις, but I have ventured to read εἰσαγωγῆς, 
which would give a satisfactory meaning, ‘for import tax’. 


99327. 


ZENON PAPYRI. 39 


Ἰκαὶ ἰμῴθει ἐπὶ 
20 remains of another line 


Column IT. 


διὰ Σώσου Θῶυθ xe ἀποῖ 
dole ἱμούθηι βαφεῖ ερί 
θρυδάνον. py A ἀργυρί 
te ἐρεθρυδάνον A ἀρ] 
25 Gavou Aa  apl 
oluninpias py x apy| 
[ele Ay. eis tas Kpitwvols 
ψιλὰς apyupiou Ε 
Jou Ε δῖ 
Eine 19. ἱμώθει : quite doubtful. 
Line 29. Perhaps ἐρ|ε] —, or perhaps εἰ[ς τεμὴν dpe] — 
[me 23. Read μν(ῶν). 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48774. 


List of silver vases held as security. — Ο m. 325 xo m. 37. — Date : 


2hg B.C. (pl. VI). 


The practice of raising a little ready money by pawning silver plate is frequently refer- 
red to in the Zenon papyri, but this is the fullest document on the subject. It is a 
long, confused and much corrected account of money lent on silver plate and of 
the interest payable on the loans. The vases were deposited in Philadelphia, Mem- 
phis and Alexandria, and various agents of Zenon or Apollonios are mentioned as 
taking part in the transactions, especially Theopompos, Krotos (cf. P.S./., 608) 
and Sosos. In column 9 we find Krotos holding the securities, but in column 
3 and verso the vases are apparently deposited at a bank, which lends the money. 
It is not clear what Zenon’s connection was with these loans, and indeed there are 
many obscure points in the account. The interest charged varies from two to four 
per cent per month. From the second account in column 1 we can infer that a 
sum of 934 1/a or 240 drachme was lent on a vase weighing 262 drachme; the 
loan described on the verso seems to have been on a less generous scale, but the 
figures are not quite certain. 


Column I. 


γραφὴ ποτηρίων [τ]ῶν 
κειμένων ἐνέχυρα ἐμ. Φιλαδελφείαι 


Line 2. κειμένων ἐνέχυρα : so also in the title on the verso. 
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L Ae Τῦδι τς 
διὰ Θεοπόμπον 
5 ἐπὶ φιάλη: ἀργν [t |q 
καὶ τόκος ἀπὸ μην] Os | 
Τῦϑι τοῦ Ae L 
ἕως] TUG: τοῦ AL 
μηνῶν ty ὡς τῆι] 
10 μνᾶ kd | ΕΝ - τ[ 79] 
δὲ τγμήνον Xk μζ!-- 


On the left margin of lines 5-11, in a smaller hand, apparently Zenon’s : 


ἡϑεν νιν | ρνβ-- 
[χαλὶ 
καὶ ἀλλαγὴν |[F el] 
τῶν px τοῦ XaA Ft be 
15 Εὐκλῆς apy + αβ 
[Ξισαποδεδωχ[εν] χαλ vl] , 
Σῶσος βαρέως ap [| Tel 
[ dp + pf -].— 


van + te 
20 s[is] τοῦτο 
ἀποδεδώκασι 
Νενεκράτης χαλρ 
Εὐκλῆς- χαλν 
Σῶσος μ 


Column | continued. 


35 L Ag Παχὼνς τς 
> jy f 9 
ET oOxuMet apy ἢ 
—— » , ἡ ? py β Θεόδωρος δὲ 
|... ἐπὶ τῶι] αὐτῶι + λὲν son bw 
Θεόδωρος 
XS ἐπὶ τῶι αὐτῶι ἀργν  ρ 
/ ἄργν odds ὡς δὲ Θεόδωρος op 


Line 9. μηνῶν ty : the fifteen days of the first Tybi are counted as a whole month. 


Lines 19-18. See lines 49-43. 
[ine 14. The agio is three obols on the tetradrachm. 


Line 16. εἰσαποδέδωκεν : the reading is clear, though it is possible that the scribe 


meant to write εἰς τοῦτο or els ὃ ἀποδέδωκεν. 


Line 17. βαρέως, if rightly read, may mean large silver pieces such as octadrachms. 


30 


35 


ho 
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Θεο 
[Θεόδωρος δὲ ἔβη αὐτὸν ἔχεινῇ [[xai τόκος 
ἕως ἕως Φαῶφι 
καὶ τόκος ἀπὸ Παχὼνς yar Καὶ vf] 


te ἕως TUG: μηνῶν 6 
ἡμερῶν IS ὡς τῆι 
[ὦ κε. 


βε 
pve κ [δ] {{ Wel éxlo δὲ ἢ "hh μες 
[μήνον κ[α]ὶ tS ημ[έρο]υ x + my x 
τοῦ AZ 
καὶ [ἀπὸ Τῦδι ἕως] ἀπὸ Μεχὶρ 
ἕως Φαῶφι μηνῶν θ ἀν(ὰ) Bc + με)ς 
ὁ was τόκος χαλ [[v. .c] qa— 
καὶ τὸ 
eae os [ 1 ἀρχαῖον ap + odds] 
[Θεόδωρος δὲ Φέρει op] 
[[eAo]] 
[ προσεδέξατο del] 
ἐλογίσατο δὲ ἐξ] γῈ q 


εἰς τοῦτο ἔχει τὰς ἐνεγχθείσας wapd Μενεκράτους 


” 


Al 


cis τὴν τιμὴν τῶν σρωμάτων ὧν ὥφειλε apyv +t pyB— ΧῈρ 


παρὰ Πύρρον η; οἴνον κερ a τοῦ παρὰ Περίτου x te 
Between columns 1 and 2 : 


| pty L τόκος 4 
λοιπὸν ὑπερπείπῆηει xy 
ὃ [ἀργνρι F κα 
λοιπαὶ ἀργνρ σιθ 
ΠΥ περξερεταίον in] 


Line 31. 6: apparently θ written over 7; if so, ἡμερῶν to ought to have been cancelled, 
the half of Pachons being reckoned as a whole month. Note too that the interest 
for this period, wesc, is the same as for the following nine months, though it is 


not calculated quite correctly. 
Tane 35. Clearly the financial year which began in Mecheir. 


Iane 41. The lender reckoned the interest at ninety drachme without troubling about 


the extra seven obols. 
Line 43. Read ὧν dere ἀργυρίου δραχμῶν pvB — χαλκοῦ δραχμὰς p. 


Inne 45. Evidently a continuation of column t. The figure pry is the total of the sums 


mentioned in lines 43, 44, omitting the three obols. 


[ane 47. Only a round calculation, the agio being about 2 obols per tetradrachm. 


Lime 48. σιθ : the capital, ou, minus xe. 
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&s ἠριθμήσατο σα- 


ZENON PAPYRI. ἠδ. 


PC 1... OL Bou gos] 
|réxos χαλ Ε [lon —ce]] pos—ce]] 


ρὰ Atovuccdapou τρα(πεζίτον) 
ι κζ ὑπερξερεταίον Τὴ 
ἐπὶ τῶι σκύφει οὗ ὁλκὴ σξβ 


Column IT. 


ἐπὶ Φιάληι τῆι τεθείσηι 
55 παρὰ Κρότωι 
L ἃς Παχ[ὼνς ἐε] 
ἐπὶ βατ[ιακίωι] 
ἄργυρι εἰ 
καὶ τόκος ἀπὸ μηνὸς] ]} 
Παχὼνς sé ἕῳ] 
Meoopy 
θο [THS:]] μηνῶν [7]} ὃ 


ἡμερῶν Is ὡς τῆι 


80 


85 


ὁ φίᾶς τόΪκος χαλ Fb pxns 
χζαὶ τὸ] κεφάλαιον ἀρ t σξ 


Below, after some deleted figures : 


᾿Βωυρξ [ἾΓ τξ 
t αθα;χ -- CY 


Column {Π]. 


καὶ ἐμ Μέμφει ἐτέ[θη] 

ἐνέχνρα ὧν τὴν 

διασ]ολὴν δώσει 

Ζήνων ὑπολιποῦ τόπον 

[ ὡς μὲν Θεόπομπος + σξ 
δὲ 

ὡς Κρότος σο 


ἂρ 


pros + [γι τῆς 
δὲ ημήνον [καὶὶ 


τούτων ταῖς μὲν mb εἶναι μη ιθ ταῖς δὲ 
oq Ε μῆνας εἶναι ty Bole | τῶν μὲν TF 
ὁ τόκος μη ιθ ὡς tis py FB A=C 


tS ημέρου x κθ,--ς 
65 Tavera 
παρὰ τῶι αὐτῶι 
ἐπὶ σκύφει ἀργν pt 
ὡς δὲ Κρότος Ερᾳ 
καὶ τόκος ἀπὸ μηνὸς 
Μεσορὴ 
ative ἕως [Τῦ] δι 
70 μηνῶν [{{7|} γ ὡς τΊῆι 
ὧν 


x 
pots + [δ] |e GD + 5 
τῆς δὲ ὀκταμήνου Yk E 
κα[ὶ ἀπὸ Θῶνθ ἕως] Φαῶφι 
τοῦ ACL μη]νῶν ιδ 


ἧς μνᾶς 
75 δι Ἰπ[οὔ μηνὸς]} κε... [Ὁ ps=[x] 


Lines 50-53. This transaction, the payment of the balance of the sum lent, probably 
took place in Alexandria (cf. lines 110-111). The date L κζ is a mistake for L λζ. 

Line 71. s€s : the interest for three months on 190 drachme at ve per cent; it ought 
strictly to be ss — 4 

[ine 72. §: or eight times €;. 

Taine 75. ps .% would be the interest, correctly calculated, on 180 at A per cent for 


go 


14 months, while ps = x would be the interest on 190 at γὰ per cent for the whole 
17 months. But as the entries are imperfectly corrected, it 1s difficult to follow 
the calculations; and there may have been some figures between lines 74 and 70. 
Lines 76-79. 1 do not understand these entries. Perhaps the interest and principal men- 
tioned at the end refer to both loans, that on the βατιάκεον and that on the σκύος. 
Line 83. ὑπολιποῦ τόπον : ‘leave a space’. From here to line 91 is ina smaller hand. 


Below, some figures 
Γ ἐν ἀλεξανδρείαι διὰ Σώσον 


καὶ ταῖς ρᾳ 6 τόκος μὴ in Ε ξῃ--ς 


εἰς τὸ αὑτὸ ὁ τόκος YAAF Gns = 
καὶ τὸ ἀρχαῖον ΚΕ ao 


παἰδὸς 
ἐπὶ τῆι Πυθέον 
τραπέζηι 
L ἃς Φαρμοῦθι [. ἐπὶ] 
τ οἵ]ς wornpioss [ὧν] 
[τὴν] διασήολὴν 
[Σῶσ]ος δώσει 


Line 94. Πυθέου : see P.S.1., 373. 
Line 96. Perhaps Φαρμοῦθι [κα. 
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VERSO : 59328. Account of goats. — o m. 260 m. 30. — Date : February-March, 


100 L As Φαρμοῦθι χὰ 248 B.C. 


ἐδόθη διὰ Θεογένους wape [Πυθέαι] 
Φιάλη οὗ ὁλκὴ σξ κοί. .].} 
ψυκτὴρ κονχωτὸς pia [Φ 


This is an account drawn up by Hermias, ἃ goatherd who is mentioned in several 
other texts. He leased a large number of goats from Zenon, paying him a yearly 
rent of four obols and one kid for each goat. The remaining kids became his own 

ἐφ᾽ ois EAn@Onoav ἀργυρίον ... property, which he could dispose of as he pleased, and he sold for his own profit 

105 ab ἐδόθησαν Σώσωι εἰς appasava the milk and cheese obtained from the goats and perhaps also the hair, which was 

wloons καὶ ds ἐξ οἴκου ἐλαβ εν] & used for making a coarse cloth (cf. no. 59176, 54-55). In column 1 he states the 


“XAb τόκος προσεγένετο τοῦ [As] L number of goats in his charge, in columns 2 and 3 he gives a list of kids, milk 


μηνῶν ιβ and cheese, for which he has not yet been paid, and in column 4&4 he strikes a 
καὶ τοῦ λζ τ μηνῶν 2 [ Joss τ balance between the money due to him and the amount of the rent which he has 
110 μετετέθη δὲ πρὸς Δ[ιονυσό͵δωρον to pay to Zenon. The balance in his favour is very small; but it must be remem- 


bered that we have not a full account of the produce sold by him, and the balance 
of ten drachme is not to be regarded as the whole of his profit. 

In column 2 certain persons are mentioned as purchasers of kids, milk and cheeses, 
Athenagoras, Theophilos and Eukles. These were probably not retailers, but rich 


L AC ὕπερέερεται 10 Θῷνυθ]! [Daw ]Or tS 
@pos ἀργυρίον [| yadx | os 

ἃς ἠριθμήσατο Θευγ ἐνης] 

καὶ ἐξ οἴκον Εἶρ ale ἔχει 


116 Θευγένης dole Πυθέᾳα[; aply t v P.S.1, 353, 354 and may perhaps have been a high official in the Memphite nome; 


Theophilos may be the person mentioned in P.S./., 513 and no. 59294; and 


| 
| 
| 
| 
men who bought supplies for their households. Athenagoras appears again in 
χαλκ [ο]ς | Eukles was one of the notables of Philadelphia (see no. 59366). 
: 
In the middle of verso, some small figures: . 7 | 
_¢ | Column I. 
| 
. ς 
7 a oe 
| λόγος παρὰ Ἑρμίον 
Title across right end of verso : dct a moe 
: ἔχομεν Παῦνι te 
ἀργυρωμάτων | αἶγας Onbaias AG 
τῶν κειμένων | ἐρίφους xe L 
ἐνέχνυρᾳ , 5 x Παταικίων ἐρίφους β 
; | καὶ δέρματα 
[ines 100-116. A continuation of the lower part of column 3. | Κάλλιππος oO 
Inne 103. Φ : or perhaps QJ. ν᾿ οὐ " 
Line 108. The reckoning here, as one would expect in an Alexandrian account, is by bette ἴδαους Stee 1 
the regnal year, which began about the 21" of Pharmouthi in year 36. ria ' 
Ime 109. If o¢s— was not preceded by another figure, the interest must have been : ἱ tn Bw ty Pye: αἱ 
very low. Φαμενὼθ θ lacom deo y 
ἄλλα γ 


[ine 110. Apparently Dionysodoros took over the security and gaye Theogenes the 
money to pay off Pytheas (cf. lines 50-53). 
Line 113. Θευγένης : in line 101 the same scribe uses the form Θεόγένης. | Line 1. Ἑρμέου : no doubt the author of P.S./., 380. 
| Tine 9. L A> added above the line. 
Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 48776; Annales, XVII, p. 216; E. Meyer, Chronologie, p. 9. | Line 9. Read déppa(ta). I leave the abbreviated words as written. 
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| ἔριφοι [ 6 | τῶι α. 
δέρμα κβ δ ἀντιτάτρ[ον 
15 Nosmat) Ay CL 45 τυροὶ ὃ 
[rou] ἐπιγονὴ μβ | οἐ τς ἀθηναγόραι ἔριφο α 
τοῦλς L τυροὶ 6 
ἄλλας ἔχομεν αἶγας ρο % ἀθηναγόραι ἔριφο α 


τράγους ιβ [ρπβ L 


τυροὶ ὃ γάλα κη 


20 ἔχει Τιμόλαος aiyas 50 ιθ Θευφίλωι τυροὶ β 
dnd coy ὃν YHOTpL ἐχούσας (ἡ A Θενφίλω; τυροὶ B yar κὃ 
χιμάρων τράγους βΪ]κ a Θευφίλωι tue βγάλ ὃ 
ἔδει λοιπαὶ ρξβἰ. β Θευῷφί τυροὶ ὃ γάλ ὃ 
ἐπιγονὴ ρξ L y Θευνφί τυροὶ β γάλα ὃ 
25 Βπεὶῷ ὃ συντάξαντος ὅδ ὃ Θευξ᾽ τυροὶ ὃ γάλ ἡ 
Ζήνωνος Κορράγωι ἐριῷ α e Θευρδυ τυροὶ ὃ γάλ ἢ 
Ζήνωνι εἰς δεῖγμα Ot ς Θευρ᾽ τυροὶ ὃ γάλα ἡ 
εἰς τὰ ἀρσινόεια λ n Θευῷί τυροὶ ὃ γάλα ἡ 
ols “᾿ἀαρέλαξεν ἐν ἀλα- θ Θευφί τυροὶ ὃ γάλα ἡ 
80 δανθίδι Νικ[ία]ς 6o 1% Θευῷί τυροὶ ὃ 
| Καλλίππωι obs [κ]ατή- καὶ Εὐκλεῖ διὰ ἀντι- 
γαγεν εἰς τοὺς ἀ[ρ]αβας β : wat pov &| s\Gos y 
a An: ntl rypfol] β 
(8 Εὐκλεῖ [διὰ ἀ]ντιπάτρον 
Column IT. rr eee 
καὶ δ ἀντιπάτρον | 
= ἀθηναγόραι ἔρι a ; Column III. 
8. ζ τυροὶ β γάλα κο ὃ ὁ γίνεται ἔριῷοι νὰ 
τ Αθηναγόραι ἔριφ] λοιποὶ phe 
ΝΕ τυροὶ δ yal καὶ ODs ἡμεῖς 
(8 Αθηναγόραι ἐριφ] προσεθήκαμεν λ 
Ν τυροΐ εἰς τὸν όρον 
to ιδ Θευφίλαι | καί wap’ Ἰάσονος τῆς 
[ | 70 ὧρον emtyouns λὴ 
τῶι y| τοῦ Θαύθ 
Lines 13-15. Twenty-two of the herd are accounted for as dead (δέρματα). καὶ τυροῦ .[....... 7.ς 
Line 15. | --- τούτων, which the scribe had begun to write in the next line. A αἱ py | ᾿ 


Taine 28. ἀρσινόεια : see no. 59312, 26. 

Tine 99. ἀλαξανθίδι : a village on the lake, in the Ἡρακλείδου (P. Teb., Il, p. 366). 

[ine 35. xo: read κοτύλαι, which is also to be understood in the following lines where 
γάλα, or ydda(xros), is written with a number after it. | 


Lime 69. εἰς τὸν φόρον : see no. 5g3ho. 
Tanes 71-72. There is a break in the papyrus between these two lines, but perhaps 
the space was left empty. | 
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Apopraios efis] τὰ ἰσιεῖα py AB 
75 Χίλωνι εἰς τὴν πρόθεσιν μν xy 
ἰάσονι τοῦ Μεχεὶρ διὰ 
Πύρρον τοῦ κυνηγοῦλαμν ε 
Φαμενὼθ te ἰάσονι 
ὃ παρέλαβεν Χείλων A a μν ε 
80 ιζ ἰάσονι ὃ παρέλαξε Χεἰλ wy ve 
λ ἰάσονι ὃ παρέλαξε Χείλ wy A 
[Xs 
εἰς τοῦτο ἔχομεν τιμὴν 
Aas 
85 ἔχομεν δὲ καὶ χιμαίρας oe 
τράγους 66 | we L 
ἔχει Κάλλιππος 
Παῦνι x te 
Κορράγωι Emei® ὃ α 
90 ἀμορταίωι τοῦ 
Φαμενὼθ χὰ x 


| ἃς λ(οιπαὶ) να L 


Column LV. 


καὶ τῶν ὧρον τὩροσαγο- 

μένων ἀπὸ Θαὺθ ἕως 

προσμεμισθωμένου 
ἑνὸς ἀν(ὰ) as 

~ ἢ al a 

τοῦ μηνὸς Fe O/ F x 

καὶ τῶν ἐξ ἩφαισΊι- 

ados τοῦ Emel@ καὶ 

Μεσορὴ τοῦ μηνὸς . 


9  Xolay μηνῶν ὃ 


— i 8 .« @ «© 6 we « αὶ 

Line 74. μν : read pods. 

Line 75. πρόθεσιν : an offering displayed before the goddess; see the Rosetta stone, 
line 48 and Dittenberger’s note, also U. P. Z., 149, note on lines 21-25. 

Line 77. In no. 59292, 300 we find Πύρρου ἡμιονηγοῦ (the reading is certain). 

Line 84. This line gives us the price of cheese, ten drachme the talent. 

Lanes 93-102. Apparently Hermias claims this sum for taking charge of the other 
herds for a certain period. 

Tine 95. ἑνός : sc. σώματος. 

Line 99. Perhaps [t s/t se] and in line 101 [/ F se]. 


aienteeeninsionincoigg INOS 
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ἰμηνῶ]ν ς τοῦ μην βή 
| ry 

καὶ τυροῦ A € τιμὴ bv 

épidwy A FA 
105 / Fk pa 

δεῖ δὲ με τάξασθαι 

αἰγῶν ρξβ Φόρον 

ἑκάσήης s— [Ε pn 

καὶ ἃς ἔχω παρὰ Καλλίππον 
110 ἄργν ιβ 


καὶ, εἴ σοι δοκεῖ, ψηφίσας 

ταῦτα, ὅπως ἂν σύμ- 

Goda λάβωμεν, εἰ δὲ μή, 

γράψας ἰάσονι ὅπως ἂν 
115 τὰ σύμδβολα ἡμῖν 


ee ES ee em Se τ΄ ὍὍὕὦ 


Verso, column I. 


τπα 
“΄ καὶ τὰς παρὰ ὥρου Πἀπ0]] 
ἀπὸ Θῶθ τοῦ λζ ι 
Θῶθ 
ἐμφόρους 0 
190 Φόρον yaa s— ἐρίφον a 
τράγους ἀθανὰ θ 


Line 103. Ae : he had already received the price of one of the six talents (lines 82- 
84). 

Lane i The kids being valued at a drachma each. 

Lmes 106-110. This is what Hermias owes to Zenon in money for the rent of the 
herd. But probably he had also to pay a certain number of kids (see lines 120, 
156-160). 

Line 111. ψηφίσασ, which is here used in the sense of ‘calculate’, depends on a καλῶς 
ποιήσεις, either omitted or else at the end of the sentence. 

Lines 116-160. Not part of the account of Hermias, but a note in two different hands 
giving various details about Zenon’s herds. 

Lines 116-198. See lines 93-102. These herds had been taken over by Hermias from 
Horos and Dionysios. 

Line 190. ‘The yearly rent being four obols and one kid per head’. 
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Lanes 150-151. On 813 αἶγες +- 10 τράγοι + 80 χίμαροι Hermias paid one kid per 
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[τπα]ρὰ Διονυσίου ἐξ H- 
[φαισήιάδος ]-¢ eal 
[αἸΐγας ἐμφό[ρους px?] 
195 ἀνὰ ς-- ἔριφον a 
τράγοι ἀθάνατοι ὃ 


eae [ αἶγες pq 
pk6 τράγοι ty 

τξε ᾿ 
δι᾽ Eppiov 


αἱ σᾶσαι ἔμφοροι 1{1β}}μβ 
130 [δ Ἑρμίου] 
καὶ τράγοι ι 
καὶ ἄνεν Φόρον ἀθάνατοι ty 
χίμαροι ἃς δεῖ ἐμφόρους εἶναι A 
καὶ παρὰ Πνεμιεῦτι [fol] 


135 ἔμφοροι τέλειαι o 
Εὐτυχίδηι g 


| uffEelJo 
καὶ ἃ νέμουσι ἄνευ Φόρον 
ἀπὸ τῶν χιμάρων ἄρσενα κα 
1ho ἀπὸ τοῦ Φόρον ροθ 
τῶν γινομένων 
καὶ Αἰθιοπικαὶ σὺν τῆι 
ἐπιγονῆι τοῦ ἃς L οξ 
ἀπολλόδωρος 6 
| o[[o<]] 48 
145 ἀπὸ τούτων καταγήοχεν 
Πύρρος καὶ Νίκανδρος σ 
»+. AGG. ..TAG... 


Verso, column IT. 


καὶ Πνεμιεῦς ὀφείλει 

@pos τὸν φόρον τοῦ NL 
150 ἐρίφους As 

Epuias τπβ 


Inne 199. τμβ : made up of the 190 mentioned above and the 162 mentioned in line 
107, minus the ten he-goats (line 131). 

Limes 199-160. This part of the text is in the usual hand of Zenon or his secretary. 

[tine 140. ἀπὸ τοῦ Φόρου : ‘belonging to those paid as rent in kind’. 
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[ Τ.-. νὼ aay] 


[ |: ἀπὸ [Φαῶφι] ml 
χίμα[ροι] ϑήλε ρ 

ιὃ καὶ ἐράγοι ι 
ὧν Φόρος τῆς πρώτης 
δωδεκαμήνον ἔριφοι ν 
καὶ χαλκοῦ ἀνὰ -- | b Ay = 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐξ ὅσον 

10. καὶ Ἑρμίας 


Address and docket : 


L AC, ToS. λόγος Ζήνωνι. 
παρὰ ἕρμίον 
αἰγῶν. 


head, in addition to the rent in money, whereas Pnemieus paid only about one kid 
on every two goats (cf. lines 154-1 60). There is an empty space after line 151. 
Tunes 152-160. The rent paid by this goatherd, whose name is lost, was for the first 


year to be exactly half per head of that paid by Hermias, but was afterwards to 
be doubled. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48772. 


59329. Letter from Apollonios and Menippos to Zenon. — o m. 1 7<0oOm.12. 
— Date : 19" April 248 B. C. 


Two vine-dressers ask Zenon to speak to Metrodoros about paying them for night- 
watching. They have been to Bacchias inspecting and report that the new crop of 
grapes 15 promising well. They also found that Atpheus had run away, owing to 
some trouble about the cultivation of certain vegetable plots. 


ἀπολλώνιος Μένρεπο|ο ἀ]μ- 

“πελουργοὶ 

Ζήνωνι χαίρειν. καλ[ῶς ἀν] 

ποήσαις Pplolvs[ileals αἸερὶ [ἡ]μ[ὦ»]} 
χαὶ μνη[σθε lis Μητροδὶ wpws| 


Line 1. ἀμπελουργοί : the vineyards were worked chiefly by Greeks, though we also 
find Jews and Syrians employed in the same business (nos. 59292, 5a and 59367, 
column 2), 

Tine 4. Rostovtzeff supposes Metrodoros to be a State official, which seems to me 
rather doubtful, seeing that Zenon is the person who is to fix the salaries. 


7" 


————— 
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5 ἵνα ἡμῖν ὀψώνιον τα[ξ]η[ται] 
τῆς νυκτοφυλαλίας, [ὃ] ἄν 
σοι φαίνηται ἱκανὸν [εἶναι]. 
énlolm γὰρ ὡς ἐ..... 
μεθα ἐν τῆι ἐργᾳσίαι. 

190 ἐπορεύθημεν δὲ καὶ εἰς 
Βαχχιάδα καὶ ἐχωροξατή- 
σαμεν. γίνωσκε οὖν τὸν 
καρπὸν καλῶς ὑποφαίνοντα. 
κατελάξομεν δὲ χαὶ τὸν 

ι6 ἀφτφεῦν πεφευγότα, ἐπιξολῆς 
αὑτῶι γενομένῃς φερὶ λαχα- 
νιῶν τινων. 

ἔρρωσο. 


L λζ, Mexelp κη. 
Venrso : 


s0 Απολλώνιος 
Μένιππος. 


Ζή νωνί]. 


Line ὃ. ταί ξη]ε in the first edition, but ταξηται seems more probable. 

Line 11. ἐχωροξατήσαμεν : the same word occurs in the LXX, Joshua, 18, 8. 

Line 14. There is a gap between x and αἱ, but no other reading seems possible. 

Line 15, ἐπιδολῆς : the meaning is doubtful; perhaps ‘a fine or tax having been im- 
posed upon him’, or ‘an accusation having been made against him’. For the culti- 
vation of vegetable plots among the vineyards see nos. 59269 and 99300. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48777: , 
Seninalluih,- δ τος » ho. 48777; P. Edg., 51; Rostovrzerr, Large Estate, p. 170: 


Letter from Pemnas to Zenon. — Ο m. 19 ΧΟ m. 97. — Date : 30" 


June, 248 B.C. 


The writer, who was a swineherd (see no. 5gaga, passim), complains to Zenon that 
Herakleides, arranging privately with Thoteus, has made up the account of the 
arrears of rent owed by the swineherds, without allowing him to go through the 
account and check it. He has already protested several times to Iason about theli 
conduct. Herakleides too holds all the contracts made with the swineherds in his 
own hands. 

The Φόρος mentioned in line ἃ is not a Government tax, but the rent in kind which 
the native swineherds paid to Zenon or whoever owned the pigs. We possess a 
contract concerning the hire of a herd of goats (no. 59340; see also no. 59328), 
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and no doubt those concerning the pigs were of the same nature. Herakleides was 
the man who had charge of this business at Philadelphia; in P.S./., 384, he is 
styled τὴν ὑικὴν πραγματευόμενος; and in P.S.1., 379 and 381 we find him receiv- 
ing young pigs as rent from the swineherds. | 


Πεμνᾷᾶς Ζήνωνι χαίρειν. περὶ τῶν ὀφειλομένων ἐν τοῖς 
ὑοφορβοῖς ἐκ τῶν ἐπάνω χρόνων σὺν τῶι Popws τοῦ ACL, συνφω- 
νήσας Ἡρακλείδης μετὰ Θοτέως αὐτοὶ ἄνεν ἡμῶν διελογί- 
σαντο καὶ οὐ δυνάμεθα πταρακολουθῆσαι τί ποεποιήκασιν ἕως 

5 τοῦ νῦν, οὐδὲ αἰτούμενοι τὸν λόγον ἐτόλμησαν ἡμῖν δοῦναι. 
καὶ περὶ τούτων οὖν τλεονάκις ἐπεμαρτυρόμην Ἰάσονι ὅτι οὐκ ὀρθῶς 
ποιοῦσιν συμπεφωνηκότες. ἔχει δὲ καὶ τὰς συνγραφὰς τὰς weds τοὺς 
ὑοφορξοὺς π᾿άσας Ἡρακλείδης. γέγραφὰ οὖν σοι περὶ τούτων ἕνα εἰδῆις. 

ἔρρωσο. L An, Παχὼνς 1. 

Verso : 

10 β Ζήνωνι. 


Line 10. β : apparently the number given to the letter on reception (cf. no. 59331, 
16), Pemnas having written several letters on the same date. My note on no. 9goo2, 


8 must be modified accordingly. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48778. 


59331. Letter from Pemnas to Zenon. — 0 m. 179 ΧΟ m. 13 and o m.175 
Χο m. 095. — Date : 30" June, ah8 B.C. 


Another letter from Pemnas on the same subject as the last. He is uneasy because he 


has not been allowed to see the accounts and suspects that Herakleides has entered 


to his debit a larger quantity than he really owes. He also asks Zenon to send for 


the young pigs due to him as rent. 


Πεμνᾶς Ζήνωνι χαίρειν. lets τὴν Ἡρακλείδου 
ὀλιωρίαν, ὅτι οὐκ é |rov τοῖς λόγοις οἷς ἐκεῖνος 
ἔγραφεν. καλῶς ἀν οὖν ποιήσαις γράψαε]μοι καὶ ἀποσΊείλας [[por]] 
Elws τοῦ ἃς L, ὡσαύτῳς δὲ 
leis τὸ λογισήήριον 
δ]ρῦναι, iva εἰδήσω 
Ἰέάν τι κείμενόν μοι 


τὸν λόγον τῶν an| 
5 καὶ τῶν ἐμφόρων . 
ὧν γέγραφας Ἐὐκλεῖτ 
μή τι WAgoy avaPep| Ousvoy 


Line 1. E. g., οὐκ ἀγνο[εῖε]. 
Line 4. Perhaps ἀπ[οδεδομένων δελφάκων ἕ]ως. 


-- οὐ 0. 


δ 
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αλῆθος....... φ[ς]ρ 


Jou διὰ σὲ ἔσομαι σεσωμένος. 
οὐ γὰρ ἀγνοεῖς τοὺς] 


Ἰενοι ἡμῶν. καὶ ἐὰν 


10 δοκιμάζηις, ἀνακαλεσάμενος τοὺς χοιρεμ]πόρους σύνταξαι wpds 


αὐτοὺς περὶ τιμῆς... . 
δέλφακας διὰ τὸ ἤδη ἐκ 


καὶ ἀπόσήερλον me. . 


Ἰσοι ὡλῆθός τι εἰς pv 
ναι ἕως A τοῦ Παχώνς' 
Ἰων ἐν τάχει, εἰσὶν δὲ 
καὶ aL καὶ ἢ μὴ δέλφακες, ἵγζα μὴ ὁ Φόρος] σοι διαπίπήηι. 


15 ἔρρωσο. L An, Παχὼνς 1. 


59332. 


VERSO : 


5 LAn, Παχ. Ζή[ νωνι]. 

Line 13. E.g., ἐπὶ τὴν κομιδὴν αὐτ]ῶν. 

Line 14. ‘Both one year old and eight months old’. 

[ine 16. δ: see note on no. 99330, 10. Hither Παχῴν-ς] or Παχ ει. 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 48779. 


Letter from Korragos to Proxenos. — o m. 15 xo m. 345. — Date : 
summer of 248 B. C. 


Korragos complains that in spite of an order given on the king’s birthday he and his 
men have not yet received all the pay due to them. He blames Leukippos the 
γραμματεύς for this and asks Proxenos not to permit such conduct on the part of 

his subordinates. 

If the words in line 2 mean ‘the salary which is given to those of us who go to Kano- 
pos’, we may infer that a party was sent every year to assist at the celebration of 
the king’s birthday and the anniversary of his accession (cf. Witcxen, Archi, VI, 
p- 395). The present text is one of those which show that the birthday fell in 
Dystros. 

Korragos appears again in some other papyri, in one of which we find him buying 
house property at Theadelphia and Pharbaithos for his sons Andromenes and At- 
talos. If he is identical with the Korragos, ὁ παρὰ Βρμολάου, of P.S.1., 358, he 
must have been a Government employee in the Memphite or Aphroditopolite nome; 
but the identification is not certain and the other texts yield no definite informa- 
tion about him. Nor does the reference to Proxenos in no. 59297, 22 enlighten us 
as to his position. 


Koppayos Προξένωι χαίρειν. εἰς μὲν τὸ ἕδδομον καί τριακοσ]ὸν ἔτος Adal pou 


5 τοῖς] 


Tine 1. If this means ‘for the whole of year 37’, the explanation suggested above 
cannot be right. But as the new year began about the end of Dystros, the writer 


10 


59333. 
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γενεθλίοις ὃ δίδοται ἡμῖν ὀψώνιον τοῖς cis Κάνωπον ἀποδημοῦσι μετὰ τοῦ 


συνετάγη δοῦ[ταιΐναι, τοῖς δὲ wap’ ἐμοῦ τότε οὐθεὶς ἔδωκε" “μετὰ ὀλίγας 
δὲ ἡμέ]- 

pus τὸν διασυνεσήημένον παῖδα Θράσωνα Λευκίππωι τῶι γραμματεῖ! WoT] 

ἐκκομίζεσθαι τὰ ὀψώνια καὶ τὰς ἀγορὰς δεδεμένον μετεπεμψάμην ......] 

αἰτίας. περὶ μὲν οὖν τούτων ὁ τὴν ἐπισήολήν σοι ἀποδιδοὺς Διογένης ἐντε- 
Al as ἐρεῖ], 

ὧν oixeioluls μον, ἐντεύξεται δὲ σοι καὶ Ζήνων. εἰς δὲ τὸ ὄγδοον καὶ τρια- 
xooloy ἔτος καὶ μῆ]}- 

να Ξανδικὸν ὁ ὑός μον ἄτταλος καὶ Διογένης ἐλαθον τὸ γινόμενον ὀψώνιον, 
με[τὰ ταῦ 

τα δὲ οὐθεὶς ἡμῖν οὐθὲν δέδωκεν. καλῶς ἄν οὖν σοιήσαις ἐνθυμηθεὶ5 ἵνα μη- 
θεὶς il pas τῶν] ᾿ 

ὑπὸ σὲ γραμματέων ἀδικῆι. τὰ δὲ ἄλλα ὁ φέρων σοι τὴν ἐπισήολὴν ép t. 

ἔρρωσο. 


VERSO : Προξένωι. 


may be referring to a short period of service, part of which fell in year 37 and 
part in year 38. Δύσήρου was probably followed by a date, τοῖς γενεθλίοι5 being in 
apposition (cf. no. 59312, 46). 

Lines 2-3. This might also mean ‘orders were given to pay those who were going to 
Kanopos, whereas my men etc.’, but the other explanation seems preferable. 

Line 4. ‘Who had been sent with a letter of introduction to Leukippos in order to 
receive from him the pay and the supplies’. 

Line 5. There is an empty space between δεδεμένον and μετεπεμψαάμην, as if the writer 
had meant to insert some such word as ἀκούσας. 

ἴληθ 7. Compare P. Hib., 96, ἕως ἔτους ἕκτον καὶ eixoolod καὶ μηνὸς Avolpov. The 
meaning in the one case is ‘for that part of Dystros which falls in year 38 and for 
the month of Xandikos’ and in the other case ‘up to the end of year 26, including 
the whole of Dystros’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48780; P.S.I., 436; Annales, XVII, p. 216; Wiucken, 
Archiv, VI, p. 395; Meyer, Chronologie der ersten Ptolemder, p. 9. 


Account of wheat. — 1 m. 02 Xo m.17.— Date : May-July, 948 B.C. 


Written on a long strip of papyrus, along the fibres, on the side which is really the 
verso of the roll. It is an account of the wheat given out as food allowances to 
various members of Zenon’s circle in the months of Pharmouthi and Pachons of 
year 88. This is without doubt the financial year, which is usually the one em- 
ployed in such documents, and not the regnal year, which at this period did not 


δ6 
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begin before the end of Pharmouthi. The quantities, as one would expect in the 
case of household expenditure, are measured by the ἀνηλωτικόν, in which the 
artab contained forty choinikes (see no. 59292, introduction). Daily allowances 
vary from one to two and a half choinikes per head. Zenon himself was content with 
one choinix, and when χόνδρος was procurable, he did not draw his bread allowance 
at all. About two dozen persons are on the list, friends and relations, slaves male 
and female, and various retainers, many of the names being well-known to us. For 
other accounts of the same sort see P.S./., 398, 580 and 861. 


σιτικός, LAn, Φαρμοῦθι. ἔχω τὸ ἐγ λόγον 
τοῦ Φαμενὼθ ἕως dm λευκοῦ ἀρ κὃ δ'χ 
ἢ Ἐφαρμάστον ἀρ δΖΐ | ἀρ κη͵]ζδ'χ 
τούτου ἀν ἡλωμα] 

δ [Φαρμοῦθ]; ἃ 
ΓΣπίνθ]ηρι, Δοξαίωι, Φιλοξένωι, Ὠφελ[ἰωνι], 
Πύρωνι, Χαρμίδηι, Σ]άχνι, ἄλλωι Blaixuel 
Σύραι, Νουμηνίωι, Emixpares | οὔϊτοι τα “ὦ ] 


Καλλιόπηι r 
10 βλαφίωι, Adpus, Κάρπωι, Σκίρίτωι,. Ζωπύρωι Χ) 


Φιλίνωι ἃ, nt α, ἐφαρμόσίτωι αΖ, ΣΊύρακι αΖ, 
4δ' 


Καλλικῶντι ἀδ' [ἃ rh | ἡ σᾶσα. ταγὴ ἀρ Ζδ' χ 
Γλαύκωι ve τὰ εἰς Φαρμοῦθι ἀρ an’ [ἀρα Ζδ' x xe 
Ρ pepe Ζδ' {δ Y Ὡροσγενομένον Cpatmpoy 
5 ἢ LR ᾿ ὃ ἀφαιρουμένου ΣΊάχυος X x Ζ'' ἢ 
ξ ἀφαιρουμένου Θεοδώρου x ἀρ Ze? : 
@Bpoolbepevwy δὲ [ff . |] Movinou, ho x a Ζδ' x Ὺ 
ἀβϑηρομανω ore Σ7άχνος x | ap Z x 
ταγὴ Le ἢ ταγὴ LX x 
ΠΡ ZY é ταγὴ ΓΝ bo AP “i 


Ly iy 427) ιὸ Ζ δ te Ly 


30 


Ail Bl ol vw! “i 


προσήιθεμένον Πύρρον «5 | Ζδ' δ 

Tine 1. σιτικός : sc. λόγος. Note τὸ ἐγ λόγου, not τὸν ἔγλογον, a form for which there 
is no evidence at this period. 

Line 4. Traces of a deletion between lines 3 and 4. 

Taine 8. Νιουμηνίωι : a groom (P.S.1., 371, 13). 

Line 9. Kalliope’s allowance is much larger than the others’ and was probably for 
herself and children. 

Line 19. The total ought to be 30 1/4, Ζ δ᾽ “ 
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ie awe may bP x Lae 
[Jo Ζδ' (δ χβ τπροσπιθεμένον Χείλωνος 
--» δ' , 
0 = | LY χ Πύρωνι δὲ ἕρμωνος ap a, 
Zoe ἀρ a, τοῖς Wapa Θεοδώρου παισὶ ἀρ α 
δ' δ᾽ 
xy ταγὴ ἀρ Zo’ x xd Ζδ' Ἃ Xe LS’ x 
δ' .-.-- δ' 
χε “yf a ae xn zk x| 6 “ e) 
τ — Z3! 
A wpooliberdvov Πάιτος ¥ | ἀρ Ley 
Ἢ - ἰὼ ~f ? 66! 
30 τὸ τᾶν TOU Φαρμοῦθι ap xly 
καὶ TO γινόμενον διάμετρον τῶν ἐν τῶι 
Φαμενὼθ ληφθεισῶν ἀρ νὸΖ καὶ τῶν 
ἐν τῶι oe ἀρ ὃΖ τῶν δὲ πασῶν ἀρ vO 


ὡς τῆς ἀρ ζ΄ | ἀρ βχ' 
35 eis τὸ αὐτὸ TOU Φαρμοῦθι ἂρ κθδ' γὸ x 


ὑπερανηλίσκεται ap Z xX 


Παχὼνς ἃ παρὰ a digi E@appdotov ἂρ 6Z 
ζ ἠγοράσθη ap 2% ἢ παρὰ Νουμηνίου ἄρα 
θ wapd Νουμηνίου ἀρ 6 κβ ἐξ ἀγορᾶς ap Ζ 
ho xy wapa Νουμάμίου ἀρ ει ἀρ κεΖη' 
τούτου ἀνήλωμα 
Παχὼνς ἃ ᾶ τὸ ὑπερανηλισκόμενον τοῦ Φαρμοῦθι ἀρ Ly “δ 
καὶ ταγὴ 
Σπίνθηρι, Δοξαίωι, Φιλοξένωι, ὠφελίωνι, 
45 ἑ Πύρωνι, Χαρμίδηι, ΣΊάχνι, Σύραι, 
Νουμηνίωι, Πύρρωι, Χείλωνι, Πάιτι, 
Emixpares | ty x 
Καλλιόπηι a 
EraPiwt, Sieh Κάρπωι, Σχίρτωι, Ζωπύρωι ¥, 
δ ΦΦΙλίνωι XY, Ζήνωνι al]. |], Waylon al, 


ΣΊύρακι αΖ, Καλλικῶντι αδ' 13 x 


Lane 30. Rightly κζ Ἢ 

Line 31. διάμετρον : cf. P. Hib., 110, 14. The meaning of the word is still uncertain, 
but in the present case it cannot refer to a difference between two standards of 
measure, because both the quantities. received and those given out are measured 
by the ἀνηλωτικόν. Westermann and Kraemer, P. Cornell, 3, 25, explain it as 
payment for police protection during transport. 

Line 34. Something deleted at the end of the line. 

Catal. du Musée , n° 59298. | 8 
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60 


65 


70 


79 


Line 52. The correct total is 33 1 /4, which makes a difference of 15 choinikes on 
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[ἀρ 2 x 

β 25} on y Ζδ' ἢ γος Fay Kacy}? 
- “sy 25 ζ ἀφαιρουμένων 
Μονίμον, onary Πύρρον, Πάιτος, 
EdaQiov χ λοιπαὶ) ἀρ Ζ ae 
0 LEP Ὁ 2 τ δῷ 
τὰ ποῖ νὴ ἤμοα Ἐφαρμόσῖον, Σήνρακος, 

Ζήνωνος διὰ τὸ χόνδρον πέσσεσθαι καὶ λοι(πὸνῚ “κ᾿ 
18 προστιθεμένων ἘΦαρμόσίον, ΣΊύρακος Z ae 
ty ἀφαιρουμένων τῶν αὐτῶν διὰ τὸ χόνδρον Ζχ 
ιὸ [ἀφαιρουμένων Ϊ 

τπρροσήιθεμένων Πύρρου ¥ ΕἾ LY 


te Ὡροσήιθεμένων Speedin Livpaxos x a LF 


1S προστιθεμένου Eppws ζ΄ | dp Z x” 


καὶ ἀπὸ ιζ ἕως % τοῖς αὐτοῖς ἡμερῶν ἢ ἀρ BLS Ἢ 
κα a EGappdolov, ΣΊύρακος διὰ τὸ 
χόνδρον x x, λοι(πὸν) 2 Xx ὡ 
κβ ἀφαιρουμένων ΣΊύρακος, EGappdotou 7 [ἀρ Z ‘a 
καὶ Ζήνωνος 2 
xy wpoolbendvwy τῶν αὐτῶν | ἀρ ZZ" 
καὶ ἀπὸ xd ἕως Δ τοῖς αὑτοῖς 
ἡμερῶν Cap δέχ 
| ἀπὸ ἃ ἕως ἃ ἀρ καΖχ 
Γλαύκωι ϑυρουρῶι ap an’ 


καὶ διάμετρον ap κδΖ ὡς τῆς ἀρ ge | La ἢ £3! 


Παχὼνς 
τὸ Wav τοῦ οὖ τῶι πιρουμηλημαει 
ἂρ κὸὶ 
λοιπὸν εἰς Παῦνι ἀρ αΖ Σ 


the month. 


Line 61. 
Tine 65. 


Lane 72. 


Line 73. 
Line 75. 


Understand πέσσεσθαι. 


Read Epplov. 


The correct total, if Zenon’s ration is included, is 4 artabs, 47 1/4. 


The total ought to be 20 artabs, 39 1/4. 
xdZ : this is exclusive of the bought corn (lines 38, 39). 
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Verso : 
L An. σιτικὴ 
80 Φαρμοῦθι, Παχών-. 
Line 79. σιτική : I do not know what substantive 1s to be understood here; perhaps 


ἐργασία. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48781; Annales, XVII, p. « 18; E. Meyer, Chronologie, p. 13. 


59334. Account of sows. — o m. 085xo0 πὶ. 195. — Date : 5" August, 


248 B. CG. 


An account from Herakleides (see no. 59330) of the sows owned by Zenon and leased 
to various persons. On the verso is a list giving the number of sows which each 
of the swineherds actually has and the number of those which are missing. The 
text is written along the fibres (on the recto) and only the top of it is preserved. It 
is dated ‘Payni 16, in Alexandria’, which probably means that Zenon received 1t 
on that date and that he was staying in town at that time. 


Column I, 


L An, Παῦνὶ is, [ἐν] ἀλεξανδρείᾳ[]. 
λόγος παρὰ Hpaxdeidov. 
εἰσὶν αἱ ὑπάρχουσα σοι Us 
τοκᾶδες εἰς τὸ An L 
5 ἐμ. μισθώσει ἀρχαίαι 
: Apigloxparnt x 
y PrePopar ty 
a [leroclio|s β 
ἸΠετοσίριος y 


Lines 1-2. These two lines were probably added as a title when the account was 
received. The first line of column ἃ begins opposite the third of column 1. 
Line 5. ἐμ μισθώσει ἀρχαίαι : as opposed to those which were leased from the begin- 
ning of year 38 (lines 15-16). 
Lines 6-8. The figures in the margin refer to the missing animals (see verso). 
8. 
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Column IT. 


y Τοθοῆι ε 
[ οὗ 
ιδὃ᾽ καὶ ἐν τῶι An L ἀπὸ Μεχεὶρ 

διὰ Πεμενᾶτος 
Κολελῆτι toxades 
ἱναρῶτι τοκά ε 
Πανθήρωι β 
20 Πασῶτι y 
Y 


[de] 


VERSO : 
([Apso7o] 
εἰσὶν ais ἐλάττω 
τοκάσιν 
ἔχουσιν οἱ μισθωσά- 


αὖ μενοι ὑοφορθοί [|roxdow]] 
ἀπολείπει 

Aptoloxpatns τὰς x 
Πνεφορῶς ἔχει + λοι(παὶ) y 
Πετοσῖρις a λοι(πὴ) α 
Teds ὃ λοι(παὴ β 

80 Qpos Παοῦτος ὃ λοιπὴ) α 
Σενθεὺς ἀθεμμέ(ωε) β λοιπαὶ) β 
Σενθεὺς ἀσφέως ὃ λοι(πὴ) α 
Φίλιννα y λοι(παὶ) ζ [δ᾽ ελφ]άκῳ»]] 
Korg. . . mis ἱμούθ(ον) [. λοι(παὶ) ε 


Title along right end of verso : 


35 | oy ae ὑικῶν 
τοκ]άδων 


Line 15. Evidently the financial year is meant, for in regnal year 38 Payni preceded 
Mecheir. 

[ine 16. Wepevaros : the author of nos. 59330, 59331. 

Line 33. This line has been added. 

Line 34. Perhaps Epravoitms. 

Line ὅδ. ὑψικῶν perhaps added. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51527. 


| 
| 
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59335. Letter to[ Jodoros. — o m. 1550 m. 21. — Date : July-August, 
α (8 B.C. 


About a woman, probably ἃ παιδίσκη, who had run away with her child. The writer 
desires his correspondent to see that, when arrested, she 1s not maltreated. Written 
in a clear, careful hand. 


7. οδώρωι χαίρειν. wept Eutuy..... [ 
illegible vestiges of line ἃ 
luv ἀνακεχωρηκέναι, ἧι ὄνομα εἶναι Ne.[. lool 
Ἰένην, διατρίδειν δὲ αὐτὴν ἐν] 
5 ἐἸπιλαμβάνηται αὐτῆς καὶ τοῦ παιδίον, καλῶς ποιή] σεις] 
᾿[ἐπιμελόμεν]ος ὅπως ὑπὸ μηθενὸς ἀποβιασθῆι. 
ἔρρωσο. L An, Παῦνι 


Verso : oda pos. 


Line 3, Perhaps wasdfox|nv. The name may have been Νικασοῦν (cf. P. Hamb., 1, 
105). . 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48782. 


59336. Letter from Dionysios to Zenon. — o m. 105Xo m. 10 and o m. 
105x<om. 10. — Date : 41" September, 248 B.C. 


Dionysios ὁ γεωργός (P.S.1., 43a) may perhaps be the author of this fragmentary 
letter. 


Διονύσιος Z[nvwrs χαίρειν. καλῶς aly womous σύμ- 


μοι 
βολόν λαβὼν 


καὶ περὶ τῶν α. JP 


Ἰαινῃν καὶ παλαιὰν εξ 


| ἐρρωσο. L An, Meoopy) y. 
VERSO : 


5 Διονύσιος «δαιο. 


σύμϑολον. 


Z| nveve|. 


Eine 2. Or κχ]αινὸν καὶ παλαιόν. 
Line δ. Ἰδαίου is a possible reading, but on the other hand the word may designate 
the object of the σύμθολον. 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, nos. 48783 and 48952. 
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59337. Letter from Iason to Zenon. — Ο m.13X0 m.16 andom.129om. 
16. — Date : ον October, 248 B. (. 


Jason writes that he has gone to Moithymis to see Leon about the ἐπαρούριον, of which 
five years’ payment at the rate of three drachme per aroura was being exacted for 
the vineyard and orchard. He had asked Leon to wait and not sell the wine until 
Jason had written to Zenon. So Leon had given him three days in which to settle. 
Mefrodoros also had written to Hermolaos to stop the sale until Zenon had been 
written to. 

Leon, who was threatening to sell the wine in order to recover the arrears of the 
ground tax, was a subordinate of Hermolaos the eeconome (P.S.J., 372). Rostoy- 
tzeff may be right in regarding Hermolaos as the Memphite ceconome, for he is 
often mentioned in connection with localities in the south of the Memphite pro- 
vince. In no. 59236 he appears to be acting as Aphroditopolite eeconome, but it 
is possible, as Rostovizeff maintains, that this was a temporary charge. The vineyard 
was one of the properties near Meidoum in which Zenon had a direct or indirect 
interest. 

The fragment containing lines 8-13 is in Florence and has been published in P. S./., 
650. The original height of the letter was 33 centimetres. 


ἰάσων Ζήνωνι 

χαίρειν. διῆλθον 

εἰς Νοιθῦμιν wpds 

Λέοντα περὶ τοῦ 
ὅ ἐπαρ(ουρ)ίου οὗ wpacae- 

ται ἐτῶν ε τοῦ 

τε ἀμπελῶνος 

καὶ Wapadeboou 

ἑκάσήης (apovpas) Ὁ y. 
1.0. ἠξιώσαμεν οὖν 

αὐτὸν ἐπισχεῖν 

καὶ τὸν οἶνον μὴ 

ἀποδόσθαι ἕως τοῦ σοι 

γράψαι. δέδωκεν οὖν 
ι ἡμῖν ἡμέρας ‘y 

ἐν αἷς οἰκονομίαν 

λήψεται. ἔγραψεν δὲ 


Lines 5-g. As Leon was acting as a Government official, not as ἃ private claimant, 
πράσσεται is probably passive, but the construction is not quite clear. 
[anes 17-19. The last sentence has been added as a postscript. 
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καὶ Μητρόδωρος EppoAdas ἐπισ- 
τῆσαι ἕως τοῦ σοι γραφῆναι. 


30 | ἐρρωσο. L An, 
Μεσορὴ 0. 
Verso : Ζήνωνι. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48784; P. Edg., 59; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 151, 
179; 181; Sammelbuch, 6758. | 


59338. Fragment of letter. — o m. o8xo m. 13. — Date : 19" October, 
248 B.C. 


wena ἵνα μὴ σνυμβαι]- 
yale] τῶν αἰγῶν τεικτόν-- 
των τοὺς αἰπόλονς ἀνα- 
"Ὁ { \ f ~~ 
σοδεῖσθαι καὶ τὸν Φόρον ἡμῖν 
5. διαπεσεῖν. 
᾿ἔρρωσο. L Ay, 
ἐπαγομένων ἃ. 


Line 2. Or νη without iota adscript. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48985. 


59339. Fragment of letter from Seos. — o m. 07 Xo m. og. — Date: 27" 


March, 247 B. C. 


Written along the fibres, no doubt in short lines. 


ἔρρωσο. L Ay, 
Μεχεὶρ é. 


Verso : at the edge, in a small hand, Σεῶτος. 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 48786. 


59340. Duplicate contract. — ὁ πὶ. 230 m. 14. — Date: July-August, 
24> B.C. (pl. Vil). 


Written across the fibres and folded horizontally. The inner text is much corrected 
and imperfect, while of the outer we have only a fragment. 
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After the usual protocol the contract states that Iason has leased out for two years to 
Demetrios and Limnaios 144 goats at an annual rent of 216 six-months-old kids. 
The rent is to be paid half-yearly. If they deliver less than the specified number of 
kids, they must pay at once a penalty price of ten drachme per head; and at the 
end of the lease, if they fail to return the goats as they received them, they have 
to pay a certain sum for each one not accounted for. On the other hand, if lason 
takes the herd from them before the agreed time, he must pay them a fine of a 
hundred drachme. After the usual penalty clause authorising Iason to make exac- 
tion in case of default come the names of two sureties and six witnesses. | 


[βασιλεύοντος ΠΊ]ολεμαίον τοῦ Π7ολεμαίον Σωτῆρος, ἔ ἔτους ἐνάτου καὶ τΊρια- | 


κοσΊοῦ, [ἐφ᾽] ἱερέως Τλ[ηπ)]ολέμον τοῦ ἀρταπάτον ἀλε- 
[ξάνδρον καὶ ϑεῶν ἀδελφῶν, κανηφόρον ἀρσινόης Φιλαδέλφον τῆς δεῖνα τῆ] 
ΝΜενεμάχον, μηνὸς ἀρ[τε]μισίον, Αἰγυπήίων δὲ Παῦνι, 


[ἐμ Φιλαδελφείαι τοῦ ἀρσινοίτον νομοῦ. ἐμίσθωσεν ἰάσων Κερκίωνος ΚΊ]α- 


λ[υ]νδεὺς τῶ]ν περὶ Ζήζνων]α Δημητρίωι καὶ Λιμναίωι 

τε[λ]είας 
[ about 5o letters αἴγ)ας ἑκατὸν 
τε σ᾽σαράκοντ[ a] τέσσαρας εἰς ἔτη δύο 

καθ᾽ ἔκασΊ7ο]ν ἔτος 


[ about 5o letters. Ἰρόρον ἐρ[φων. 
ἑξαμηνιείων διακοσίων δεκάεξ. 
[ about 5o letters τ]οῦ — τὸ ἐπι- 


βάλλον καθ᾽ ἑξάμηνον ἐρίφους ἑκατὸν 
τ Joo av 
“MI Te ay 


[ὀκτώ. ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶσι top Φόρον καθότι ὡμολόγησαν, [΄.. 


ἑκάστου ἐρίβον ὧν τιμὴν δραχμὰς δέκα 


ἐνοφείλωσι [rn] σαραχρῆμα καὶ ἐξέσήω Ἰάσονι 
ὄντ! .ν.. . $0 
[ about 45 letters ᾿Ἰῶσαι 6 Sav ἀ]φεύρωσι. 


τοῦ προγεγραμμένον Popov εἰσπρᾶξαι 
Anns pte καὶ Λιμν])αίωι τὰ] αἶγας καὶ 
τὰ ἔχγονα ε[ἐ]ς τὸν γεγραμμένον χρόνον ἐὰμ | 


Line 1. Tlepolemos (see P.S.J., 513) appears again as priest in year ἃ (regnal or 
financial?) of Euergetes, but along with a different priestess. 

Line 4. In P. Mich. Invent., 3195 Demetrios is called ἀσπένδιος τῆς ἐπιγονῆς and 
Limnaios was his brother. 

Line 4. ἑκατόν : ε corrected from τ. 

Line 5. ἐρίφων κτλ. : corrected from ἐρίφους κτλ. 

Line 7. The space seems insufficient for [ἀποτεισάτ]ωσαν ; perhaps simply [δότ]ωσαν. 
Contrast the penalty price with that of no. 59328, 104. 


Line 8. E. g., [wold ἀφελέσθαι αὐτῶν tds αἶγας καὶ ἄλλωι μεταμισθ]ῶσαι. 


Line 9. ἐάμ : μὶ corrected from », so apparently not followed by δέ; perhaps, as Gren- 
fell suggested, dap. 


oe ae ————— 


10 [ about 4o letters 


a5 


20 


ib about 30 letters 
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ἀποτεισ]άτω αὐτοῖς ἐπίτιμον ἀργυρίου 


δραχμὰς ἑκατὸν καταδλη- | 
]. -all....J) ὑπὲρ ; 
[ 30-4o letters || κε ον, Ἃ τραχθῶσιν Δημή)- 


τῶν αἰγῶν τ[ού]των εἰς τὸ βασιλικὸν τάσσεσθαι 
Διμναῖος 


τριος καὶ Δημήτριος τό te βασιλικὸν] 


-δ)|ίνι ¢ @ " κα @ ὁ " Φ ὃ ὁ δ Ὁ "»"» Δ» 


[ 30-ho letters Tl + we τονε δον ὁ . τὸν Φόρον 


wth. .ta ὑπὲρ ἑαυτῶν ἰάσων τὸ yivol 
ree Y.....TOULEVa παραχρῆμα μι6]} 
[ 30-4o letters ἢ νῦν rear ξ ἦν» κατὰ 
λόχον οὗ ἂν χρόνον συνσχεθῶσιν αἱ abyes| 
[ about 4o letters 
[Δημήτριος καὶ Λιμναῖος 
άσονι 
τὰς αἶγας οἵας καὶ σιαρέλαδον ἢ τιμὴν ἑκάσ[7η5] 
[αἰγὸς about 80 letters ἡ a] @[palEss] eo[7]eo ἰάσον[ἢ 
καὶ ἄλλωι τῶι sia el “περὶ αὐτοῦ ἔκ τε 
jose καὶ τῶν ἐγγύων καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων] αὐ[τ]ο[5] πάντων κατὰ 
τὸ διάγραμμα. ἔγγνοι τῶν κατὰ 
[τὴν συγγραφὴν εἰς ἔκτισιν about 25 letters 
Δημητρίου Apa) ποιμὴν καὶ Epplas 
ἡ δὲ συγγραφὴ ἥδε κυ]ρ[ ἐἾα solo οὗ 
ἂν ἐπιφέρηται. μάρτυρες Νέων Κορίν- 
[θιος | | |s τῶν ἴηι 
ὑπὸ ἱππάρχην, Λνσανίας Ταραν- 
[τῖνος. Ἶ..} 


[νομοῦ 7 


71. «αραΐ 7. Ἰτωσαν 


ἀπολἸλώνιος 


| τ]άντες 


[βασιλεύοντος ΠΊολεμαίον τοῦ Π]ολεμαίου] Σωτῆρος ἔτους ἐνάτον καὶ | pta- 
κο]σ]οῦ, ἐφ᾽ ἱερέως 


Lanes 11-13. This passage, deleted, rewritten and partly deleted again, may have 
contained some provision about the payment of Government taxes, but I have failed 
to decipher it completely. 

Line 19. ὑπὲρ ἑαυτῶν : αὐτῶν in first edition; very doubtful. 

Line 14. E.g., [μετὰ δὲ τὸν τρογεγραμμένον χρόνο]ν σαρα] σ]]η[σάΪτωσαν. 

Line 16. There is room for about ten more letters in the lacuna; perhaps τῶν μεμισθω- 
᾿ μένων, as Grenfell suggested, instead of αὐτῶν; or τούτων αὐτῶν. 

Line 17. After ἔκτισιν perhaps οἱ συγγεγραμμένοι ἀλλήλων καί. 


Line 19. nae = in the first edition, but the first letter may be T with an exaggerated 


curve. 
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[Τληπολέμον τοῦ ἀρταπάτον ἀλεξάνδρου] καὶ Θεῶν ἀδελφῶν, κανηφόρο[ν 
ἀρσινό]ης Φιλαδέλῷονυ 

[τῆς δεῖνα τῆς Mevepdyou, μηνὸς ἀρτεμι]σίον, Αἰγνπήίων δὲ Παῦνι, ἐμ 
Φιλαδελφείαι τοῦ ἀρσινοι- 

[του νομοῦ. ἐμίσθωσεν ἰάσων Κερκίωνος Καλυνδεὺς τῶν wept Ζήνωνα 

ο΄ An|untplos καὶ Διμναίῳῃ | 

[ Ἰαἴϊγας τε]λ[είας ἑ]κα- 
τὸν τεσσαράκοντα τέσ- 

[σαρας εἰς ἔτη δύο, ἐφ᾽ ὧι ἀποδώσουσιν αὐτῶι » Qbpov κα ]θ᾽ ἕκασἼον étos 
ἐρίφων ἑξαμηνιεί- 


[ων διακοσίων δεκάεξ. ἀποδότωσαν δὲ Δημή]τίριος κ]αὶ Λιμναῖος Ϊάσονι 


τούτον τοῦ Φόρον 

[τὸ ἐπιδάλλον καθ᾽ ἑξάμηνον ἐρίφους ἑκατὸν] ὀκτώ. ἐὰ]ν δὲ μὴ ἀποδὶ ὥ]σι 
τὸμ Φόρον καθότι 

[ὡμολόγησαν, τωσαν éxdolov ἐρίφ]ου ὦ ὧν ἄν ἐνοφειλήσωΪσι σαραχρῆμα 
τιμὴν δραχμὰς 

[δέκα καὶ ἐξέσήω Ἰάσονι σάλιν(}) ἀφελέσ]θαι αὐτῶν τὰς alyals 

| ἀφεύρ]ῳσι 1[ο]ὕ τρογε[γραμμένου 
Λιμν]7αίω[ε τ] [5] afyels 


VERSO : 
| Σωνίκου Λυσανίου 
| ἀγάθωνος Ἑρμίου 
7. Νικίου 


Line 27. Perhaps ἐφ᾽ ὧι ἀποδώσουσιν αὐτῶι Φόρον. The phrase in the inner text seems 
to have been longer, but may have contained corrections. 
Line 34. Xwvixov : wrongly printed as Σωσέκου in the first edition. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48787: P. Edg., 53; Rostovrzerr, Large Estate, pp: 179; 
180; E. Meyer, Chronologie, p. 32; Sammelbuch, 6759. 


(a) Petition to Apollonios from Theopropos; (5) letter from Neon to 
Damonikos; (6) and (4) drafts. — o m. 325xo m. 26. — Date: 
249 B.C. (pls. VIII, IX). . 


| (a) is written on the recto of the papyrus, but is evidently a draft; the other three 


pieces are on the verso. (6) is either the original letter or a good copy; its position 
on the verso, the breadth of the papyrus and the absence of an address make the 


latter alternative the more probable. (c) and (d) are ordinary drafts in the hand of 


Zenon or his usual scribe. 
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(4) 


Theopropos, who calls himself a Sewp4s from Kalynda in Caria, states that his farmer 


Theron had obtained from that city a contract for supplying the wine used at the 
annual festival in Kypranda. Actually the wine was supplied on behalf of Theron 


by Theopropos himself, who had to borrow money to purchase it, and the sum. 
due from the city for the supply of wine came to 850 drachme. The city treasu- 
rers, Diophantos and Akrisios, had repaid 600 drachme of this amount, but 


declined to pay the remaining 250, because the subscriptions had not all been 
paid up. On being summoned by Theopropos to appear before Motes the σήρατη- 
γός and Diodotos the οἰκονόμος, they pleaded that they could not pay without being 
authorized by a resolution of the assembly. The prytaneis and the grammateus 


procrastinated and had not yet proposed the resolution when Theopropos came to — 


Egypt along with the treasurer Diophantos, the two having been elected by the 
city to act as ϑεωροί. He therefore asks Apollonios to write to the city and to the 
strategos and the econome to see that the 250 drachme are repaid. 

The strategos and the cwconome mentioned here were no doubt royal officers who 
exercised a general control over the self-governing city or perhaps over a group of 
such cities. It is to be noted that in the present case, in which the king’s interests 
were not involved, they were content to let the matter follow its normal course. 
On the other hand Theopropos appeals to them as the superior authority, and it 


is clear that a message from Apollonios was regarded as the surest way of getting — 


the assembly to pass.the required resolution. 
Theopropos came to Egypt as Sewpds in year 39. As the Pentaeteris was due to be 
celebrated in the course of the autumn, his mission was probably to pay homage 
to the king on this particular occasion. Note the phrase wpds τὸν βασιλέα as in P. 
Freib., 7. The fact that the draft of his petition was found in Zenon’s files suggests 
that ia had drawn it up in consultation with Zenon, who had a family connection 
with Kalynda, and that Zenon himself had come down to Alexandria for the festival. 


(5) 
In this letter Neon, another citizen of Kalynda, asks Damonikos to speak to Zenon on 


his behalf. Neon’s father Therarchos, by an order from Alexandria (no doubt 
emanating from Apollonios the dioiketes), had been released from the obligation 


of providing quarters for soldiers or other employees of the State, as well as hay 


and pasture for the cavalry. When Therarchos died, the burden was reimposed 
upon Neon, who now asks for a new exemption to be written under his own name. 
He hopes to come to Egypt himself, but in the meantime urges his correspondent 
to plead his cause with Zenon and to engage the help of some of their friends. 


(¢) 
A draft of a memorandum on the same subject from Zenon (no doubt to Apollonios), in 
which he mentions that Therarchos had married an aunt of his. He asks Apollonios 


0. 
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to write again to Diodotos the aconome, the boule and the popular assembly, in 
order that Neon may enjoy the same privilege as his father. 


(4) 


A note about a letter to be written toa certain person, asking him to return a mare 
which he had borrowed, along with the little mule which she had foaled in the 


meantime. 
(a) 
a . Meal | |wa- 


ρασχε[ῖν οἶνον τῆι γινομένης wavyy|vpet 
[κατ᾽ ἐνιαυ[τὸν] 
ἐγ Κυτράνδοις pe jsp [mo 
t 6 τὸμ μετρητήν, ὃ yivolyta|: + wy, 
ἐμὲ acl ale ἔγγνον το 
5 καὶ [ εἰς τοῦτο]! ἐμοῦ παρασχόντος] τὸν 


οἶνον 


ἀπολλωνίωει διοικητῆι χαίρειν Θεόπροπος 

Θεωρὸς ἀπὸ Καλύνδων. τοῦ ἡ καὶ AL 
ὁ γεωργός μον Θήρων ἐπρίατο παρὰ 

10 τῆς σόλεως παρασχεῖν οἶνον τῆι γινομένηι 
πανηγύρει ἐγ Κνπράνδοις κατ’ ἐνιαντόν, 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ πιαρέσχον τὸν οἶνον μετρη- 
τὰς πὲ τὸμ μετρητὴν ἀνὰ Ε ι, 
ὃ γίνονται + wv, [[daverod- 

δ μενος τόκων ἐννόμων διὰ τὸ τὸν Θήρωνα 
μὴ ἔχειν ἀνηλῶσαι, ov ἐμαὶ ἡγδρικώνοῃ : 

ἀποδεδωκότων μοι 

καὶ εἰς τοῦτο τῶν ταμιῶν πων καὶ ἀκρισίονυ 


[Π᾿ἀποδεδωκότων pos] t x, τὸ δὲ λοιπὸν |[t σν]} 


(a) Lines 1-6. Crossed out. In (a) and (c) the shorter of the cancelled phrases have a 
line drawn through them, while the longer ones are merely bracketed. 

Line δ. ἔγγυον : in the corrected draft Theopropos does not speak of himself as a 
surety, but simply as the financier of the enterprise. ἐμέ has been corrected from 
ἐμοῦ. 

Inne 14. The total nash to be F wp. 
Line 16. ἡγορακότα : it is not clear whether this refers to the purchase of the wine 
or the obtaining of the contract. 
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F oy διὰ τὸ μὴ πεσεῖν πάσας τὰς συμβολάς, 
οὐκ ἀποδιδόντων κατέσήησα τοὺς ταμίας [Are] 


a0 ἐπί τε τὸν σ]ρατηγὸν Μότην καὶ τὸν οἰκονόμον 
Διόδοτον ἀπαιτῶν τὰς ov ΚΕ [καὶ τὸν τόχουΪ. 
οἱ δὲ ταμίαι Διόφαντος καὶ ἀκρίσιος ἠξίουν 


βάμενοι μὴ κύριοι ἢ εἶναι 73 ψηφίσ- 
ψήφἤηϊσμα αὐτοῖς γραφῆναι, οἱ δὲ πρυτάνεις ματοε] ἀποδιδόναι. 


καὶ ὁ γραμματεὺς σαρήλκυσαν καὶ οὐκ ἔγραψαν 
ὑπὸ τῆς πόλεως 
a τὸ ψήφισμα ἕως ὅτου προχειρισθεὶς Dewpos 
μετὰ Διοφάντου ἑνὸς τῶν ταμιῶν eit del 
θην ἐνταῦθα rapes τὸν βασιλέα. εἰ οὖν σοι 
δοκεῖ, καλῶς ποήσεις γράψας mee τε τὴν σόλιν 
ἡμῶν καὶ τὸν σ]ρατηγὸν |[Mo]] καὶ τὸν οἰκονόμον 
30 ἀποδοθῆναί μοι τὰς ov t [καὶ τὸν τόκον | 
ὅσος ἂν γένηται ἀφ᾽ οὗ εἰσανήλωκα εἰς τὸν οἶνον 
τῆι πόλει αὐτὸς wap’ ἑτέρων δανεισάμενος 


ΠῚ [ἐπειδ)]ὴ καὶ πρότερον érepo[......]..o1 
καὶ τόκους φέρων ἔτι καὶ νῦν [ἵνα] μὴ ἀδικηθῶ, 51... 5. ]7.τὸ ἀπο-- 


ὃ οὔναι]} διὰ τὸ μὴ 
pve ‘Hoar ἐκ τῶν 
συμδ]ολῶν τὴν 
ἀϊπόδ]οσιν γενέσθαι] 


ἀλλὰ καὶ ἐγὼ ὦ [|] τῆς wapd σοῦ φιλανθρωπίας 
85 τετευχώς. 
εὐτύχει. 


Ὕξεμβο : 
() 
Νέων Δαμονίκωι χαίρειν. eli igre καὶ τὰ λουπά σοι 
κατὰ γνώμην ἐσῆϊν, εὖ ἂν ἔχοι" καὶ αὐτὸς δὲ ὑγίαινον. 
χ[αϊ] oft] λοιποὶ wavres. καλῶς ἂν σποιήσαις 
μνησ[θεὶς] Ζήνωνι wept τοῦ] σ]αθμοῦ καὶ τοῦ 
5 χ[όρ]τ[ου] καὲ τῆς ypaolews τῶν (ἑξηκονθ)ημερισίων 


Line 21. τὸν τόκον : on second thoughts Theopropos had decided not to push his. 


claim for repayment of interest and not to mention the loan at all (cf. lines 14- 
16, 30-33). 

Line 31. ἀφ᾽ οὗ : sc. χρόνου. 

Line 33. ἑτέρο[ις ἀπαιτ]οῦσιν ἐψηφίζ]ετο would give what seems to me the sense of 
this passage, the argument being that in such cases, when the subscriptions were 
insufficient, it was customary for the assembly to vote the repayment. 


(b) Line 5. (ἑξηκονθ)ημερισίων : Rostovtzeff explains this (by letter) as an obligation. to. 
furnish quarters, hay and pasturage for a period of sixty days, and this seems to - 


be the most probable meaning of the words. 


| 
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ὅπως γραφῇ! cis TO ἐμὸν ὄνομα" νυνὶ μὲν yap Νέων [] ἔνε] τῶι vids [τῆς ἀδελ. Ἴ 
ἔχομεν καὶ ἐπισήάθμους καὶ καὶ! τὸν χόρτον [καὶ] τῶι δήμωι ὅπως [Νέων xe] [ἀνεπισήαθμός τε Hel] 
καὶ THY γράσῆιν τελοῦμεν τῶι ἱππεῖ, οὐ If. .1...1]} ταὐτὰ γίνητί ale. 
προσεχόντων αὐτῶν τῆι πρώτηι ἐπισ]ολῆν 
10 ἀλλὰ nak ὡς γράφει γραψάτω τῆι βονλῆι καὶ (4) 


τῶι δήμωι. ἐγχειρῶ δὲ καὶ αὑτὸς παραγενέσθαι 
πάντως. σὺ οὖν ἕως ἂν σαραγένωμαι μνήσθητι 
αὑτῶι, παραλαδὼν καὶ ἀρ[]Πσήωνα καὶ EPdppoolov 


[1]Ἰκλεῖ γράψαι τὴν [Πππ|ο»] tv] [τὴν] Σατύρον τοῦ wap’ ἐμοῦ 
ἣν ἔλαδεν éxiPopoy ο[ὗσ)αν οὔναι 
ἵ[πποὴν [καὶ τὰ ἡνέα ἃ λαδὼν obx]] ἀποὸ[ ἐδωκεν καὶ τὴν] 
of. 


ee , > aa 
καὶ ἀπολλώνιον. γραῷα δὲ καὶ ἀπολλωνίωι καὶ EGap- Il ΝΕ 
χζαὶ] sla] ἡμιόνον τὸ γενόμενον ἐξ αὐτῆς. 


15 doles ὅπως καὶ ὑπὲρ σοῦ μνησθῶσιν τῶι 
Ζήνωνι. ᾿ a" ; 
ss Line 8. Originally Νέων ὁ υἱός, the τ of τῶι being written over os. 


ba 
ΡΒ. Line 9. ταὐτά : OF ταῦτα. 


(4) Lime 1. παρ᾽ ἐμοῦ : ε over 7, as if Zenon had begun to write ἡμῶν. 


(¢) 


| 
| Line 4. ἡνέα : for ἡνία. 
παρὰ Ζήνωνος. ly papel] 4 Ἰντός σου πρότερον || Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48788, P. Edg., 54; Rostovrzerr, Large Estate, p. 172; 
ὑπὲρ Onpdpyov τοῦ ἔχοντος τὴν ἀδελφὴν τοῦ Wucxen, Archiv Vil, p.75; Sammelbuch, 6760. 
ἣ κατοικεῖ ἐν Καλύνδοις 
πατρός, ἔγραψαἾίντος σου] ἀνεπίσίαθμοῇς Ally εἶναι 
οὔ διδομένου 
[κα]ὶ τ[ ὴν]] χόρτον καὶ Teas] yptolews wapartoas 
5 [τε]λευτήσαντος δὲ τοῦ Θηράρχον ἐπισήαθμιεύονται 


[εἰς ἢ 


59342. Letter from Sisouchos to Zenon. — o m. 120 m. 145 and o m. 
1150 m. 165. — Date : 31% January, 246 B. C. 


A repetition of a request to Zenon to write to the officials in Krokodilopolis asking 
[καὶ] τὸν χόρτον καὶ τὴν γράστιν τπράττονται. them to give ἃ clerkship to Ptolemaios, probably the author's son. Sisouchos has 
τῶι οἰκονόμωι sent the youth in person to see Zenon and begs him to write at once and get him 

[καλ]ῶς οὖν ποιήσεις γράψας Διοδότωι τε καὶ τῆι βουλῆι | appointed to a post with a fair salary. 
The letter is dated vear 39, Choiak 10, though it is probable that Ptolemy III had 
been king of Egypt for the last day or two and that it was now year 1. But it would 


Tine 6. εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα : ‘that a new order be written for me personally’. 
naturally take some little time for the news to reach the villages in the Fayoum. 


Line 8. τῶι ἱππεῖ : Mavser, Gramm., II, p. 44, regards this as a collective singu- 
lar, but it is doubtful whether Neon had to provide for more than one ἱππεύς at a | For Sisouchos see no. 59264. 
time. 

Lime 9. αὐτῶν : the authorities in general. The πρώτη ἐπισΊολη may have been the 
order concerning Therarchos; or, as is perhaps more likely, Zenon may have written 


Σισοῦχος Ζήνωνι χαίρειν. ..|..[.... κα]ὶ πρότερον γεγραφηκὼς 
μὰ Π7ολεμαίον τοῦ [υἱοῦ omlws ἂν ἐπισήείληις τοῖς ΒΕ βρμάφιλον 


to one of the royal officials on behalf of Neon. καὶ Πύθωνα τὸν τρα[πεζίτην] χα]ατάξαι αὐτὸν woos γράμμασιν, 
Line 10. ἀλλὰ καὶ ὡς γράει τ perhaps ἐν τῆι πρώτηι ἐπισΊολῆι is to be understood; αὐτὸν δὲ τὸν ΠΊολεμ[αῖον ἀπέσ]ϊαλκα apes σέ. ἐὰν οὖν σοι Φαίνηται, 


but the meaning is not quite clear nor is the reading certain. The subject of γρα- 
ψαάτω is Zenon, but such an order could only come from Apollonios, as we see 
from (c). 

Lines 138-14. Epharmostos was a brother of Zenon, and the other two. were either 
relatives or at least belonged to the same Carian circle. 


[me1. A phrase like οἶδα μέν oor seems required. 

Line ἃ. υἱοῦ is a conjecture, but is of the right length for the lacuna. The mention 
of Hermaphilos indicates that he had succeeded Aristandros as ceconome of the 
Arsinoite province in the last year of Philadelphos (cf. P.S.1., 383, introduction). 

Line 3. πρὸς γράμμασιν : compare the phrase of Polybius, ὁ πρὸς τοῖς γράμμασι τε- 

(c) Line 5. ἐπισΊαθμεύονται : 50. the family of Therarchos. | ταγμένος. 


ae -------- -- ------- |] 
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5 καλῶς ποιήσεις ypapals........ lols ἄν σὺ δοκιμάζηις, ἵνα κατα- 
ταγῆι πρὸς ypappacw|....... 1δὲ μηθενὶ μέρει πὠροσαχθῆι, ὀψώνιον 
δὲ τὸ καλῶς ἔχον λαμδ[άἀνηι]. ἔρρωσο. L AQ, Χοίαχ τ. 

Verso : : 

Ζήνωνι]. 

Line 5. Perhaps ἐκείνοις ἢ] 

Bist. : Journal d’entrée du Musée, nos. 48789, 49038. 


59343. Letter from Spinther to Zenon. — o m. 130 m. 205. — Date : 


2h or 246 B. CG. 


The writer's language is ungrammatical and it is not easy to follow his meaning. Some 
Government agents had made a descent on the boat on which he was employed, 
demanding payment of the tax for year 39. Zenon is therefore requested to write 
and say what arrangement Petosiris is to make. Spinther adds that they have not 
yet received the pitch and that Rodippos was insisting that some one must render 
an account of this(?). 


Σπίνθηρ Ζήνωνι χαίρειν. γίνωσκε ἡμᾶς οἰκονομηκότας 
τὰ περὶ [[o]] τὰ σκέα τοῦ «λοίον, ἐπισήόλια εἰληφότες εἰς Μέμφιν 
καὶ εἰς Ἑρμοῦ πόλιν. [κ] ὡς δὴ περιορμίσαι ἠμέλλομεν, ἀντελάθον- 
το ἡμῶν οἱ πιαρὰ τοῦ ἀλεξάνδρον λέγοντες ὅτι ἀποτεῖσαι 
5 δεῖται τέλος τοῦ L AO χιλιαγωγοῦ. σὺ οὖν γράψον ἡμῖν 
τίνα οἰκονομίαν ποιήσηται 6 Πετο[ρισῖρις. γίνωσκε δὲ 
καὶ τὴν wlooay οὔπω εἰληφότες ἡμᾶς" δὲ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐ- 
κάθητο, ἀλλὰ ἔφατο Ῥόδιππος λόγους ἀποδιδόναι ἀὐτόν. 
ἔρρωσο. 


10 VERSO: Ζήνωνι. 


Line ἃ. σκέα : read σκεύη. --- εἰληφότες : read εἰληφότας. 

Line 8. df : read δέ. 

Line 4. Are&dvdpou : possibly the ἀρχιφυλακέτης (see no. 49140, introd.) or perhaps 
ἃ tax-collector. | 

Line δ. δεῖται : probably a mistake for δεῖ τὸ τέλος. For the Government tax see 
P. Edg., 114.(The conjecture that Petosiris is the author of that document has 
not been borne out by recently found texts). | 

Line 7. εἰληφότες : read εἰληφότας. .* 

Line 8. ἐκάθητο : perhaps ‘did not sit still, but sald that he (Petosiris?) must render 
an account’, ἀποδιδόναι being an indirect imperative. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48790; P.S.1., 437. 
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59344. Letter. — o m. 09X0 m. 095 and o m. 14X0 m. 205. — Date: 


59345, 


2° April, 246 B. C. 


The author, whose name is lost, asks his correspondent, probably Zenon, to write to 
Jason to let him have the lodging of Theopompos to live in. His present quarters, 
he says, belong to Phileas the former secretary for the Arsinoite nome, who has 
now recovered his property from the dioiketes and is ordering him to evacuate. If 
the dwelling of Theopompos is not available, he asks for a letter from Sostratos 
telling his people to hand over his house. 


[ Ἰχαίρειν. καλῶς ποιήσεις γράψας ἰάσονι wpo- 

[εθῆναι ἡμῖν τὸν Θεοϊπόμπον σήαθμὸν ὅπως ἔχωμεν ἐνοικεῖν' 

ἐν γὰρ ὧι ἐνοικοῦμεν ἦ]ν Φιλέου τοῦ πρότερον γραμματεύσαντος 

τὸν ἀρσινοίτην' κε[κόμ]ισΊαι γὰρ τὰ ὑπάρχοντα παρὰ τοῦ διοικητοῦ 
δ καὶ κελεύουσιν ἡμᾶς οἱ] παρ᾽ αὐτοῦ ἐκχωρεῖν. εἰ δὲ μὴ ἐν δυνατῶι 

ἐσΊῆιν τοῦτον λαβεῖν, λ]αδὲ wapd Σωσήράτονυ ἐπισ]ολὴν πρὸς τοὺς 

wap αὐτοῦ ὅπως [τπαρ͵]αδειχθῆι ἡμῖν ἡ οἴκησις αὐτοῦ. 

ἔρρωσο. La, Μεχεὶρ sa. 


Lines 1-2. or προ[έσθαι. 

Line 3. The first edition had ἦν γὰρ ὧι ἐνοικοῦμ[ε]ν, but the first letter cannot be » 
and more than one letter is required for the lacuna. For Φιλέας see no. 59235, 
introduction; he was probably not the βασιλικὸς γραμματεύς, but a military secre- 
tary. 

Line 4. κε[κόμ]ισΊαι or xe[. .«Ἶηται : Rostovtzeff takes this to mean that the property 
of Apollonios the dioiketes had been confiscated by the new king, but 1 do not 
think his interpretation is possible; xexéyso7as in these texts is almost always in the 
middle, not the passive voice. It is more likely that Phileas himself had been in 
disgrace for a time. | 

Line 5. ἡμ[ᾶς of] is much more probable than ἡμ[αε) of the first edition, and with 
this new reading the interpretation of Rostovtzeff becomes inadmissible. 

Line 8. The date must refer to the regnal year. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48791; P. Edg., 55; Rostovrzerr, Large Estate, p. 170; 
Sammelbuch, 6761. 


Receipt in form of letter to Hermaphilos. — o m. 140 m. 075. — 
Date : 14° March, 245 B. C. 


Hermaphilos to whom the letter is addressed was the econome and Agenor mentioned 
in line 4 the well-known strategos. Gf. P.S.1., 659. 
Catal. du Musée, n° 59298. 10 
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Ἑρμαφίλωι χαίρειν. 
ἔχω παρὰ Ζήνωνος 
εἰς tas At ἃς 
ἠρίθμησας ἀγήνορι 
5 ἀργυρίου Ε Or. 
ἔρρωσο. L B, Τῦδι x. 


[ine 5. Ow: or Qp. 


Bret. : Journal @entrée du Musee, no. 48796. 


59346. Letter from Horos to Zenon. — o m. 230 m. 13. — Date: End of 


οὐδ B.C. 


An account in the form of a letter giving a list of young pigs received from various 
persons. It is noticeable that Zenon’s brother Epharmostos takes a prominent part 
in the business. 


Qpos [Ζήνωνι χαίρειν. 
δ) ςε 7 τοῦ Φαώφιος μηνὸς xy 
Ivalow|ys ἐκ Κερκεσούχων δ᾽ 
ἰναρ[ὥ]ς ἐκ Κερκεσούχων ὃ 

5 Ψενεμιεὺς ὁ νεώτερος ὀφείλημα 
περυσινὸν α καὶ σᾶτες γ 
καὶ τὰς ὃ τοκάδας ἃς εἶχεν ἀπη- 
γάγομεν εἰς Φιλάδελῷον καὶ ἐχά- 
puke αὐτὰς Ἐφάρμοσίος 

10 Χαιῶφις Χαιώφιος ἐκ Κερκεσούχων y 
Τεῶ5...]}. τος ἐγ BovEao7ou ζ 
Σεμφθεὺς ....... εξ ...0U y 
Πετοσῖρις [| . [ἐκ Ψύα [5] ᾳ Aver. 
Apul.... ἐκ Φαρβαίθον α το... «(αἰ 

5 Gl ἐγ λόχου ὧν ἀπέδοτο 


ane ἃ. Perhaps λ[όγος ἀπὸ]. 

Line δ. ὀφείλημα : no doubt arrears of the rent in kind, while the τοκάδες mentioned 
in line 7 are the sows which were leased out (cf. no. 59334). 

Line 6.. σᾶτες : Doric form of σῆτες, ‘of the present year’. 

Line 8. Φιλάδελῷφον : for Φιλαδέλφειαν. 

Lines 8-9. ἐχάραξε might mean ‘inscribed’, but the reading is doubtful. 

Lines 13-15. The reading of these lines is extremely uncertain. 


| 
| 
| 
| 
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τρὸς τὸ φυλακιτικόν ἀπὸ τούτ] ου] 

ἡγοράθη τοῖς χοιριδίοις ἐμ. Φαρδαίθωι 

κριθαὶ —c τὸ δὲ λοιπὸν [ε...... ] 

[ἔχει] ἀπολλόδωρος 5—c 
ao [...Jos ἐξ ἀρσιωνοἰ]δος ς [τὰ χοιρίδια 20 

[ 7..[ ἀπέθανε α καὶ ἀπήνεγκα 

[ εἰς D ιλάδελῷφον ἔδωκα 

[δὲ ἐφαγομό[σήωι 1 

[ AOWe ζ ἔχει EGdppootos δέλφακας β 
a5 [ods] ἱναρῶς ἀπήγαγεν αὐτῶι εἰς Φιλάδελφον 

[καὶ τούτων a ἀπὸ τῆς τωρωτη] 5] λογεία] ς] 

[καὶ] ἄλλος τῆ 5] ἐσχάτης 

[ Ἰδέλφακες β 

[os ἀπή]νεγκε wap’ ΠΠκούθον εἰς Φιλάδελφον 
30 [καὶ ἔδω]κε φαρμόστωι. ἔρρωσο. LB. 


[ines 15-19. Apparently the swineherd sold some young pigs in order to pay the 
Φυλακιτικόν; one drachma was left over, and out of this he had spent an obol and 
a half on barley. 

Inne 24. Perhaps [τοῦ Ablup. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48795. 


Deposition of a witness. — o m. 085 Xo m. 225. — Date : about the 


end of 245 ἢ. C. 


A more complete deposition on the same subject, though not in our collection, is 
published in P. Edg., 56. In it Euphronios, a citizen of Alexandria, states that, 
while he and Nikon and some others were in a barber’s shop, Antipatros and 
Simon came and asked Nikon to give them back their son Theodosios, whereupon 
Nikon denied that he had ever taken the boy. The deposition of the present witness 
is to the same effect, though it apparently refers to a different occasion. Another 
written deposition of the same type, supposed to come from Zenon’s archives, has 


been published by P. Meyer in P. Hamb., 105. 


4 [ὡς L]Ac, μελάγχρους, ἀναφάλαντος 
[μαρτυρεῖ ἀντιπάτρωι ὔδημ]ος EvOuvyévous, Νειλεύς, τοῦ ἀρχ[α]ίον ἀγή- 
ματος ἱππάρχης. 


Line 1. Εὔδημος : or possibly Εὐθύδημος, which is the name of one of the principals 
in P. Hamb., 105 (not that there is any connection between the two cases). — 
Νειλεύς : name of an Alexandrian deme. — ἱππάρχης : this shows, contrary to the 


10. 
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[ Μέ]αφιν. τοῦ δὲ δεντέρον érous μηνὸς Λωίου Avti- 
πάτρον ὧι μαρτυρῶ 
[ Νίϊκωνι καὶ φαμένου τὸν υἱὸν αὐτοῦ [Θεοδόσιον 
et Πργμένον Un’ αὐτοῦ συνέχεσθαι 
lus ὡρίζετο Νίκων λέγων μήτε εἰληφέναι παρὰ 
μηδενὸς τὸ παιδάριον 


δά 


5 lune εἶρξαι μήτε ἔχειν τὸ was pion @| ap |evpe- 


! 
σει μηδεμίαι. 


Verso : | 
Av|remarpar πρὸς Νι- 
ΕἸύδήμου (in larger hand) 
L β] ὕπερξερε κε. 


opinion οἵ [μεβούτεα, Inst. mil., pp.21-25, that there was an ἄγημα of cavalry as 
well as of infantry. ‘ 

Line a. EK. g., [οἰκῶ ἐμ Bovotpes τῆι ὑπὲρ ΜέΪμφιν. 

Tine 3. KE. g., [συντυχόντος ἐνώπιόν μου Ni|xwve. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48793; P. Edg., 57; P. Mevsn, Zeitschr. fur vergl. Rechts- 
wissenschaft, XL, p. 214; Sammelbuch , 6763. 


59348. Letter from Kallikrates to Zenon. — Ο m. 87) Χ 0 m. 10. — Date: 


14" January, 244 B.C. 


Kallikrates writes that he has received the letter from Zenon and also those addressed 
to Apatourios. As the fact that Apatourios had been written to prevented him from 
settling the business himself, he had given the letters, sealed up as received, to 
Zenon’s messenger and ordered him to take them to Apatourios. We have no clue 
as to what the correspondence was about. 


Καλλικράτης 
Ζήνωνι χαίρειν. 
ἐκομισάμην τήν 
mapa σοῦ ἐπισ͵ολὴν 

5 καὶ τὰς πρὸς ἀπατού- 
ριον γεγραμμένας. 
αὐτὸς μὲν οὖν οὐκ ἡ- 
δυνάσθ[ε}» οἰκονομῆ- 
σαι παρὰ τὸ ἐκείνωι 


190 γεγράφθαι, τῶι dé 


59349, 


59350. 
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παρὰ σοῦ xoptl| οἷντι 
ὡς ἔχει ἀποδεδώκα- 
μεν ἐσφραγισμένας 
καὶ συντετάχα- 

ι μὲν αὐτῶι ἀπρ- 
κομίσαι wpds ἀπα- 
τούριον. ἵν’ οὖν εἰδῆις 
γέγραφά σοι. 

ἔρρωσο.ι. β 

20 Advp x0. 

VERSO : Ζήνωνι. 


Bist, : Journal d’entrée du Musée, no. 48794. 


Letter from Hierokles to Zenon. — o m. 260 πὶ. 125. — Date : 
a4" September, 244 B.C. 


Hierokles (not the Alexandrian correspondent of the earlier period) asks Zenon to 
give to his brother Antipatros four jars of wine for present consumption and one 
jar of sour wine if there is any of the old sort, if not, a jar of the new, if this is 
now fit for use. 


ἱεροκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. 
καλῶς «ποιήσεις δοὺς ἀντιπάτρωι 
τἀδελῷῶι κεράμια οἴνου ὃ 
Wole εἰς χρῆσιν καί, εἰ ὑπάρ- 
5 χεὶ τοῦ τπαλαιοῦ, ὄξους a, 
εἰ δὴ μή ὑπάρχει τοῦ παλαιοῦ, 
τοῦ νέον, εἰ golw ἤδη χρησήόν. 
ἔρρωσο. Ly, 
Μεσορὴ ζ. 
Verso : 


Ζήνωνι. 
Tine 6. dxf : read δέ. 


Bix. : Journal d’entrée du Musée, no. 48797. 


Letter from Philonichos to Eukles. — o m. 09 Xo m. 345. — Date: 
26" November, 244 B. C. 


Kukies was a prominent person in Philadelphia in the early vears of Euergetes, and I 
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assume that the letter comes from Zenon’s archives, though it does not bear his 
name. A certain Ariston had been accused by a swineherd of having stolen a pig at 
the time of the festival of Demeter. Philonichos summoned Neon, éaoTdrns of the 
cavalrymen at Bacchias, together with Ariston and some of the cleruchs, and held 
an inquiry. Ariston maintained that the pig which he had sacrificed was his own. 
The swineherd, he said, had come to his house during the festival and asked to 
have it searched, but on being told to wait until the women were removed he went 
off without doing anything more. Such was the result of the inquiry. 


Φιλώνιχο[ς5] Εὐκλεῖ χαίρειν. κομισάμενος τὴν παρὰ] σοῦ ἐπισῆ οἸλὴν μετε- 
πεμψάμην 

Νέωνα τὸν émolarny τῶν ἐν Baxysad|s ἱππ]έων καί τινας τῶν ἱππέων καὶ 
Apiolwve 

περὶ οὗ ἔγραψάς μοι ἐπισκέψασ[θ]αι περὶ τοῦ iep[etlou {pes}, καὶ ἐπηρωτηθεὶς 
παρόντων τῶν ὥρο- 

γεγραμμένων ἔφατο μὴ ὑβρειρῆσθαι τὸ ἱερεῖον, τεθυκέναι δὲ ἴδιον σιτεντόν, 
καὶ τὰ κρέα 

ἐνεδείκννεν" τὸν δὲ ὑοφορδὸν ἔδατο πιαραγενέσθᾳ ει] τῆι yyoleias τῆς Δήμη- 
τρος καὶ αἰτεῖν αὐτὸν 

ἔρευναν τῆς οἰκίας, τὸν δὲ εἰπεῖν ἐπισχεῖν ἕως τοῦ τὰ γύναια μετασήῆσαι, 
ἀκούσαντα δὲ wapd 

τοῦ AploTwvos τὸν ὑοφορδὸν ἀπελθεῖν καταλιπόντα. γέγραφα οὖν σοι ἵνα 
εἰδῆις. 

ἔρρωσο. L γ, Φαῶφι é. 


Line 2. ἀρίσίωνα : it is not clear whether this was Zenon’s colleague (see no. 59371) 
or merely one of the cleruchs at Bacchias. 

Line 8. The letters read as {pes} may be a separate word, but I can make nothing 
else out of them. 

Line 5. νησΊείαι : this was the name of the second day of the Thesmophoria in Athens, 
and the date of the letter corresponds with the time of year at which the Thesmo- 
phoria were held. The Ptolemaic festival was probably modelled on the Athenian. 
For another allusion to the Δημητρια see no. 59028. See too the fragment of 
Philikos published by Medea Norsa in Stud. Ital. di Phil. clas., N.5., V, p. go. 
Mr. Bell informs me that Br. Mus. Invent. 2654 contains a memorandum of work 
to be done on the temple of Demeter at Philadelphia 

Line 6. ἔρευναν : equivalent to ἔρευναν ποιηθῆναι. ---- τὰ γύναια μετασήῆσαι : a similar 
embarrassment is caused by the harem at the present day, when a house is being 
searched for stolen goods. But Ariston’s womenfolk may have been engaged in some 
secret rites in connection with the festival. 

Line 8. The date of the letter is probably a good many days later than the date of 
the festival. 


59351. 
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Verso : Eleven badly preserved lines, which I can only partly decipher, perhaps a 
draft of a letter to Apelles, and below these some fragmentary writing in a small 
cursive. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48798. 


Petition from Zenon to the king. — o m. Ο7 ΧΟ m. 35. — Date: 


about 243 B. C. (pl. X). 


A formal petition of the sort which, though addressed to the king, was often, perhaps 
usually, presented to the strategos of the nome. For the latest discussion of this 
question see Cottomr, Recherches sur la chancellerie et la diplomatique des Lagides. The 
present document, however, whether it be the original petition or a copy, has 
evidently not been used. 

Zenon complains about a certain Herakleides to whom he had given 400 drachme in 
gold to pay to the Treasury on his behalf 400 drachma in copper, on condition 
that when Herakleides received the copper he would repay the gold. But though 
Zenon had been offering him the copper and demanding repayment of the gold, 
Herakleides had put him off up to the present. Zenon therefore asks the king to 
order Agenor the strategos to summon Herakleides and compel him to fulfil his 
bargain. 

From no. 59022 we learn that a hundred drachme in gold had an exchange value of 
at least a hundred and four drachme in silver. And as 104 drachme in silver at 
the ordinary rate of exchange were worth nearly 115 drachme in copper, Zenon’s | 
hoo drachme in gold were probably worth about 460 in copper. 


βασιλεῖ ΠΊολεμαίωι χαίρειν Ζήνων, ἀδικοῦμαι ὑπὸ Ἡρακλείδου" δόντος yap 
μον αὑτῶι ἐν THEY L 
διὰ Δημέον χρυσίον F ν, ὅπως διαγράψη ὑπέρ μου εἰς τὸ βασιλ[εἸκὸν χαλκοῦ 
Ε΄, ἐξ᾽ ὧι κομισάμενος σαρά μον ἀποδώσει μοι, 
1 9 ~ ΄ 7 > ro) q 3 “Ὁ > 4 3 4 + 4 
καὶ ἐμοῦ ἀποδιδόντος αὐτῶι καὶ ἀπαιτοῦντος αὐτὸν οὐκ ἀποδέδωκεν, ἀλλὰ 
παρήλκυκέμ. με ἕως τοῦ νῦν. δέομαι 
- γ. ~ ! oe ~ ~ 2 ! >. 3 
οὖν σου, ef σοι δοκεῖ, τοροσήάξαι Αγήνορι τῶι σ]ρατηγῶι ἀνακαλέσαι αὐτὸν 
καὶ, ἐὰν ἦι ἀληθῆ, ἐπαναγκάσαι αὐτὸν 
κομισάμενον tas υ τοῦ χαλκοῦ ἀποδοῦναί μοι τὰς ν τοῦ χρυσίον, καὶ ὦ 
διὰ σὲ τοῦ δικαίον τετευχώς. 
εὐτύχει. 
Tine 1. There is an empty space at the end of the line with traces of deleted letters. 
Line 5. καὶ ὦ τετευχώς : ‘and let me obtain’. The same phrase occurs again without 
a preceding iva in one of the Michigan papyri. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48799; P. Edg., no. 58; Zeitschr. fir Numismauk XXXII, 
p- 73 (Schubart); Sammelbuch, 6764. 
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59352. Fragment of memorandum(?). — o m. 095xXo πὶ. 115. — Date : 


about 243 B. C. 


About the cultivation of certain vineyards in the neighbourhood of Philadelphia. There 
is an interesting reference in line 10 to the δωρεά of Apollonios, but it is doubtful 
whether the words are to be taken literally or whether they mean ‘in the former 
Swped’ (see no. 59366). 


τῶν δὲ ..... | ἐχλιπόντων] 
διὰ τὴν αὐ[τὴ]ν αἰτίαν él yep|- 
σεύθη ἕως K|plitwr xat|ePu|- 
τευσεν ἐν Tat y L. 
5 καὶ ἕτερ[ον dle ἀμπελ[ῶνα] 
πεφύτευκεν EPdppoolos 
ἐν τῶι BL ἐν τῆι τρὸς νότον 
ὑφάμμωι ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ ὑπάρ- 
χοντος ἐν τῆι ὑφάμμωι ἀμπελῶνι 
10 τῶι ἐν τῆι ἀπολλωνίον δωρεᾶι. 
ἔσ]ιν τῆς ἐγλελειμμένης 


de 


Lines 2-3. olux ἐφυ]τεύθη is not a possible reading. 
Lines 9-10. Read ἀμπελῶνος τοῦ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48800. 


59353. Letter from Demokrates to Zenon. — Ο m. 150 m. 085. — Date : 
6 March, 243 B. CG. (pl. ΧΙ). 


Demokrates (see no. 59322, 1) complains that his tent-poles are worm-eaten. As 
he had noticed some good willow poles on the property of Demeas and in the 
possession of Helenos, he asks Zenon to get Helenos to sell him two of four cubits 
for uprights and two of three and a half cubits for cross-bars. Kleitorios will pay 
for and dispatch them. He also asks Zenon to buy him a goatskin to make a canteen 
holding half a chous. 

The writer may have been camping out, or the σκηνη may possibly have been a pa- 
vilion on the deck of a boat. 


Δημοκράτης Ζήνωνι yal t]- 
pew. τὰ σκήνεια τῆς [oxn|- 
νῆς εὕρηκα βεδρωμένα, 
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ἑωράκην δὲ ἐν τοῖς Δημέ[ου] 
5 καὶ wap’ Ῥλένωι ἰτέινα 
ὀρθὰ καὶ ἐπιτήδεια. κα- 
οὖν 
λῶς ποιήσεις ἀξιώσας τὸν 
ἕλενον ἀποδόσθαι β τε- 
τραπήχη εἰς olvAous καὶ 
10 B γ καὶ Ζ σαήχεων εἰς 
διατόναιον, ὀρθὰ καὶ wa- 
xn ἔχοντα, καὶ δοὺς Κλει- 
τορίωι iv’ ἀποσήείλη μοι, 
τὴν δὲ τιμὴν λαξὼν wap’ αὖ- 
15 τοῦ, καὶ δερμάτιον ἐρίφ[ει} 
ον. ἃ εἰς ἀσκοπυτίνην ἡμ| ι]- 
χοείαν. καὶ σὺ δὲ γράφε ἡμιᾳν] 
ὧν ἂν χρείαν ἔχηις. 


ἔρρωσο. 
40 Lo, Τῦδι τε. 
VERSO : 
Ζήνωνι 
εἰς Φιλα[δέλφειαν |. 


Line 5. Ἡλένωι : an Ethiopian of this name, possibly the same person, is mentioned 
in some of the earlier papyri 
[ine 13. Or, less probably, iva ἀποσΊείλη. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48802. 


59354. Letter from Doxaios to Zenon. — om. 30 Χο m. 11. — Date: 16% 
April, 243 B.C. 


Doxaios, a member of Zenon’s household (see no. 59333), had received instructions 
from Zenon about a number of matters and reports in a series of notes, divided 
from each other by paragraphs, what he has done in each case. It appears that 
Zenon was away from home at this time, and in fact we know from no. 59355 that 
all through the spring and early summer of year 4 he was absent from Philadel- 
phia, fighting a law-suit against Philon. 


Δοξαῖος Ζήνωνι χαίρειν. 
καθότι ἔγραψας, ἀπεσΊαλ- 
καμεν κομίζοντα ZLwirov 
ἐρίφους δεδαρμένους β. 
Catal. du Musée, n° 59298. 14 
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5 dptuyas Ad, weptalept- 
δεῖς δὲ οὐκ ἠδυνάσθημεν 
Pape παρευρέσει ἡιτινιοῦν. 
περὶ τῶν σχαδόνων εἴπα- 
μεν Νέσήωι. ἀπέσήαλκεν οὖν 
10 τῆι xe, ὡς αὑτὸς ἔφη. 
Πύρρος ὁ δεσμοφυλακή- 
σας οὐχ ηὑρέθη ὑπὸ τοῦ 
᾿ἀποσΊαλέντος ἐν Κροκο- 
δίλων πόλει, ἐὰν δὲ μετὰ 
ι ταῦτα παραγένηται, 
ἀποσΊήελοῦμεν αὐτόν. 
τὸν Νίκωνος ὄνον οὐκ ἧ- 
βδουλήθη ἀπολλωνίδη5 
δοῦναι ὅπως ἀποσΊαλῆι 
0 WpUs σέ. τοῦ συκίνου 
καρποῦ τσωλουμένου 
προσεβαλόμεθα τὰ 
wap ἡμῶν Ἐρ 
ἐκ τῶν γ ἀρ(ταδῶν) καὶ Ζ τῆς νέας 
25 χριθῆς ἔγενεν χίδρων ap Ζ δ' 
ὧν τὸ od yh ἀρ ἀπεσήάλη. 


av οὖν [κελουῇψηι, Θερίσαν- 
τες ἐκ τῆς ἀρτεμιδώρου 
ἑτοιμάσομεν ἕως τοῦ σε 
30 παραγενέσθαι ἄλλα. 


ἔρρωσο. L ὃ, ΝΜεχεὶρ xc. 


Verso : Ζήνωνι. 


Line 22. προσεξαλόμεθα τὰ wap’ ἡμῶν : ‘we took an offer of 100 drachme for our 


crop’. Cf. προσέβαλον in no. 59161, 5 and see Wicxen, U.P.Z.,1, p. 534. 

Line 25. ἔγενεν : possibly ἔμενεν, but more probably a slip of the pen for ἐγένετο. 
If so, the 3 1/2 artabs must be the amount of the barley-ears, not of the grain 
itself. 

Line 26. Read ἡμιαρτάθιον. 

Line 28. ἀρτεμιδώρου : probably the physician (see no. 59225). 

Line 30. ἄλλα : sc. χῖδρα. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48803. 


---- .-------.. 
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59355. Draft of a statement concerning a loan. — o m. 35X<o m. 565. — 


Date : summer of 243 B.C. (pl. XI). 


In 259 B.C. Zenon had lent some money to a certain Philon, probably the σιτοποιός 
attached to Apollonios’ household. The debt had never been repaid in full and 
there had been a dispute about the amount still due. Philon had presented a 
complaint to a high official called Chrysermos (see note on line 107), who had 


delegated two examining judges, Zenis and Diodoros, to hear the case and report. 


to him. These judges had decided (1) that Zenon should present his account against 
Philon in accordance with the facts which both parties admitted and (2) that 
with regard to their mutual recriminations they should exchange pledges in the 
temple of Sarapis (see note on line 102). The latter injunction had been complied 
with, and our papyrus is a long and complicated draft of the statement which 
Zenon had been ordered to hand in. In the four columns of the recto he gives a 
detailed account of the money due to him from Philon and ends with a memoran- 
dum to the arbitrators asking them to report to Chrysermos without delay and let 
him return to his fields and vineyards. The first column of the verso contains a 
re-draft of a paragraph on the recto; then a draft beginning πρὸς Φίλωνα, perhaps 
intended as a general heading; and then a re-draft of the memorandum to the 
arbitrators. Below is an abbreviated statement of the account, drawn up on a 
different basis. It breaks off at line 154 of column a. At line 155 begins a third 
statement, similar in general to the first statement, but more summary, less care- 
fully drawn up, and incomplete. 

The amount of the loan according to the first and third statements was 900 drachmee 
in silver, and the rate of interest was 2 per cent a month, payable in copper, 
which on the Macedonian calendar with its system of biennial intercalation makes 
25 per cent a year. From the beginning of year 28 to the middle of year 29g the 
salary due to Philon as an employee of Apollonios was intercepted by Zenon and 
applied in the first place to paying the interest on the loan and in the second 


place to paying off the capital. In year 29, about the time when Zenon retired to 


the χώρα, this method of payment ceases, perhaps, as Rostovtzeff suggests, because 
he had no longer control of the salary. The debt was farther reduced by the trans- 
fer of two female slaves from Philon to Zenon, their value, or more probably a 
third of their value, being deducted from the amount still owing and the deduction 


being allowed to take effect from the middle of year 29. Thus by the end of Dios 


in that year Philon had reduced his debt to 505 drachme, 5 obols, interest paid 
up to date. For the next 19 1/2 years the interest on this sum would have amounted 
to 1500 drachme; but the principle that interest on a loan must not accumulate 
beyond the amount of the loan is now applied, and the interest on the loan in 
question is reduced to 505 drachma, 5 obols, in copper. During the same period 
(see columns 3, 4) Zenon had various other transactions with Philon, with the 
result that the latter finally owes him 647 drachme, 3 obols, in silver, together 
with the interest just mentioned. 


11. 
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The second statement (lines 133-154) seems to have been drafted as an alternative 
proposal, but as it breaks off in the middle, Zenon probably decided to drop it and 
return to the first calculation. In this second statement the amount of the loan 
appears as 410 drachme, bearing the usual interest of 2 per cent per month, 
while a further sum of 10 drachme is paid monthly under the title of ἀποφορά. 


The general meaning of this seems to be that certain slaves employed by Philon © 


are regarded as Zenon’s property, hired out to Philon at so much per month. The 
account probably breaks off at the point of time when the elder of the two slaves 
mentioned above had been transferred to Zenon’s household, after which the ἀπο- 
φορά would be paid on the second slave only until the time of her transfer. The way 
in which the loan and the question of ownership are mixed up and the hypothesis 
in the second statement that Zenon was the owner of the two slaves from the 
beginning suggest that Philon had borrowed the money in order to buy slaves 
from Zenon. But with such details as we have it seems scarcely possible to arrive at 
a satisfactory explanation of the whole business. 

The handwriting of the draft is not all of one character, whether various scribes were 
employed on it or whether it was written by the same person but with varying 
degrees of carefulness. The four columns of the recto are in a clear, upright hand. 
But lines 20, 31, 68-70, 93-97, 100-103 have been sponged out and rewritten 
in a thicker and more formal hand, while some of the corrections above the lines 
have been added: at the same time. The verso up to line 154 15 ina more cursive 
hand (that of Zenon or his usual clerk, cf. no. 59129), and the remainder of the 
Jast column is still more cursive. Words, phrases and whole lines are cancelled 
sometimes by a line drawn through them, sometimes by being enclosed in round 
brackets, but i in my transcription all these deletions are indicated without distinc- 


tion by double square brackets [I]. 


Column I. 


Zoli τὸ κατὰ τὴν συ] γ]χραφὴ |y 
[2d Ἴνθιον L xf Pope se tolv aleyvetou Καὶ Πὶ 
[ὧ]ν ὁ τόκος golly κατὰ τὴν συγγραφὴν 
τῆς μνᾶς τὸμ μῆνα ἕκασῖον b β 

5 ἀπὸ δὲ Τορπιείου τοῦ xo τ. ἕως 
ἀρτεμισίον τοῦ xn L σὺμ [Περιτίωι 
ἐμβολίμωι μηνῶν s τοῦ μ[ηνὸς] ΚΕ 7 | + pm 


---.»----Ἕ---- ς-ὁ Ἐ  ἐ-ς--. . -΄-- 


ZENON PAPYRI. 85 


αὐτῶι ὀψώνιον ἐν τῶι Amor wv |lou 
10 λόγωι L xn ἀρτεμισίου εἰς [Ξα]νδικὸν 
καὶ ἀρτεμίσιον apyup ρ αἱ χαλ pn = 
ὀφείλει τὸ δάνειον ἀργνρ[ίου Ε]Π 
καὶ πρὸς τὸν τόκον τὸν ἕως ἀρ[τεμισίου] 
τοῦ κηι. χαλ[κοῦ F οα;-Ἶ 
158 καὶ [τὸν] γήν)όμενον ἀπὸ Δαισίον ἕως] 
[Avolpou] μηνῶν ι [χαλκοῦ low | ovas- 
χαὶ ἃς ἐχει παρὰ Πεισικλέου[ς5] L xn 
[ἀπελλαίου] x7 [apy ρ] 
x[ ad χ]αλ[κο]ῦ ι Fie 
a0 ἀπὸ δὲ TOU ἀνενεγχθέντ[ος] αὐτῶι 
ὀψωνίου ἐν τῶι ἀπολλωνίον λόγωι 
L κθ Ξανδικοῦ εἰς τὸ xn L ἀπὸ Δαισίον ἕως 
[T]mepSepetaiou μηνῶν e ayy ants 
[areAayetiney ἐν x]. λπελλαίου πῇ κῇ 


ose 8 e+ 8 © 


φῳρόχρηϊσιν ἀργυ]ρίου [F] p 
25 καὶ ἀντί χαλκο[ῦ] Εμ apyuk Ags= 
τὸ λοιπὸν [τοῦ ὀ)ψωνίου 
καὶ εἰς τὸν τόκον ἀντὶ χαλ[ κοῦ] ρῃ4-- ce ἀργυρ psc 


ἔτι ὀφείλει τὸ δάνειον [ἀργνρίον  ἸΠῚ 


[κ]αὶ πρὸς τὸν τόκον ᾿χαλκοῦ F ρ]μβ,-ὃ 


Column IT. 


καὶ τὸν γινόμενον τοῦ xO L ἀπὸ Ξανδικοῦ 
8. ἕως Πανήμον μηνῶν ὃ χαλκοῦ ΚΕ of | a1ds- 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνενεγχθέντος αὐτῶι 
ὀψωνίον ἐν τῶι ἀπολλωνίου λόγωει. κθ Πανήμου 
εἰς τὸ xn L ἀπὸ Δίον ἕως Avolpou μηνῶν & apyup σλζ; 
ΝΙΝ 
εἰς τὸν τόκον ἀντὶ χαλκοῦ σιδ;- Ἔ 8 ἀργνυρίον ρᾳη -- 
35 καὶ εἰς τὸ κατὰ τὴν συγγραφὴν δάνειον ἀργυρίον λθ -- 
[ὁ] εἰΐλει πρὸς τὸ δάνειον ἀργυρίου ὡξ;- | 


-α σα = a ee 


Lanes 17-19. Replaced by lines 24, 25. 

Ines 20-23. Contrasting the phraseology of these lines (ἀπὸ δὲ τοῦ ὀψωνίου) with 
that of lines 8-9 we may infer that the salary was.50 drachme a month, of which 
Zenon at tirst took the whole, but after a time 47 1/2 drachme only. 

Line 24. πρόχρησιν : Peisikles had advanced this amount to Philon on account of 
salary without thinking of Zenon’s claim. — At the end of the line read Ags=c. 


ἔχομεν δὲ εἰς τὸν τόκον τ ὸ ἀνεν]εχθὲν 


may have been preceded by a heading. 
Line 3. [dv : or [ο]ὅ. 
Line 4. Understand χαλκοῦ. 


Line 1. This line is a little lower than the first lines of the following columns and 
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Awiov 
καὶ τὸν] τόκον τὸν γινόμενον τοῦ xO L ἀπὸ [Δαισίου] 
ἕως [Δίου] μηνῶν ὃ χαλκοῦ Ε Ens = 
ἀπὸ δὲ] τοῦ aveveyx 6 ἐντος] αὑτῶι 
to ὀψῳζνίου ἐν τῶ] [ἀ]πολ[λωνίου λόγωι] 
ἀπὸ Ξα[νδικοῦ ἕως Γορπιείου μηνῶν ς: aplyve one 
ὑπολογ[οὔμεν] 
εἰς [τὸν τόκον ἀντὶ χαλκοῦ Ens = ἀργυρίου] k ξγ) 
χ[αὶ] εἰς τζὸ κατὰ τὴν συγγραφὴν δάνειον ἀργυρίον] σκα; 
[ἔτη] ὀφε[λε[, τορὸς] τὸ δ ἀνειον apyup|iou ΚΕ χλῦ-- 
45 [|[καὶ τὸν γινόμενον] τόκον ἀπὸ ἀπελλαίο]ν τοῦ xO L 
[ἕως Δύσῆρον τοῦ λα L σὺμ Περιτίωι ἐμδολί]μω  ] 
[μηνῶν κθ χαλκοῦ εἾτξ[θ};- ς 


αἰροσδε]χόμεθα 
[εἰς τὸ δάνειον τορροσδεχόμ{εθα τι]μὴΪν α]αιδίσκης 
α.ολ[. |p τῇ[5] μετελθού ons Bele ἡμᾶς ἐν τῶι 
δο ΔΙ. .] τὸ ἐπιδάλλον...[  7.τρίτομ μ[έ]ρος & Eos 
καὶ Lief 3 Se(a5] τῆς ταὐϑτ[ης ϑυγα]τρὸς τῆς pre 
θούφης ἐν τῶεγ Lf Ἰτὸ ἐπιβάλλον a. 
ἡ τιμὴ 
[ 1εξς» ἀργνε phy = 


_| |.20@-. . μευ εἰς τὸ dav leroy F tvds—= 


55 [ὃ προσ]δεχόμεθα[ ] 4 τιμὴ ἀργυρ pay = ἢ} 


Line 38. The interest is now payable on 860 9/3 drachme. 

Line 47. The restoration of these cancelled lines seems fairly certain, though it pre- 
supposes an error in calculation. The period from Apellaios of year 29 to Dystros 
of year 31 includes two intercalations (see the table in Annales XVII, p. 223), and 
therefore interest on 639 1/6 drachme was due for 30 months. 

Line 4g. The first word may possibly have been a proper name ending in μ. 

Line 50. Read &5—. 

Tine 51. Restored from line 154. 

Line δα. a. : apparently not ἀργ(ύριον). The second letter is more like A. 

Line 53. Perhaps [τὸ γῆ. 

Lines 53-54. The first of these two lines seems to have been interpolated and the 
beginning of the second is written or re-written in small characters. The figure 
354 5/6 is obtained by adding the sum deducted in line 43 to the price. of the two 
slaves, 2921 1|4 -ἰ- 133 1/3 = 354 5/6. 


Line 55. A sloping line in front of lines 54, 55 might be the symbol for γίνεται or 


merely a mark of separation from line 26 of column 1. 
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[ ὥσήῆς ers ὀφείλειν atl tov πρὸς] τὸ κατὰ τὴν συγγραφὴν 


δάνειον ἀργνυ[ρίον | es = 
4 \ ‘ ͵ ἢ 9 a a 
[ΠΤ καὶ weds τὸν τόκον τὸν ἐν Tat λα Ly τξθ;--ς]} 


Column IIT. 


αἴτει ὀπίσω 


[ὄντος] ἀπὸ Ap L ἕως δ L ἐτῶν ιβ 
καὶ [τοῦ λοιποῦ xpovou | τίθεμεν τὸν τόκον 


60 || TOU λοιποῦ τοῦ κα(τὰ) τὴν συγγραφὴν 
θαι ἴσον τῶι κεφαλαίωι 
δανείου ἄργν Ε φε;-- ὥσῆς γενέσ χαλκοῦ ρὰςς | / de; 1 
"] γίνονται χαλ Ε φε;-- 
μηνὸς Παῦνι 
καὶ ἃς ἐχει ἐν τῶι Ay L ἀπὸ τῆς Πύθωνος 
ἃς ἔδει αὐτὸν ἀποδιαγράψαι 
τραπέζης apyuptou x 
65 καὶ τούτων τὸν τόκον χαλκοῦ x 
εἰς δὲ τὸ αὐτὸ ὀφείλει ἀργνρίον ᾧκε; -- 
καὶ χαλκοῦ φκε;-- 
ἐὰν δὲ τὰ β σώματα βούληται κομίσασθαι 
ὧν τὴν τιμὴν προσδεδέγμεθα ὅσον ἠγοράσθη ἀρ Ε PAY = 
ηο ὀφειλήσει ἀργνρίον Ε χνθ- χαλκοῦ Φκε;-- 
ἔχει δὲ καὶ ἄλλας διὰ χειρὸς πρόχρησιν 
Lxn παρὰ Πεισικλέους apyue AB χαλ An 


— 


Line 56. The bracket in front of this line is not required. 

Tine 58. The interest is calculated on 639 1/6 drachme, as if the price of the first 
slave had not been deducted before the end of year 31. But this line has been 
cancelled, and we find in lines 115-119 that the deduction of the price of both 
slaves from the interest-bearing capital is antedated to Apellaios of year 2g. 

Lines 59-62. Rewritten on the verso, lines 115-119. The interpolation αὔξει ὀπίσω 
evidently refers to this, though I do not understand the exact force of αἴτει or αἰτεῖ. 

Line 61. The sum 136 drachme 1/2 obol is the difference between the 369 drachmez 
h 1/2 obols of line 58 and the total interest claimable, 505 drachme 5 obols. 
But see note on line 58. The principle that the interest must not exceed the capital 
is applied from the time when instalments of interest had ceased to be paid. 

Line 63. Πύθωνος : the well-known banker in Krokodilopolis. 

[ine 69. ὅσου ryopdeby : this seems to mean ‘at the price at which they were trans- 
ferred to Zenon’. 

Lines 71-77. In the second account these sums are entered under their respective 
years. 

Line 72. The d of A» is written over «. 
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παρὰ Mixiwvos YHA d=C 
παρὰ Δρόμωνος apyup [δ] 
75 παρὰ Lnvwvos apyup ξ 


μ 
épyupilov qo χαλκ]οῦ [[A. 1 = 
LxO mapa Πεισικλέους apyup is Xa x 
Lry παρὰ Κλειτορίον wup apts xadxod ιβ 
LAS —-w[ap’] ApGixsos κρι ἀρτι χαλκοῦ... 
8 Lre αἰαρὰ] τοῦ αὐτοῦ aup ἀρτί. x|ar.. 
7 ἔχει ἀργυρίου ρ[ β] [χα]λκοῦ qo=c 
[αἱ ἀρ]γ πζ εἰς τὸ αὐϊτὸ ἀργὴν ρᾳθ 
εἰ ἐς δ]ὲ τοῦτο προσδεχόϊ μεθ]α αὐτῶι 
[υ]ύλων β ὧν ἀνηνέγκ[αμεν] δεδόσθαι ἡμῖν 


8. τιμὴν ἀργυρίου [e |x 
ἐφονίον τοῦ απ... οἷ | ἄργυρ x 
αἰτύρων τιμὴν | χαλκοῦ § 


πυρῶν apts τιμὴν κάτεργον x[ 
ἔργασῆρα χλαμύδ[ ων] β ὧν ἐξύφανεν 
90 Ναιανδρία γυνὴ αὐτοῦ χαλκοῦ μ 


Column IV. 


| ὧν τροσδεχόμεθα ἀργυρίον ΚΕ py. 

χαλκοῦ ος,- abapy ο5- | apy σιυ- 

ὑπερέξομεν πρὸς τὸ διὰ χερὸς apy [[xn]] ια 
[΄χαλκ β- cl 

95 ἀνταναιρουμένων δὲ τῶν [[κη ΕἾ] tas- 

Π᾿καὶ χαλκοῦ β- cl] 

ἔτι ὀφείλει 
ἀργυρίον [[χλα-}}] χμξ; 

Line 76. The total in copper ought to be x@—c; in line 136 the half obol is again 


omitted, but see lines 73, 81, 159. 
Line 78. The figures are not clear and might possibly be 6 and 6. 


Line 84. [μ]ύλων : not certain, but suggested by the fact, or probability, that Philon 


was ἃ σιτοποιός. 
Line 86. ἐφονίου : perhaps for ἐπονίου, meaning a saddle for ἃ donkey, like ἐφέππιον. 
Lines 89-90. Cf. no. 59263. — . 
Lines 93-94. The writer had first subtracted from the totals in silver and copper in 
lines 91, 92 the totals in line 81, but had misread q as 0, a natural mistake to 
make. In line 93 read sas—. | 
Line 98. The total assumes that Philon wishes to buy back the slaves. 
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χαλκοῦ [dxysc]] pres = 
100 [| wept δὲ ὧν ἀντείπαμεν πρὸς ἀλλήλους, 
κρίνα 
καθότι συνε[[ τάξαἾτε, δεδώκαμεν. 
τὰς αἰσῆεις ἀλλήλοις ἐν] τῶι Παρμ ε]νίσκον 
Σαραπιείωι. 


ἐπεὶ οὖν γεγράφαμεν τὸν λόγον ἐκ τῶν 

105 ὁμο[λόγ[ων, καθότι καὶ ὑ[μ]εῖἴς διακούσαντες] 
[[[xat] σ]υνεκρίνα [»] [tle [5 [συνε]τάξα[τε]Π]], 
[ἀἸξιοῦμεν ὑμᾶς ἀνενέγκαι ἐπὶ Χ[ρύσερμον" 
[πλ]είω γὰρ χρόνον α]αρειλκύσμε[θα διὰ τὴν] 
[Φ᾽ [λίωνος ἀγνωμ[οσύνἼ]ην, καὶ οὐκ ὀλίγα] 

110 [[τὰ]} [δ]ιάφορα γέ[γονε]ν, ἀπὸ τῶν se ἐργω»] 
ἀπε σἸπάσμ[ θα] κα[ὶ ὑσ])ερή[καμεν] τῆς συναγωγῆς] 


[διό, ἵν]α 
τοῦ σίτ οἵν, [νῦν δ]ὲ ἀγω[νη]ῶμ{ἐ»]} μὴ χ[αὶ τοῦ] 
io ὑμᾶς [ἀνενέγκαι ἐπὶ] 
τρυγήτου ὑ[σήεήρωμεν, ἀξ[ιοὔμε]ν [| apes] 
Χρύσερμον. 


Verso : Column I. 


115 χκαὶ τούτον τὸν τόκον ἔδει μὲν αὐτὸν τάτσεσθαι 


Line 102. wlatess : the meaning is that they assured each other on oath that they 
withdrew their mutual allegations. 

[ines 102-103. τῶι Παρμενίσκου Σαραπιείωι : Wilcken has pointed out that this must 
be the great Sarapieion in Alexandria of which Parmenion, popularly called Parme- 
niskos, was the arehitect. It follows from this observation that the trial took place 
in Alexandria, where Philon seems to have been domiciled. 

Lines 104-105. ἐκ τῶν ὁμολόγων : according to what was admitted by both parties. 

Line 106. συνκρίναντες corrected to cuvexplvare. 

[ine 107. Χρύσερμον : probably the Chrysermos of Plutarch, Cleomenes, 36, 1. His 
name appears several times in the papyri; see especially P.S.1., 513, 13 and P. 
Magd., 28, 1, where he is mentioned as the owner of a dwped. Lesquier proposes 
to identify the owner of the dwped with the Chrysermos entitled συγγενὴς βασιλέως 
WWiodepatov καὶ ἐξηγητὴς καὶ ἐπὶ τῶν ἰατρῶν καὶ émaldrns τοῦ Μουσείου in Drrren- 
Bercer, 0. G.1.S., 104; and in spite of the observations of Dittenberger the identi- 
fication seems to me now to be quite possible. But we cannot yet say in what 
capacity Chrysermos was acting in the present case. 

Lme 110. διάφορα : ‘expenses’. 

Lines 115-119. A restatement of lines 59-62. In the left margin ὃς L α εβ and below 

Catal. du Musée, n° 59298. 
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Ξανδικοῦ 
[κατὰ μῆνα ]] ἀπὸ ἀπελλαίον τοῦ x6 L ἕως ΠΑρτε]}- ΡΝ 
Πμισίον] τοῦ τ ὃ ἐτῶν iB μηνῶν κατὰ μῆνα Ε ὅ ἐσῆιν x ἀφ 
τῶι owe ὧι 
τίθεμεν δὲ αὐτῶι ἴσον [lod] ὀφείλει wpos τὴν σνγ- 
γραφὴν χαλὲ hes= 


1.0 wads Φίλωνα. ἔδει αὐτὸν ἀποδεδωκέναι ἡμῖν 


έ ς 
κατὰ τὴν yevoul| nlyny πρὸ αὐτὸν συγγραφήν, 
ἧς τὸ ἀντίγραφον ὑπόκειται. 


πἰαρὰ Ζήνωνος Lives [[xat]] Διοδώρωι. ἐντυχόντος 
κατά μου Φίλωνος Χρυσέρμωι καὶ [δόντος] συν- 
1.5 τάξαντος ὑμῖν καθίσαντας διακοῦσαι καὶ σνγκρίναν- 
τί α]ς ίπα- 
ἐπ’ αὐτὸν ἀνενεγκεῖν, περὶ μὲν οὖν ὧν [ἀ]ντε[[λέ]]- 
πρὸς αὑτούς, καθόΪτ]! φᾳυνεκρίνάτς, 
[γο]μεν [ἀλλήλοις] δεδώκαμεν οὖμ atoTes ἀλ[λ]ήλοις 
ἐν τῶι Παρμενίσκου Σαραπιείωι, 
περὶ δὲ τῶν ὁμολόγων καὶ τοῦ κατὰ τὴν συχ[γρα])βὴν d[ av leo, 


« . e ¢ 


ἅπερ εξ 
130 καθ] ότι] συνκρίνα[[ »] τε[[ς συνετάξατε]! τὸν πρὸς αὐτὸν 
δεδώκαμεν ὑμῖν" 


[λόγον γράψαι, [ὑπογέγῥαφα ὑμῖν αὐτὸν} 


this, y. This annotation is perhaps a criticism of ἐτῶν εβ in the text, the meaning 
being that from L x6 to L a inclusive is a period of twelve years and from L β to 
L δ three more years. Compare the calculation in line 59. 

Line 117. ἐτῶν ιβ μηνῶν ς : according to Betocu, Archiv, VIII, p. 4 these are the 
twelve complete years of the period and the writer has not taken the trouble to 
add the three incomplete years, 29, 39 and 4. Compare the preceding note. In 
any case the calculation is a rough and ready one, as the interest claimable was 
limited by the amount of the principal, so that a few years more or less made no 
practical difference. The interest of 10 drachme is supposed to be due on the prin- 
cipal of 505 drachme 5 obols and is merely a rough calculation; it is not to be 
confused with the ἀποφορά. | 

Lines 120-122. This proposed heading shows that a copy of the contract was sub- 
joined to the fair copy of Zenon’s statement. 

Line 193. Ζήνει Διοδώρωι : it has been suggested (Edgar, P. Meyer) that these were 
χρηματισΊαί conducting a διαλογή, but in fact we merely know that they were 
delegates of Chrysermos. 

Line 125. συγκριναν- : probably corrected from συγκρῖναι. 

Line 197. ἀλλήλοις : changed to ἀλλήλους before being deleted. 


135 


sho 
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δὲ Y gate 
[17]. de] τῆς [eu] [συ]γραφῆς ἀντίγ[ ρα]φόν τόδε. 


Jy: 16] 

[τόκος dpyv + ἸΦμγ --]] μη [ε + on]s-]] καὶ ἀποφορὰ + pf {χαλ Ε ρ]πβ 
ἕως λρ[τεμισίου το]ῦ xy/[L] 

[ἀντὶ yor lon—= gp ἀργν [p γίνετ]αι ὁ τόκος καὶ ἀπὸ oys|- | 

[καὶ ἀπὸ Δα]ισίον ἕως AvoTpou pln +] ρπβ καὶ {dia} εἰς τὰ. 

β xa] “a τὸ 
[καὶ ἄλλας] ἐν τῶι xy L ἀρξεας] aA  μβ-- κατὰ συγγραφὴν ἀρ) vt 
[τὸ διὰ χειρὸς] ἀρ pas χ[αλ π]β -- τόκος καὶ ἀποφορ ἃ χαλ Ἰσνε;- 


& |yer ἀρ 


[ἔχομεν εἰς τὸ ὀψώνιον μὴ ς [ἀρ σλζ]; ἀπὸ τούτον] }. 6. [ ils Hie 
ap p 


[καὶ] ἀντὶ χαλκοῦ F [x] ἀρ [b λς];-- ς καὶ εἰς τ ὸ]ν τόκον καὶ [ἀποφορὰν] 
ἀντὶ x pn=c6-a9 F psc 
[καὶ] τὸν γινόμενον] ἕως Πα νήμου τοῦ χίθ L μ]ηνῶν ὃ [εἾἸλβ'- Χ [καὶ ἀπο]- 
\ ςπ΄ ; 
Popa καὶ wl | 0]8;-x / ox [[7-- }}} 
[ἐχ]ομεν δὲ ἐν τῶι xO] τ. Πανήμον eis τὸ [ὀψώνιον pln ἐς ἀρ b odes | 


Line 133. Beginning of the second statement (see introduction). The alteration of 
the principal from 543 1/3 drachmez to 410 shows that the writer had at first 
forgotten to take into account the transfer price of the slaves (see line 53). But it 
is not clear how the principal was calculated. 

Line 134. zo: perhaps τρ(οσδεχόμεθα), but very doubtful. For the sum deducted 
see line 11. — yivet|as is also doubtful. 

Line 135. διαε : the e is written over the «. Perhaps the scribe was beginning διὰ 
Πεισικλέους εἰς τὰ ὀψώνια. 

Line 138. We should expect εἰς τὸ διὰ χειρὸς ὑπολογοῦμεν, but 1 am unable to read 
this, or a similar phrase, out of the remaining letters. 

Line 140. gx : the o seems to be corrected from +. Probably the scribe had first 
written Tx =X, which is the sum of 255-4 in lines 138 and 72-4-6 in line 140, 
before remembering that he ought to have deducted 108-2-6. 

Line 141. At the end of the line read τούτου ὑπολογοῦμεν. 

Line 149. There are two mistakes here. In the first place 228-2-6 is a mistake for 
220; the scribe began by writing 328-2-6 (see note on line 140), corrected the 
zs too, but forgot to correct the remaining figures. In the next place 210-5 and 
16-4 make 297-3, whereas the sum to deduct was 239-3. 

Line 143. [ὀφ]είλει [τό, not [ὀφ]είλει [εἰς τό, as he still owes the whole of the principal. 
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[καὶ] ἃς wpoo[éraSe]y ἐν [τῶ x0 L παρὰ Πισ[ικλέους alo is [χα]ὰ x [ἀρ 


4 {.]}[χαλ] ξβ-- oa 
καὶ τόχο]ς ἀπὸ] Awioly το]ῦ xO τ. ἕως [Larrea lov] pln ὁ] Κ λβ,.- ἢ κ[ αἱ 
“ee ; ia "ὦ Δίου [eis] ἀπ|ὸ] 
[ξχίοἸμεν dle ἐν] τῶι xO ι [ἀπὸ Savds[ xot dus] Γορπιεί οἷν μη ς ap t [one] 
τούτον ὑπολογοῦμεν 
καὶ τὸν τόκον 


εἰς τὸ διὰ χε[ Πρὸς [av] καὶ al]. .. ΠΠποφορὰν ἀ[ν]τὲ χαλ F ane ἀρνὶ p[x0d5|- 
χ καὶ εἰς TO διὰ 

χειρὸς ἀρ 4: --λοι Ee καὶ εἰς τὸ κατὰ τὴν συγγραφὴν ἀρ b Ee ἔτι ὀφείλει ἀρ 
Ε τμε 

καὶ τόκος ἀπὸ ἀπελλαίου ἕως Δύσήρου ἐμδολίμου μη ες FAds καὶ ἀποφορὰ 
F v | 0s 


τούτων 
ἐχομεν δὲ ὧν προσδεχόμεθα ἀρ t pp. χαλ ος;- ἀνταναιρουμένων δὲ τῶν [| oss] 
χαλ 
ἔτι ὀφείλει ἀργν Ησιβ-ς καὶ τόκος [[oxos]] " σιβ- ς καὶ ἀπὸ τῆς Πύθω ap x 
καὶ τόκος Υ x 
χαλ 
καὶ ἐν τῶι λγι. καὶ ADL καὶ λει. σίτον τιμὴν FAB [ἀργν b σλβ-ς χαλ 


-ς 
μ σξδ [.] 
Column II. 


καὶ ἀποφορὰν τοῦ AL καὶ λα L σὺν ἐμξολίμωι μηνῶν xe yar ov [ἀρ σλβ- ε΄ 


χαλ φ[:ὃ- ο] 


[ine 147. εἰς τὸ διὰ χειρός : sc., 62 drachme 2 obols in copper, the silver being 
deducted separately. 

[ine 148. λοι : os under A. Read λοι(πό»). 

Line 149. Δύυσήρου ἐμβδολίμου ought to be ΔύσΊρου σὺν ἐμξολέμωι, Zenon having 
forgotten that in the reign of Philadelphos the intercalary month was Peritios. — 
In the right margineg.[ |es— sas—yx 

Line 150. ὧν προσδεχόμεθα : for this entry see lines 91, 92. — Cancel τῶν. 

Line 151. The interest for the remaining period is calculated as in the first account, 
but in this case the period starts from the beginning of year 30 instead of the 
middle of year 29, and the interest-bearing principal is not determined in quite 
the same way (cf. recto, columns 2, 3). — Read Πύθω(νος τραπέζης). 

Line 1529. At the end of the line some figures have been jotted down. The following, 
arranged vertically and erased, are an exercise in division, not quite correct : pn =, 
xay—, d=, s=C. Beyond these : ζ,-Ξ, ¢, ©, xn, de. 

Lines 153-154. Perhaps we may infer from these lines that the elder slave was 


155 


165 


170 


175 
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κα(ὶ) ἰσιδώρας τῆς Suyarpds 


δάνειον - il 
καὶ τὸ δοθὲν διὰ Πεισικλέους εἰς τὸ ὀψώνιον wpoxpnow apy Pp 
καὶ yor μ [΄ | dey A χαλ pl] αἱ ἀργ λς;-- ς | ἀλς τε 

καὶ τόκος ἀπὸ Τορπιαίον τοῦ xf L 
ἕως Δύσῆρον μη ζ ὡς τοῦ μη Κὶ Ἢ [ρχς 

[καὶ καὶ κθ LT ty 
καὶ τοῦ xn L σὺν ἐμβολίμωι μὴ [xe F vv] odd 
Δίου 

καὶ τοῦ xO L ἀπὸ Ξανδικοῦ ἕως [ΠανήμουΪ] 
μη ἢ F [0β]] ped [[{π 3] 

| 6 τόκος χαλ φὸ αἱ x vEe-c 

ἐχομεν δὲ τὸ ἀνενεγχθέν σοι ὀψώνιον 

ἐν τῶι ἀπολλωνίον λόγωι τοῦ xn L 

eis Ξανδικὸν καὶ ἀρτεμίσιον apy p [ αἱ ¥ pu =] 

καὶ ἐν τῶι κθ L Ξανδικοῦ εἰς τὸ xn L 

ἀπὸ Δαισίου ἕως ὑπερβε[ρ]εταίου μη ξ od; [αἱ x] 

καὶ ἐν τῶι Πανήμωι τ[οὔ αὐτο]ῦ ἔτ]ους 

εἰς τὸ xn L ἀπὸ Δίίον ἕως Δύσ]ρου 

μηνῶν ξ [ἀργ σλζῇ [αἱ x] 

καὶ ἐν τῶι Δίωι τοῦ αὐτοῦ [érolus ἀπο Bay δικοῦ 

ἕως Topmatov un ξ apy ome [al x] 
| ἀργν ὡξ [αἱ rains 

[ἀ]ραιροῦμεν τὸν [ws] Alou τοῦ κθ΄ L τόκον " [υ]7- ς] 

τὸ δοθὲν διὰ Πεισικ]λέους 

καὶ [τὴν ]] εἰς τὸ ὀψώνιον πρόχρ]ησιν apy palss—c| 
τὸ ὑπ[ ο]λο[ γούϊμενον 

[χβ- 

λ(οιπὸν] [ εἰς τὸ x] ἃς βαλλό]μεθα εἰς τὸ κατὰ [τὴν 

σνγγραφὴν δάνειον apy σνζ;-Ξ 
transferred to Zenon about the end of year 31 and that for the remaining period 
ἀποφορά was claimed for the daughter only. 

Line 155. Beginning of the third account. Here the interest is calculated up to Dios 
of year 29 on the whole 900 drachme without the deduction allowed for in the 
first account (lines 36-38). 

[ines 158-160. The intercalation is placed 1 in the wrong year. But see lines 170-171. 

Tine 163. % : a slip for dpy(vpéov). 

Line 164. σοι : addressed to Philon; always αὐτῶι in the first account. 

Tine 168. ©: read «. 
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To the right of column ἃ vestiges of some lines of figures. Above, in the right-hand 
corner of verso, in large letters : 


¥ “' e 
ἔσχατον οὗτος ὁ .| | 
χρήσιμος. 


Line 181. It is doubtful whether these words have anything to do with the text. They 
may perhaps be a note about the χάρτης : ‘end of the roll; this part is not to be 
used . 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 48804; P. Edg., 65; Rostovrzerr, Large Estate, 4b, 180, 
182; Witcken, Archiv, VII, p..77; P. Meyer, Zeitschr. fur vergl. Rechiswissenschaft, XL, p. 2133 
E. Meyer, Chron. der ersten Pool., p. 32; Betoca, Archiv, VIII, p. h; Sammelbuch , 6771. 


59356. Declaration in duplicate concerning a debt. —- 0 m. 22 XO mM. 11. 


— Date : summer of 243 B.C. (pl. XIII). 


We learn from this text that Zenis and Diodoros had approved the account as drawn 
up on the recto of no. 59355 and referred it to Chrysermos. Zenon or some other 
person now addresses a formal intimation to Philon that the amount of the debt 
as decided by the arbitrators is so-and-so. The present text seems lo be a draft or 
a rejected script, not the document that was actually presented. 


ἀργυρίου [F φιδ] 
καὶ χαλκοῦ F ᾧκε -- 
ἐὰν δὲ τὰ δὺο σώματα βούλη 
κομίσασθαι, ὀφειλήσεις 
δ ἀργυρίου χμζι 
καὶ χαλκοῦ rE; = 


τρὸΞ Φίλωνα. ἐκ τοῦ λόγου οὗ 
(κατὰ τὸν λόγον dy) γράψαντες 
Ζῆνις καὶ Διόδωρος ἐπὶ Χρύσερ-- 
10 μὸν ἀνήνεγκαν ὀφείλεις, 
ἀφειρημένης τῆς τιμῆς τῶν δύρ σω- 
᾿ > δ 
μάτων, ἀργυρ φιδ- xX pxes=, 
ἐὰν δὲ τὰ δύο σώματα βούλη κομίσασθαι, 


Line 7. The second half of the line was added when line 8 was corrected. 

Line 8. γράψαντες : according to no. 59355, 104-106, Zenon was himself to write 
out the account, which was then to be submitted to Chrysermos by Zenis and 
Diodoros. 


\ 
! 
| 
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éGelA σἤεις apyup x| pe [es 
15 χαλ pres ω" 


Πἀργυρ] + Apoy = 


Line 16. The total is meaningless, as the copper money has not been reduced to its 
value in silver. 


Bini. : Journal d’entrée du Musée, no. 48805; P. Edg., 66; Sammelbuch, 6772. 


59357. Letter of Demetrios to Zenon. — Ο m. 345x0 m. 085. — Date : 
4*» November, 243 B. C. 


Demetrios, a farmer of the ἀπόμοιρα (see no. 59367), tells Zenon, who seems to 
have had a financial interest in the farm, that he has sent him the accounts of the 
proceeds of the vineyards in the @epfo7ov and the Πολέμωνος, but that he has 
not yet received the accounts of the rest of the nome from his assistants. He asks 
him after going through the accounts to send them back in order that he may 
complete them. He has already sold the wine in Kersesoucha at six drachme and 

the ὄξος at two and a half. 

This text has been already. published in the P. δ. 1. (see bibliography). 


Δημήτριος Δήνωνι 
χαίρειν. ἀπέσ]αλκά σοι 
Γλαυκίαν κομίζοντα 
τοὺς λόγους τῶν γεν- 
5 μάτων τῆς Θεμίσῆον 
μερίδος καὶ τῆς Πολέ- 
μωνος ὡσαύτως" 
τῶν δὲ λοιπῶν τό-- 
πων οὔπω ἐπειλήφα- 
10 μὲν “αρὰ τῶν ὑπηρε- 
τῶν. καλῶς οὖν πποιή- 
σεις, ἐπαναγνοὺς 
καὶ ἀντιγραψάμενος, 
ἀποσήείλας μοι τοὺς 
15 τόμου, ἵνα εἰρομένως 


Line 4. The scribe had begun to write τόν and changed to τούς. Note the irregular 
division of γενημάτων. 

Line 13. ἀντιγραψάμενος : the context suggests that this means ‘ having copied’ rather 
than ‘having checked the account’; but the latter is the usual meaning of the word 
and may quite well be the present meaning also. 


59358. Fragment of letter to Zenon. — Ο m. 41 <o m. 14. — Date: 
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γράφωμεν τὰ λοιπά. 
εἰ γὰρ ὑπάρχει μοι 
ἀντίγραφα αὐτῶν 
εἰς ἀνήλωμα ὅπως 

so dy ἐξ ἀρχῆς εἰς ταῦ- 
τὰ ἀνηλίσκωμεν. 
πεπράκαμεν δὲ καὶ 
τὸν ἐν Κερκεσούχοις 
οἶνον Λυσῳ Λύσωνι 

«5 τινὶ καὶ Σώσωι, τὸμ 
μὲν οἶνον ava χαλες 
2 eT. μὴ ἔχειν τὰ μέ- 
τρα, τὸ δὲ ὄξος ἀνὰ Gs. 
συμπαρῆν δὲ τού- 

30 τοῖς καὶ Γλαυκίας. 

ἔρρωσο. Ld, Θῶνθ ty. 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Lines 17-21. The sentence is unintelligible as it it stands and probably the scribe has 
omitted something, e.g. : οὐ γὰρ (so too Vitelli) ὑπάρχει μοι ἀντίγραφα αὐτῶν, 
οὐθὲν γὰρ εἴχομεν els ἀνήλωμα ὅπως ἂν κτλ. 

Line 27. Perhaps διὰ τὸ μὴ ἔχειν, though I do not clearly see the meaning. 


Line 31, Might be ig, but more probably ty. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48801; P.S.I., 439 and vol. VI, p.xv; Rostovrzerr, Large 
Estate, p. 102. 


i*t Fe- 
bruary, 249 B.C. 


The fragment mentions the birthday of the king and queen and speaks of providing 
wine and sacrificial pigs for the [νεῖ The birthday of the king fell on the 5" of 
Dios and the anniversary of his accession on the 25"; the birthday of the queen 
is supposed to have been the 9” of some month, perhaps Dios (see Drrrensercer, 


0. 6.1.8., 56, 34, note), but possibly the two birthdays were celebrated together. 


It is not clear, however, whether the ἑορτή of line 6 is the birthday feast or that. 


of the accession. The latest evidence makes it probable that in year 4 Choiak 12 
corresponded approximately to Dios 15; but our information about the Macedonian 
calendar in the reign of Euergetes is still very defective and contradictory. 


| 
| 
i 
i 
| 
| 
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It is possible that the author of this letter was Philinos (see no. 59363, introd.). 


γενέθλια τοῦ βασιλέως 

καὶ βασιλίσσης οἴνον wadasod 
εὐώδους κεράμια ὅσα ἄν σοι 
δόξῃ, ὡσαύτως δὲ καὶ ἱερεῖα 


ΒΕ. τὰ: ] wpoamel. . .ἢν 
[....et]s τὴν ἑορτὴν (3) 
jl 39 ee |enowper .[ 


γράψ[ο]ν ἡμῖν ἵνα εἰδῶμεν. 
ἔρρωσο. Lo, 
10 Χοίαχ ιβ. 


Verso : 


Ζήνωνι. 


Line 6. Or τῶν e..[ 
Inne 7. The letter read as » looks more like =. 
Line 8. Or χράψῃ. 


Bu. : Journal dentrée du Musée, no. 51533. 


Letter from Antipatros to Zenon. — o m. 320 m. 11. — Date: 


14% June, aho B. C. 


Put together out of four fragments acquired at different times. Antipatros requests 
Zenon to get the letter from Sostratos about the garden, in order that he may come 
to terms and have money for harvesting the poppy crop. He had not been able 
previously to come to terms with Menelaos’ people owing to his sudden departure. 
The business about which he went down to Alexandria is proceeding favourably, 
though he was not able to bring it to a conclusion, as Zenodoros (see no. 59368 ) 
had no time to attend to him; he feels sure, however, that it will be settled in 


Memphis. 


ἀντίπατρος Ζήνωνι 
χαίρειν. τὸ ἐπισἸόλιον 
@ept τοῦ κηπίον καλῶς 
ποήσεις λαδὼν σαρὰ 
5 Lwolodrov, ὅπως δυ-- 
νώμεθα συναλλά- 
Catal, du Musée, n° 59298. 48 
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ἕαντες χ[α]λκοῖς ἀπο- 
χρήσασθα]: εἰς τὴ} ν] 
[συναγωγὴν τῆς] 

10 μήκωνος. τότε γὰρ 
τοῖς περὶ τὸν Μενέ- 


59361. Account sent by Demetrios to Kriton. — o m. 175 Χο m. 415. — 
Date : 25" July, ofa B.C. 


Demetrios, one of the farmers of the ἀπόμοιρα in the Arsinoite nome, sends Kriton, 
who like Zenon had probably a financial interest in the farm, a copy of the settle- 
ments which he has made for certain districts. The account was written in the 
middle of summer, and the sums mentioned in it seem to be the assessed yield 
of the tax in various localities. In most cases the settlement is made πρὸς τὸν δεῖνα 
καὶ τὸν δεῖνα and sometimes it is noted that the amount was previously so and so 
much ἐξ αὐτουργίας. The meaning of these phrases is not clear to me; but perhaps 
πρός bears the sense of ‘by agreement with’, the persons mentioned being local 
delegates of the Government, while πρότερον ἐξ avrovpylas indicates a previous 


τον ye ἐξεπόησεν estimate made by the farmers themselves. This would accord with the regulations 


λαον οὐκέτι συνηλ- 
λάξαμεν διὰ τὸ ἐξα- 
πίνης ἐγδημῆσαι. 
ι5 ἐπίσήω δὲ καὶ ὧν ἕνε- 
κεν κατεπλεύσαμεν 
κατὰ λόγον ὄντα" οὐ μὲν- 


ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν in Rev. Laws, col. 48 about the tax on fruit, though not with what we are told 
20 διὰ τὰς [ell évedln- about the procedure in the case of the wine tax. 

κυίας ἀσχολίας Ζηνο- 

δώρωι: ἀλλὰ πεπείσ- 


μεθα ἐμ Μέμφει ἐσεσ- 


δυδιμων I. 
Δημήτριος Κρίτωνι χαίρειν. 
τῆς γεγενημένης οἰκονομίας 
τὰ ἀντίγραφα ἰάσονα κομίζοντα 


θαι. ἔρρωσο.ι é, 
a5 Φαρμοῦθι xe. 


Line 17. μέντον for μέντοι occurs again in no. 59384, 15 and in P. £hb., 40, 7. 
Line 48. ἔσεσθαι : sc. ἐπὶ τέλος ἀχθήσεσθαι (cf. P.Teb., 1,14. 8). 


τῆς Πολέμωνος μερίδος 
5 χωρὶς τοῦ (χιλιαρούρον) ἀμπελῶνος τοῦ 
περὶ τὴν Φυλακιτικὴν Νῆσον 
ἀργνρίον Aatk Β ἃ 
πρὸς ὀρσῆν καὶ ἡγήμονα. 
τὸν δὲ (χιλιάρουρον) ὑποτιθέμεθα 
190 ἐπὶ τὸ ἔλαττον 7A 
ov δεήσει φύλα[ζκ]ας ἀξιοπίσήους 
ἀποσΊεῖλαι wap ἡμῶν | A αὖ Γ 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 48684. 


59360. Fragment of letter. — 0 m. 100 m. 06. — Date : May-June, 240 
B. C. 


.----....... teins ——— a 


διὰ σοῦ τυχί 


Ἰληθεν. .[ Column II. 

pests καὶ τὴν] Λητοῦς πόλις" τρότερον μὲν 

Ἰὡς βελτισῆ 15 “ χκαὶ Πέταλον Ἔχ, 
Ἰδιὰ σὲ εὐσχημονΐ 


Ἰδοῦναι. 
ἔρρωσο. L ε, 


Lines 2-8. ἀπεσΊίαλκαμεν is omitted or is to be understood. 

Lines 9-10. ‘We assess at the reduced sum of 1000 drachma’. 

Line 13. Λητοῦς πόλις : this and the other places mentioned in the same column were 
in the HpaxdelSov μερίς. See P. Teb., Il, Appendix, where all of them are noted 
with the exception of Τεσχῖτις. 


Da ppov Is 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48806. 
13. 


EN 


Jaws μάλισῆα ἦν °B, νυνὶ δὲ πρὸς Θεόφιλον 
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Teoyitews’ πρότερον μὲν 
᾿ ἐποίησεν ἐξ αὐτουργίας ’A 
νυνὶ δὲ πρὸς Θεόδωρον καὶ 
Δωρίωνα καὶ Πετεσοῦχον ᾿ΑΨ 
a0 Κερκεσοῦχα καὶ Σεδεννῦτος᾽ 
πρότερον μὲν ἐποίησεν 
ἐξ αὐτουργίας "AW 
νυνὶ δὲ πρὸς ἀντίπατρον 
καὶ Hyhpova καὶ ἀμμώνιον 
25 καὶ Εὔδημον τὸν σιτολόγον ᾽Γ 


Column III, 


τῆς ΘεμίσΊῆον ἀδιοίκητον, | 
ἐν δὲ τῶι βασιλικῶι γραμματεῖ 
τῶι Πετοσίριος ἀδελφῶν, Γ 
πρότερον δὲ ἧσαν ΒΦ 
30 ἕως τοῦ γράψαι σοι οὐκ ἐπικεχώρηκα, 
ἵνα δὲ μὴ κακόν τι ἡμᾶς ἐργάσωνται 
δοκιμάζω ἐπιχωρῆσαι αὐτῶι" 
Φέρει δὲ καὶ τὸν λόγον μον λήρη 
τὸν Wepvotvoy ἕως τοῦ νῦν. 
85 τούτων δὲ τᾶάντων τὴν 
ἀσφάλειαν ἔχω. 


Column IV. 


λοιπὰ ἃ δεῖ προσδιοικῆσαι 
Ἡφαιστιάς, Καρανίς, 
Βακχιάς, Τάνις, 

ho τὰ κατὰ Φιλαδέλφειαν, 
Φαρδαῖθος, Μητροδώρου 
ἐποίκιον. 
γίνεται τὸ τᾶν τῶν 
διωικημένων Ay ᾿Αῷ 


Line 27. ‘In the assessment of the royal scribe’. 
_ Lines 30-34. Demetrios was afraid of offending the scribe, who recorded the payments 


tothe account of the farm and thus had opportunities of doing him an injury. 


Line 44. The sums mentioned above make only 3 talents, 1300 drachme. 
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45 ἐρρωσο. L ε, Ilatw ¢. 


Below columns 9 and 3, some deleted figures. 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 48807. 


59362. Recto : letter to Zenon. Verso : a receipt from Zenon to Pyrrhos. — 


o m. 39Xo0 m. 115. — Date : 5 November, 249 B. C. (pl. ΧΙΠ). 


The writer had received a letter from Zenon bidding him keep faith with certain 


shepherds (see ποίμνια in line 4), who were dissatisfied with the land assigned to 
them for pasturage. In answer he protests that he has not only given them the 
place which they had leased, but another piece as well, for which he might have 
got a price from other people. But they insisted on him giving them some land 
which he had already disposed of by contract and which was scattered through 
various basins. This he refused to cede, but in accordance with Zenon’s request he 
gave them 200 arourai of dry land in one basin. In the postscript he asks for 
some goads for guarding the wild oxen. 


In the duplicate receipt on the verso Zenon acknowledges that he has received from 


Pyrrhos the rent for the pigs which the latter in partnership with Pytheas had 
hired from Epharmostos (Zenon’s brother) according to a contract deposited with 
Archagathos, amounting to 50 drachme, and also the pigs themselves numbering 
12 1/2 (or Pyrrhos’ share of 25). The text is either a draft or, more probably, 
was not used because of the writing on the recto. The note at the end refers to a 
previous receipt and recalls the phrase found on ostraca : τῶι δὲ πρότερον γραφέντι 
μὴ χρήσηι (Wicxen, Ostr., 1, p. 78; Mine, Theban Ostr., no. 16). Wiucken 
(Archi, VII, p. 77) takes τῆι προτέραι ἐπισολῆι to mean the first of the two 
drafts; but if this is right, the injunction has little point, as the two are exactly alike. 


ΠῚ τὰ ἢ Ζήνωνι χαίρειν. ἐγραψας 


Ι. fee ae ted . | Δημήτριον 

[ αὐ]τοῖς ἐδεδώ-- 

[κειν [ra ποίμνια 
5 [ |. μηθὲν adrn- 


Line 1. As the writer must have had a short name of four or five letters, he may 


possibly have been Damis, who in P.S. [., 367 informs Zenon ἐποέησα δὲ καὶ τοῖς 
ἄραψι τὴν νομήν, καθότι μοι ἔγραψας, ἑτέρων ἤδη ἐχόντων. But as the present text 
is eight years later, the attribution is very doubtful. 


Line 2. Δημήτριον : 1 suggested that this may have been the dekadarch of the Arabs 


mentioned in P.S.1., 538. There is something to be said for the identification , 
but it is far from. certain. 
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[θές Ἰοὐθέν ἐσῆιν ϑανμα- 
[σ]οὴν ἀλλ᾽ εἴ σε “παρέπει- 
[σαν] γράψαι μοι σαρακελευό-- 


[με͵νον εὐσυνθετεῖν ὡς Δη- 


μὲ 
Co 


[μη]τρίον ποιόῦντος αὑτοῖς 
[τὰ δ)]ίκαια. ἐγὼ δὲ οὐχ δι] 
ὃν ἐώνηντ[ ο] τόπον, ἀλ[λὰ] 
καὶ ἄλλον ἀμμωνίον. 
ws ἀξιώσαντος ἐδεδώκει» 
ι5 αὐτοῖς, wap’ ἄλλων οὐχ Umo- 
usivas τιμὴν λαβεῖν. 
[ἀλ]λ’ οὕτως] ἀγνώμονές 
εἰ[ἰστν οὗτοι ole καὶ τήν γῆν] 
[aly μεμίσθωκα ἄλλοις κα- 
[τὰ] συγγραφὴν wapades- 
κελεύουσιν. 
[κ]νύειν αὐτοῖς ἡ δὲ τοιαύτη 
[ἐστὶν διὰ πάντων τῶν 
φεδίων" ἐν ἑκάσωι γὰρ 
[εἰσὲ τι]εριχώματι ἄρονραι 
a5 ἐξ ἐπΊῆά, évidte δὲ δέκα" 

.. τὴν τοιαύτην οὐθενὶ 
[ἐπι]κεχώρηκᾳ. σοῦ δὲ γρά- 
[ψαντος] ἔδωκᾳ τὴν χέρσον 

ἢ ἐσήὶν ἐν ἑνὶ πεδίωι 

ἀρουρῶν []. |] σ. διδά- 
[ξ]ω δέ σε μᾶλλον καὶ κα- 

τ᾽ αὐτὸ γινζόμενος. ἔρρωσο. L ε, 

Θῶνθι ιδ. 

[ἐὰ]ν ὑπάρχωσιν xovs|o|t ἢ ovGivas εὐτελεῖς, 
35. . ως ἀ[γόϊραᾳσον ἡμῖν δύο πρὸς τὴν 
[τῶ]ν ἀγ[ρίων βοῶν φυλακήν, 

δὸς δὲ αὐτοὺς Σ]ράτωνι 

... Bepo lew. 


iS 
So 


os 
° 


Line 36. Possibly οὐδέ. 

Lines 31-39. κατ᾽ αὐτὸ γινόμενος : ‘when I am on the spot’? 

Tine 34. συδίναι : see the lexica under σιδύνη and compare Mayser, Gramm., I, 
ῬΡ. 101. | 

Tine 38. Possibly καὶ Περω[μ]ΐν, but the reading is very doubtful. 
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Verso: Traces of address (?). At the other end a twice written receipt : 


Ζήνων Πύρρωι χαίρειν. ἀπέχομεν ἀρὰ σοῦ, 
[κατὰ τὸν δια]λογ[ισ]μὸν ὃν ἐπ οιη]σάμεθα πρὸς σέ, 
[ἐπιδάλλοντα] σοι 

τὸν [Φό]ρ[ο»] τῶν ἱερείων ὧν ἐΐμι]σ᾿θ)]ώσω μετὰ Πυθέον 
[awap’ Ἐφ])αρμόσΊου κα[τὰ] συγγραφὴν τὴν wap’ ἀρ- 

καὶ αὐτὰ τὰ ἱερεῖα ιβς 

Πτά θηλυκὰ ἱερεῖα" 
ὅ χαγάθῳρ, ἀργ ν [καὶ τὰ ἱερε]] τὰς τοκάδας Π.βεο]} 


Zn\vev| Πύρρωι. [ἀ]πέχ[ομ]εν παρὰ σοῦ, κατὰ 
[τὸν διαλο]γισμὸν ὃν ἐπορῃησάμεθα weds σέ, 
[τὸν ἐπι]δάλλοντά [colt Φόρον τῶν ἱερείων ὧν ἐμισ- 
[θώσω μετὰ Π]υθέον wap’ EGapydotov 

10 [κατὰ συγγρα]ρὴν τὴν wap’ ἀρχαγάθωι, 
[apy ν καὶ ἀἸυτὰ τὰ ἱερεῖα ιβε. 


[tiie φροτέραι ἐπί(ισήολῆ!) ov χρήφει. 


Verso, 5 : dpy, if rightly read, is written in monogram. It is not possible to read the 
sign as an abbreviation of δελφάκια, though rent was usually paid in kind by the 
swineherds (cf. P.S./., 321). The scribe has neglected to cancel tds toxddas. 


Brz.-: Journal d’entrée du Musée, no. 48808; P. Edg., 60; Wiccan, Archiv, VII, p.77; Sam- 
melbuch , 6766. | 


59363. Letter from Philinos to Zenon. — o m. 279Xo m. 10. — Date : 
26" November, 249 B. C. 


An urgent request to Zenon to send the wheat and the barley and also a σιτομέτρης to 
effect the proper delivery of them. Prices are falling every day, sometimes half an 
obol, sometimes a quarter. 

We possess a good many letters of Philinos (see nos. 59522-59524 and Rosrovrzzrr, 
Large Estate, p. 175). Rostovtzeff identifies him with the eponymous commander 
mentioned in P.S.1., 513 and supposes him to have been the owner of a δωρεά. 
That seems quite possible; it is at any rate certain that he was a neighbour of Zenon 
for many years and on very friendly terms with him. Besides the texts mentioned 
by Rostovtzeff there is a letter in the Manchester collection in which we find him 
inviting Zenon and his brothers to a great banquet about the 12" of Choiak (cf. 
no. 59358). 
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There is an interesting allusion in lines 13-16 to the fluctuation of prices in the corn 
market. See also no. 59269, 12-19. 


].08 wap’ ὧν Aoy| 
71. ας xaraGordls |w.| 
5 [πεζὰς καὶ τἄλλα ofxol 

|v Θεόδοτος συντασσὶ 

1.στ. . μηθενὶ ἐπιτρὶ 

]εσθαι αὐτὸν ὅπως pl 

τῆς προσόδου διαπέΪ σηι 
10 ἔρρωσθε. Le, Δίον τ. 


Φιλῖνος Ζήνωνι 

χαίρειν. καλῶς 

ποεῖς εἰ ἔρρωσαι" ὑγίαι- 
νον δὲ καὶ ἐγώ. καλῶς 

5 ἂν ποιήσαις ἀπο- 
olelhas ἐν τάχει 
τὸν πυρὸν καὶ τὴν 
κριθὴν μετὰ Μόσχον 
καὶ Σωσιθέον’ ὡσαύτως 

10 δὲ καὶ σιτομέτρην 
συναπόστειλον, ὃς ἀ- 
ποκατασΊήήσει Ὡρὸς 
ἡμᾶς. γίνωσκε δὲ τὰς 
τιμὰς ἐπεωνιζού- 

15 σας éxdolns ἡμέρας, 
ὅτε μὲν C, ὅτε δὲ δ. 
καὶ τοῦτο ποιήσας 
ἐν τάχει χαριεῖ μοι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48811. 


59365. Letter from Nikaios to Zenon. — o m. 25xo m. 105. — Date: 22" 
August, 241 B.C. | | 


Nikaios asks Zenon, if he finds it convenient, to send him the money for the olyra by 
any messenger that may be coming that way or to write. to Philinos to give it to 


him. Compare P.S./., 397. 


Nixasos Ζήνωνι χαί- 
βειν. εἰ ἔρρωσαι καὶ οὺς 
σὺ β[οἼύλει, ἐχοι dy ev 
ὑγ[ι]αένομεν δὲ καὶ 

5 αὐ ε]οί. εἰ εὐκαιρεῖς καὶ 
παρακεῖτ|ταί σοι 
τὸ κερμάτιον τῆς 
ὀλύρας, καλῶς σοιή--: 
σεις, ἄν τις σαρὰ σοῦ 


ἐρρωσο.ιεε, Φαῶφι ξ. 


Verso : | 
20 Ζήνωνι. 


Line 8. Μόσχος is mentioned again as an agent of Philinos in P.S.1., 569. 

Line 14. Read ἐπευωνιζούσας. 10 ὡαραγίνηται, ἅπο- 
aleihas μοι ἢ Φιλίνωι 
γράψας δοῦναι μοι. 


éppwao. Ls, 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 48810. 


59364. Fragment of letter. — Ο m. 110 M. 07. — Date : about 24" 


5 4 
January, 241 B. C.(?). τ Ἐπειῷ ε 
Written along the fibres, presumably in short lines. It is not quite certain that it VERSO : 

belongs to Zenon’s archives. Ζήνωνι. 


—_—"— ἥν see OES 


Ἴθειαΐ 


Ἰκαὶ οἱ λαξοὶ κὶ 


Line 14. The deleted word may possibly be Φαῶφι. 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 48812. 
Catal. du Musée, n° 59298. th 
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59366. Statement concerning money owed by a surety. — Ο m. 179X0 m. 
108. — Date : about 2/41 B. C. (pl. XI). 


Demeas, one of Zenon’s friends (see Index V), had made himself surety for the potter 
Horos, who had undertaken the provision of pottery for year 4 to the district which 
had once formed the estate of Apollonios. Horos having failed to fulfil his contract, 
Demeas had become responsible for the deficit to Bion, who had lately succeeded 
Eukles as émsotdrns. The deficit was 2700 jars, the value of which was 270 
drachme. Whether the text was a receipt for this sum or an acknowledgment of the 
claim is not certain. Perhaps the most interesting point in it is the reference to 
the estate, τῆς πρότερον οὔσης ἀπολλωνίου, which shows that Apollonios was now 
either dead or in disgrace. Zenon, however, still continued to live in Philadelphia, 
devoting his time to his own private affairs. 

The verso, which has no connection with the recto, contains a note of certain sums 


paid or payable by Zenon. 


κατὰ Φιλαδέλφειαν τῆς φρότ 6} 
ρον οὔσης ἀπολλωνίον δωρεὰς] 
ὑπὲρ Δημέον τοῦ Kad. .[.. τρὸς] 
ἐγγύ[η]ν ἣν ἐνεγνήσατο Δημέα 5] 
5 Εὐκλεῖ Διονυσίου et... .. a | 
κατὰ Φιλαδέλφειαν» ἀναληφθεί ? |- 
σης δωρεᾶς μετὰ τ[ἡν τελευτὴν 1] 
ἀπολλωνίον ὥρον [........ Nav} 
κρατίτην κεραμέα [τὸν ἐγλα]- 
10 δόντα wap’ EvxAgous....| 
τὴν εἰς TOOL κεραμερκὴν [κατὰ] 
συγγραφήν, ἐφ᾽ ἧς ovyypa®...| 
Ζήνων, τὸ ἐπιξάλλον Δημέαι 
ἀφ᾽ οὗ προσωφείλησεν ὧρος Εὐκχλεῖ 
ι κεράμου, οὗ OYTIMAPE.....-. 


Line 3. Καλλίου is the most probable name. 

Line 5. Possibly ἐπισΊάτηι τῆς, but the traces of letters do not accord very well with 
this reading. 

Lines 6-7. dvarn@Gelons : restored by Grenfell. 

Line 10. Perhaps ἐν τῷι y L]. 

Line 11. Horos had evidently contracted to supply a certain number of jars required 
for wine in the district of Eukles. 

Tine 12. συγγραφοφύλαξ is probable. 

Line 15. ἀντιπαραδέδωκεν or ἀντιπαρεχώρησεν or some such word. 
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τὴν ἐπισήατείαν τῶν χατὰ De- 
λαδέλφειαν, τιμὴν κεραμίων 
κενῶν "BY ὡς τῶν ρ χαὰλ Fs 

4.0 χαλκοῦ Ε oo 


Verso: 


Column I. 


@pos τὸ ει. 
μ Uo > ’ 5 
Ζήνων ᾧ ἀμπέλον apy με) 
κεράμια κεκωνημένα χαζ 
οἴνον καὶ ὄξους XY A a νξς;-- (Ἔχ, 
> 
25 καὶ τῶν ἰχθνοδόλων apy p 
καὶ TOV SL esce 


Column IT, 


Vestiges of three lines, then 
πρὸς τὸ ς Ζήνων E(apovpov) y’ 
τοῦ A(apovpov) δ΄ 


Line 29. Read Φυ(λακιτικοῦ). 
Inne 97. Zenon and Sostratos owned a vineyard of sixty arourai at Philadelphia 


(P.S.1., 393, 20). The γ' or τρέτη may be the tax on the vineyard (see Rosrovrzer, 
Large Estate, p.gg) and δ΄ a smaller tax on a smaller and less productive one; but 
the meaning is not quite clear. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48809; P. Edg., 61; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 170, 


181; Sammelbuch , 6767. 


Drafts of letters from Zenon to various persons. — 0 m. 30 Xo m. 


225. — Date: 20" January, 24o B. C. (pl. XIV). 


The first letter 1s addressed to Sostratos. Demetrios, who was engaged in farming the 


ἀπόμοιρα had lately sailed down to see Zenodoros and ask that an order should be 
sent to Hermaphilos the econome and to the accountants to make inquiry and, if 
it should appear that the arrears of year 4 were covered by the surplus of year 5, 
to give back their bails to.the sureties. Zenon had already written to Sostratos, 
when Demetrios was starting, to ask Kraton the praktor to deal indulgently with 
Dionysodoros in the matter of the 3000 drachme for which he guaranteed the 
firm of Hippokrates and Demetrios. Now it appeared that Zenodoros had sailed 
up to Sebennytos and that Demetrios had probably not found him in Alexandria. 
a4. 
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So if Sostratos has not already spoken to Kraton and obtained his consent, he is 
urged to do so without delay; otherwise, if the guarantee be exacted while the 
arrears are being made good, they are likely to lose 3000 drachme; for it is not 
easy to recover anything from the Treasury. 

The text seems to me to imply that, whoever was the nominal owner of the farm, 
Zenon and his partners had a financial interest in it, Hippokrates and Demetrios 
being the acting managers. If Dionysodoros was sold up and the arrears were 
afterwards made good, the loss might fall upon the farm, if the Treasury refused 
to refund the money already exacted. Compare P. Gurob., 7, introduction. But the 
text is not explicit and the relations of the various parties are not very clear. 

The second letter, of which we have only the opening lines, is addressed to Kraton 
and deals with the same subject. 

The third draft, addressed to Sostratos, is about Samoelis and Alexandros, two Jews 
who had contracted to exploit the vineyard of Zenon and Sostratos (cf. no. 59269). 
The text is fragmentary and restoration is dubious; but apparently the contractors 
were complaining that they were prevented from passing through the neighbouring 
properties to obtain the reeds which they needed for training the vines. The robbery 
reported by them in P.S.1., 393 seems to have taken place later. Zenon is alarmed 
at the idea that they may leave the vineyard and renounce their contract, and he 
asks Sostratos to take some steps in order to prevent this. 

Below is a fragment of another letter to the two vine-dressers about the same matter. 


Column I. 


Lo, Χοίαχ a. 
Σωσήράτωι. [ἀποσήέλλοντες Δημήτριον τὸν ¢]] 
καταπλέοντος Δημητρίου τοῦ wpos τῆι ς΄ πρὸς 
Ζηνόδωρον «περὶ τῆς ὠνῆς, ὅπως γραφῆ 

5 ρμαφίλωι τε καὶ τοῖς λογισῆαῖς ἐπισκεψαμένους, 


ἐν τῶι 
ἐὰν φαίνηται [τὸ]] ετ- αὐτό τε ἀναπληρούμενον 
καὶ τὸ ὃ, ἀποδοθῆναι tots ἐγγύοις ταί. ..... Ἷ, 


ἐγράψαμεν καὶ σοὶ ὅπως περί τε τ[ῶν ἄλλων 1] 


Line 2. ἀποσΊήξλλοντες, though corrected, shows that Demetrios was in some way 
under the authority of Zenon. 

Line 4. Znvédwpov : either the dioiketes or a hypodioiketes (see no. 59368, introd. ). 

Line 6. ἐν τῶι εἰ. : | do not know on what system these years are reckoned nor 


whether the date in line 1 is a regnal date, but on any combination it is difficult - 


to reconcile the procedure followed here with the procedure laid down in the 
Revenue Laws, columns 34, 35. — αὐτό : v corrected over ». 


Line 7. Possibly τὰ [σύμξολα] in the sense of ‘honds’ (cf. P. Mib., gh, 19). 
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ἐπιμεληθῇι]ς καὶ Κράτωνα τὸν τράκτ[ ope. | 
Διονυσοδώρωι 


10 ἀξιώσηις [σ]νυμπεριενεχθῆναι wept τῶν ᾽ΓῈ 


ὧν ἐνεγνήσατο τοὺς wept Ἱπποκράτην καὶ Δημήτριον. 
πυνθανόμεθα δὲ Ζηνόδωρον εἰς Σεθδεννῦτον 
ἀναπεπλευκέναι καὶ σ]οχαζόμεθα τὸν Δημήτριον 


εἰληφέναι Ζηνόδωρον 
μὴ κατ[ απεπλευκέναι]] ἐμ πόλει. εἰ μέν οὖν 


.δ διείλεξαι τῶι Κράτωνι καὶ ὑπακήκοε, καλῶς 


ἂν ἐχοι" εἰ δὲ μή, ἔτι καὶ νῦν μὴ παρέργως αὐτὸ 
ποιήσας, ὅπως μὴ συμδῆ ἀναπληρουμένης τῆς 
ὠνῆς προεισπραχθέντα τὸν Διονυσόδωρον 


θῇναι 
ἡμᾶς ε ΠἐΠζημιωί,σασθαι}}" οὐ γὰρ ἀγνοεῖς ὅτι 


40. ἐκ τοῦ βασιλικοῦ οὐ ῥάιδιόν ἐσῆι κομίσασθαι. 


οἱ 
[τοὺς] τρὸς τῆι ς΄ γενομένους 


Κράτωνι. Δημήτριος καὶ ἱπποκράτης, ods [ἐγγνᾶται]] τῆς Φιλαδέλφου 
P aye allah [ yy Fes Ἀρσινοίτου νομοῦ 


καὶ 

Διονυσόδωρος [τὸ J] ἐγγνᾶται τὸ ὃ τ, ἀναπεπλη- 
ρωκότες ἐν τῶι εἰ. καὶ τὸ] δι, καταπεπλεύ- 
κασι πρὸς Lyv[dwpov..... 0... cece νι lor ὅπῳς.. 


a5 t.u[.le..|[ 


Traces of the beginnings of several more lines. 


Column IT. 


Σωσήράτωι. Σαμοῆἥλ[ις καὶ Ἀλέξανδρος 
ὑπὸ τῶν παΪ 
κωλνόμενοι διοδενειν 


[ane 9. ἐπιμεληθῆ]ι]ς : wrongly transcribed as ἐπιμελήσης in the first edition (see 
Mayser, Gramm., II, p. 116). ᾿ 

Line 10. τῶν Γ Ε΄ - though Grenfell doubted this reading, preferring + v and sug- 
gesting v instead of Ε in line 19, 1 still think that my transcription is right. 

Line 17. ποιήσας : as if preceded by καλῶς ἂν ποιησαις. 

Line 19. Zenon has hesitated between ζημιώσασθαι ἐζημιῶσθαι and ζημιωθῆναι. The 
meaning, as the words stand, seems to be : ‘lest a premature exaction from Dio- 
nysodoros cause us to lose 3000 drachme’. That is, they would have to repay 
Dionysodoros and run the risk of recovering nothing from the Treasury. 

Line 91, —os and — ns corrected from — ον and — nv. Read γενόμενοι accordingly. 

Tine 47. Perhaps διοδεύ[ειν διὰ τῶν κτημάτων]; see lines 32-33. 
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καὶ τὸν κάλαμον. .Ϊ 
[ἐληλύθασιν ἡμῖν κατα... .} 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἐν τῶι β περ(ιχκώματὴ παρὰ τη 
ὃν διᾳμεμαρτυρμένοι εἰσὶν πα 
τὸ κτῆμα, ἀλλ᾽ ἀπόρρησιν ποιοὶ 
δύνασθαι ἑτέρωθεν λαθεῖν, οὐκ ἐξὸν διὰ τῶν ?| 
κτημάτων διὰ τέλους διοδεύειν. Φασὶν δὲ τοὺς ?| 
τούτων κυρίους ἕως μὲν γίνεσθαι... ...... iP 
ὃ νῦν dé κεκωλῦσθαι καὶ ὑπὸ τούτων. φρόντισον] 
“ e 1 >? 
οὖν [ὅπως] καὶ ἀξίωσον περί. |rol 
ee “A 2 t \ ~ e \ ! 
ὅπως μὴ [ἐγκαϊ]ταλίπωσι τὸ κετίῆμα, ἵνα μὴ διαπέση)]) 
ἀργύριον τοσοῦτο, καὶ νῦν ῃναρ] 
αὐτῶν ἐξεργάσεσθαι Ε χλ 
> \ i ἢ ! 
ho αὐτοὺς καὶ σοὶ yeyplaP levas. 


Σαμοήλι καὶ ἀλεξά[νδρωι 
ὑπολαμθϑάνοντε[ς ὑμᾶς καίπερ ἐξειληφότας τὸν ? | 
(ἑξακοντάρουρονῚ καὶ τοῦ καλάμου 
γνομήσεσθαι προ]! 
45 ὑπολάβηΪτε 
τὸ κτῆμα 
vj οἰμήσασθαϊ 
οὔτε γὰρ τί 


εἰ 


Tine 28. Kh. g., τὸν κάλαμον φέρειν τὸν πιαραδειχθέντα αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν. 

[ine 29. The monogram zpe or πὲρ is probably to be resolved into πτερεχώματι. The 
following words may perhaps be παρὰ τὴν διώρυγα. 

Line 30. δια — : a over 6. In the lacuna may have stood some such phrase as wal pe:- 
AnPévas δὴ]. 

Line 31. Kg. @oio| ivrat διὰ τὸ μὴ]. 

Line 34. ἕως μέν in the sense of τέως (cf. Mavser, Gramm., II, p. . 58). — Supply 
ἐπιεικεῖς or some similar word. 

Line 3g. + xd: probably the sum for which the vineyard was farmed out. It is nearly 
the same rate as that paid by Herakleides in no. 59269, 2. The A, however, is not 
quite certain and might be read as μ or x. 

Lines 39-40. Ki. g. [πυνθάνομαι δὲΪ αὐτούς. 

anes 43-44. KE. g., χορηγουμένου “σαρα]νομήσεσθαι τρὸΪς ἡμᾶς, γεγράφαμεν ὑμῖν ive]. 


Bist. : Journal d'entrée ἀμ Musée, no. 48813; P. άρ,., 62; Rosrovrzerr, Large Estate, pp. 171, 
183; Sammelbuch, 6768. 
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59368. Letter from Sostratos to Zenon and Xenophon. — Ο m. 990 ΧΟ m. 


265. -— Date : 26" July, 240 B. C. 


Sostratos writes that he is sending a copy of the letter which Sosibios has written to 
Zenodoros about the bee-hives and other matters and also a copy of the memo- 
randum which he and Kleon had presented to Sosibios. If Ammonios is still refrac- 
tory, he asks his correspondents to send him the bee-keepers and Rhodon with all 
the justificatory documents, in order that the case may be tried in his own district. 

Below is the letter of Sosibios, sending Zenodoros a copy of the memorandum and 
requesting him to see that the petitioners obtain justice. 

Below this again is the memorandum from Kleon and Sostratos, They state that they 
own a thousand hee-hives leased to various natives, some in the Herakleopolite 
and some in the Memphite nome. The latter hives had lately been transferred to 
the Herakleopolite nome without their permission and Ammonios the econome had 
imprisoned the bee-keepers, doing much damage to the hives, though afterwards, 
on the intervention of Sostratos and through fear of Zenodoros, he had released 
the prisoners. Again, he had arrested Rhodon, the guard of the petitioners’ hay, 
and in the absence of the guard most of the hay was carried off by the natives; 
and though he had promised to recover the price of it, he had not yet done so. 
Moreover, the petitioners had hired a boat to carry the hay to Alexandria; owing 
to obstruction on the part of Ammonios’ agents the boat had gone away empty; 
but all the same the owner claimed payment for hire. They therefore ask Sosibios to 
write to Ammonios to send the bee-keepers together with his own representative to 
the place where the petitioners are living, in order that the case may be tried there. 

The official who was to examine the case, or to see that it was fairly examined, was 
Zenodoros. This is the same official who in no. 59367 15 asked to give an order to 
the Arsinoite ceconome about a question of finance; in the same text we find him 
travelling from Alexandria to Sebennytos, while in no. 59359 he appears to be 
busy in Alexandria. From the scope of his authority we may conclude that he was 
either the chief dioiketes or a hypodioiketes. The other texts suggest the higher 
post; but in the present case, as Jouguet and Collart have pointed out (Raccolta 
Lumbroso, p. 127), the fact that the memorandum was presented to Sosibios and 
forwarded by him to Zenodoros for necessary action rather indicates that the 
former held the superior position. They therefore, in agreement with Rostovtzeff, 
regard Sosibios as the dioiketes and Zenodoros as the hypodioiketes and suggest, 
as 1 too had done, that Sosibios may be identical with the famous minister of 
Philopator. The argument is certainly plausible. 

The case, being one in which an econome was implicated, probably came under the 
jurisdiction of the dioiketes. We do not learn where Kleon and Sostratos were 
domiciled, but it seems to have been somewhere down the river, perhaps at Mem- 
phis. Another letter, written a week later (P.S./., 524), tells us that the messenger 
had failed to deliver the letter of Sosibios to Zenodoros. It is probable that Sosi- 
bios had replied to the petitioners, sending them a copy of his letter; for how 
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could they otherwise have reproduced the exact text? One notes that he describes 
them more fully than they describe themselves (cf. lines 9 and 12’); possibly he 
knew them personally, or possibly the description has been abbreviated in the copy 
of the memorandum. 


Σώσήρατος [Ζήνωνι Ξενοφῶντι χαίρειν. ἧς ἔγραψεν ΣωσίδἼιος ἐπισ- 


τολῆς Ζηνοδῴώρῳ! περὶ τῶν σμηνῷν ... eee ee 4... τὸ ἀντίγ)ραῷον 
Ga 
ὑπογέγρα €...... τὸ Bap ἡμῶν mol puna... .. 2-2 eee ply ἔτι 
καὶ 
νῦν ὁ ἀμμαν]ιος ἐξενδοκῆι ὑμᾶς κ[α]ὶ π. .« ««.ὐὖὦὐονος 1. καὶ τ[ῶν σ]μηνῶν, 
wa 
τοὺς 


τε μελισσουργοὺς καὶ Ῥόδωνα πέμπετε πρὸς ἡμᾶς [καὶ ἔχοντας wavta τὰ 
δικαιώμαθ᾽ ὅπως, καθότι ἠξιώκαμεν, ἐνθήδ᾽ ἡμῖν κριθῶσιν. γεγράφαμεν δὲ 


[καὶ] 
τε 


καὶ Ζηνοδώρωι περὶ τούτων καὶ τῆς Πάτιτος οἰκίας. 
ι. ζ, Παῦνι ἢ. 


ἔρρωσθε. 


Σωσίβιος Ζηνοδώρωι χαίρειν. ἀπέσϊαλκά σοι τὸ ἀντίγραφον τοῦ δοθέὲν- 

τος ἡμῖν παρὰ Κλέῳνος τοῦ Ἰάσονος καὶ Σωσήρ]άτον τοῦ ἀδελφοῦ wepi 

ὧν φασιν ἀδικεῖσθαι ὑπ’ ἀμμωνίου [τοῦ] οἰκ[ον]όμον. σπούδασον οὖν ὅπως 
θότι & 

τὰ δίκαια αὐτοῖς γένηται καθάπερ a Πξιοῦσιν. 


ὑπόμνημα LworGios σαρὰ Κλέωνος καὶ Σωσήράτον. ὑπῆρχεν ἡμῖν 

ἐτι ἐπὶ τοῦ watpds τοῦ βασιλέως σμήνη ’A, ἃ ἐμεμίσθωτο κα(τὰ) συγγρα- 

Φὴν τὴν γεγενημένην ἐν τοῖς. Σιμαρίσίον ὥρος καὶ υἱοὶ, ὧν τινα μὲν 

Line 1.. Ξιενοφῶντι : restored from P.S.1]., 324. The person is otherwise unknown 
to us. 

Line 2. Perhaps σμηνῶν τε καὶ τοῦ χόρτου. Similarly in line 4. 

Line 3. Perhaps πρὸς αὐτὸν. ἐὰν οὖν ply. 

Line 4. ἐξευδοκῆι : ‘gives you satisfaction’; cf. Mayser, Gramm., Il, p. 88. 

Tine 6. ἐνθηδ᾽. : read ἐνθάδ᾽. 
Line 11. Collart and Jouguet remark that the letter of Sosibios ends without a word 
of salutation. But this is only a copy, and presumably the original had ἔρρωσο. 
Line 19. Kleon and Sostratos probably belonged to the group of Carian friends by 
whom Zenon was surrounded. Sostratos son of Iason is to be distinguished from 
Sostratos son of Kleon (no. 59182), but it is probable that they were members 
of the same family. 

Line τά. Schubart proposes to read τοῖς ἃ (= wpétepov) Zipaplotov (B.G.U., 1297, 
13, note), and this may well be right, though the mutilated letter does not look like 
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ἐν τῶι HoaxAcomoAltm ἦν, ἃ τοὺς φόρους εὐτάκτηκεν ἕως τοῦ CL, 


τινὰ δὲ ἐν τῶι Νεμφίτηι, ἃ εἶχεν Παμῆε καὶ ἀμεννεύς, od” νῦν ἀκούομεν μετα- 
γηγοχέναι εἰς τὸν Ἡρακλεοπολίτην ἄνεν ἡμῶν, ἀμμώνιος δ᾽ ὁ οἰκονόμος 
ἀπαγήοχεν αὐτοὺς καὶ τὰ σμήνη καταφθείρει ἐγκόπ]ων αὑτοις. 

διὰ τό, ἀφαιρουμένον τῶν μελισσουργῶν αὐτοῦ βίαι σμήνη ρ, 
Σώσήρατος παρεπιδημῶν, ὅτε ἐπὶ τὸν ὀπισμὸν ἀνέπλευσεν, | 

ἐντυχὼν Διονυσίωι τῶι παρὰ Ζην)ρδώρον ἐνεφάνισεν, κἀκεῖνος φοθϑη- 
θεὶς ἀφῆκε τοὺς μελισσουργούς. ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος καθ᾽ ὃν χρόνον μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἐξεδημοῦμεν, ὑπαρχόντων ἡμῖν ἐν Βουσείρει τοῦ Hoaxde- 
οπολίτον χόρτου M, ἀπήγαγεν τὸν χορτοφύλακα Ῥόδωνα εἰς τὸ 
δεσμωτήριον, ἔδησε πέδαις καὶ εἶχεν ἐν φΦυλακῆι μῆνας Ἢ, ἐν δὲ τού- 
τωι διεφώνησαν ὑπὸ τῶν λαῶν Μ' περὶ ὧν καὶ ἀνάκρισις ὑπάρχει 

καὶ ἀεὶ wor ἔδη woakas ἀποδώσειν τὴν τιμήν. συνέβη δὲ καὶ ναῦλον 
ἡμῖν προσάγεσθαι τοῦ Κρίτωνος wholov, ὃ ἐμισθώθη ἵνα εἰς ἀλεξάν- 
δρειαν καταχθῆι χόρτος + ᾿Ασ' παραγενομένου γὰρ τοῦ τλ(οί)ου 

ἐπὶ τὸν ὅρμον καὶ τῶν wap’ αὐτοῦ κωλυσάντων κενὸν ἀπῆλθεν. 
ἀξιοῦμεν οὖν σε, ἐπειδὲ οὐθ᾽ ἡμῖν ἐχποεῖ ἀποδημεῖν 

οὔτ᾽ ἐκείνωι ἐνθάδε παραγενέσθαι, γράψαι αὐτῶι ἀποσήεῖλαι τοὺς 
μελισσουργοὺς καὶ τὸν κριθησόμενον ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπως 

μὴ ἐκεῖ κατασ]ασιασθῶμεν ὑπ’ αὐτοῦ" καὶ ἐκ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 

αἰσθήσει wis τοὺς λοιποὺς τοὐ(5) ἐκ τοῦ νομοῦ διατίθησιν. 


a. The πρότερον οὖσα Sipaplolov διοίκησις seems to have been in the Oxyrynchite 
nome, but it is difficult to suppose that the present contract was drawn up there. 
Perhaps the διοίκησις included part of the Herakleopolite nome as well. See also 
Rev. Laws, 24, 8. 

Line 19. διὰ 76: 1 do not know whether this is to be regarded as a parallel to πρὸ 
τοῦ (cf. Mayser, Gramm., II, p. 58) or asa slip for dv ὅ or διὰ τοῦτο. 

Line 20. ὀπισμόν : ‘extraction of vegetable juice’. Rostovtzeff’s note on this word in 
Large Estate, p. 178 is based on a misapprehension. | 

Lines 29-23. This must mean that they went abroad with the king during his cam- 
paign in Syria. 

Line 24. M : the ordinary unit in reckoning quantities of hay was the δέσμη διμναῖος, 
twenty of which made a φορτίον. Though the gender of ὑπαρχόντων suggests that 
Φορτίων should be supplied, I think it is more probable that the word in the writer's 
mind was the usual δεσμῶν. 

Line 26. ἀνάκρισις : cf. P.S.1., 3992, 2 and Wiucxen, Arch VI, p. 392. 

Line 28. Κρίτωνος : can this be the former o7oAdpyns become a ship-owner? 


Line 31. Read ἐπειδή. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48814; P. Edg., 63; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 171, 178, 
183; Collart and Jouguet, Raccolta Lumbroso, pp. 126-129; Sammelbuch , 6769. 
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Letter from Philemon to Zenon. — 0 m. 120 Mm. 29. — Date : 


August-September, 2/40 B. C. (pl. X). 


Philemon had a dispute with his father-in-law Herakleides about their shares in an 
orchard and the case had been brought before the strategos of the Arsinoite nome. 
But instead of speaking about the orchard Herakleides had accused his opponent 
of being a household slave and Zenon had been appealed to. Philemon therefore 
begs Zenon to write to Agenor the strategos to liberate him and let him return to 
his work. 

The text is interesting from the legal point of view, but I do not venture to make any 
comment on it while the reading of line 4 is still so uncertain. 


Φιλήμων Livers) χαίρειν. κατασήάντος μον wpos Ἡρακλε[ἰδην] 

τὸν σενθερόν μου περὶ μετοχῆς τοῦ παραδείσον, πιαρεὶς περὶ τ οὐτων] 
λέγειν κατηγόρησέν μον ὅτι εἰμὲ οἰκέτης καὶ ἐπὶ σὲ βεθλημένζος 

ἐπὶ τοῦ σ]ρατηγοῦ ὅτι ἐπίσϊη μὲς οικοτημον. καλῶς οὖν] 

ποήσεις γράψας ἀγήνορι ὅπως ἀφεθεὶς πρὸς τοῖς ἔργοις [γένωμαι] 
καὶ μὴ ἐν τῆι φυλακῆι καταφθαρῶ. 


ot 


gopwoo. LC, Enel@ [.]. 


VERSO : | 
Ζήνωνι. 


Line 3. The restoration of the end of the line depends on the meaning to be attached 
to the following words; either éo7/ or εἰμί. 

Line 4. 1 fail to find a satisfactory reading of this line. ὅτι ἐπίσΊη pe . . . οἰκζέγτην ὄν(ταλ 
would give a reasonable sense, but there must be a simpler explanation that has 
escaped me. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 48815. 


Account of calves. —o m. 240 m.11.— Date : 240-230 B. G.(?). 


Written along the fibres. 


[Ὁ ppl 
καὶ τῆι ἐσχάτη) 
μεγάλους εὐ] 
σι καὶ ζιξν . 


Line 4. ς L and ζ L may be the age of the animals (cf. no. 59331, if), not the 
years of the king, though μόσχοι seems an inappropriate word for full-grown cattle. 
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5 καὶ ἐλάττους Y ὧν ἐπειγραφὴ 
δραχμαὶ pis + 7 | 
[ οἱ wares μόσχοι τὰ 


[ἀργυν we 


Lines 5-6. ‘Three smaller ones, whose price was assessed at 1 16 drachmea, sold for 


80’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48816. 


%9374. Letter from Ariston to Zenon. — o m. 180 Χο m. 085. — Date : 


ag" March, 239 B.C. 


Ariston announces that on the 8" of Mecheir Ammonios began to put the farms up 
to auction and that the baths are being leased without any deductions. He has 
therefore thought it best not to bid until Zenon comes and considers what they 
should offer. 

Ammonios may possibly be the econome of no. 59368. An Ariston is mentioned in 
no. 59052 and no. 59341 as a member of Zenon’s circle or family, but I cannot 
say whether the present Ariston was the same person. In addition to the baths which 
Zenon owned privately (P.S./., 377 and 584), it appears from this letter that he 
was also a farmer of Government baths. So at least I interpret these passages in 
accordance with the view of Grenfell and Hunt (P. Atb., 108 and 11 6). 


Apiolwy Ζήνωνι 

χαίρειν. τῆι ἡ τοῦ Μεχεὶρ 
ἤρξατο ἀμμώνιος τὰς 
ὠνὰς ἐπικηρύσσειν. 

5 γίνωσκε δὲ καὶ τὰ βαλα- 
véa μισθούμενα avu- 
πόλογα Wavtos ὑπο- 
λόγον. ἔδοξεν οὖν μοι 
μηθὲν ὑποσήῆναι 

10 ἕως τοῦ σε παραγενέσ- 
θαι. ἐὰν οὖν εὔκαιρόν 
σοι ἦι, Wapayevov, ὅπως 


Line 9. The auction took place at the beginning of the financial year. 

Line 6. ἀνυπόλογα : it appears that Government had previously consented to certain 
deductions being made from the payments in certain circumstances and that the 
new restriction had upset Ariston’s calculations. Cf. U.P.Z., 112, 9, note. 
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ὑποσή]ῶμεν καθὰ ἂν 
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ladelphia. If Alexandros has seized any wine or other goods as security for unpaid 


συγκρίνηις. duty, it is to be put in the charge of the new-comer until the money has been paid 
19 ἔρρωσο. Ln, into the bank. Alexandros is also to give him the account for Payni, so that he can 
Meyeio 8. follow it up. 
Verso : The recipient of the letter may perhaps be identified with the Alexandros mentioned 
Ζήνωνι. in no. 593438, A. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48818; P. Edg., 64; Sammelbuch , 6770. 


59372. Fragment of a statement about payments. — Ο m. 20X0 m. 00. — 


Date : 16" July, 939 B. (. 


It is difficult to extract much meaning out of this mutilated text, but there is an in- 
teresting reference in lines 11-19 to the former estate of Apollonios. 


L 7, Παχὼνς κῃ .. .[ 


L 7, Παχὼνς xn .Ϊ 
Apsolévix[ols . .[ 

wyvos οἰκονομῇῃ . [ 

ναι βασιλεῖ ἐπί 
πααραῷ..... [ 
Πετώνυτος τοῦ .Ϊ 

εἰς τὴν τιμὴν σ.] 
page... ae....[ 

καὶ Σαμώντος ...[ 
εἰς τὸ n L τῆς τρ[ότερον οὔ]- 
σης ἀπολλωνίον δωρεᾶς 
wept A τῆς To .| 
Eptéws ζ mer[t 
κατέδαλεν .[ 

χαλ πεντ] 


Lines δ-9. Perhaps ἠγό]ρασεν. 
Line 13. ᾧ : read Φιλαδέλφειαν. 


Bisx. : Journal denirée du Musée, no. 48817. 


59373. Letter from Petesouchos to Alexandros. — Ο m. 19xXo m. 34. — 


Date : 25" July, 499 B.C. 


59374. 


[Πε]τεσοῦχος ἀλεξάνδρωι χ[αίρειν. a|meoTarta: wap’ ἡμ[ ὧν 
[- - «μενος apes τῆι εἰσαγωγῆι τ οὔ οἴνον] καὶ τῆι ἑκατοσήῆι τῶν κατὰ 
Φιλαδέλφειαν τόπων. εἰ οὖν τινα οἰνάρια ἢ ἄλλο τι ἐνέχνρον συνέχεται 
διὰ σοῦ πρὸς τὸ τέλος τοῦ εἰσηγμένον [oltvov, διὰ τούτον συνεχέσθω 

5 ἕως τοῦ πεσεῖν ἐπὶ τὴν τράπεζαν. τὸν δὲ λόγον τοῦ Παῦνι ἐπίδος 


αὐτῶι ὅπως ἐπακολουθῆι. ἔρρωσο. L ἡ. Παῦνι ζ. 


VERSO : 
ἀλεξάνδρωι. 


Lines 1-9. ὁ τεταγ]μένος or γινόϊμενος or some similar phrase, perhaps preceded by 
a proper name; but there does not seem to be much room for a name in the lacuna. 

Line 2. It is not clear whether ἑκατοσΊη is the specific name of the toll on imported 
wine or is an additional charge as in no. 59012. In P. Hib., 80 we find a toll of 
a 24" on the export of wine, while the rate of the διαπύλεον in no. 59012 seems 
to have been about the same (P. Edg., 73, introd.); these facts are somewhat in 
favour of the latter alternative. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48819. 


Order about the delivery of a slave to her owner. — 0 m. 175 XO m. 
10. — Date : Year 16 (pl. XI). 


An order to deliver a Carian slave called Sappho, who was being sent down the river 
in a royal galley, into the custody of her owner Philammon, belonging to the 
troop of Nikophilos. | 

I doubt very much whether this papyrus really comes from the archives of Zenon. 
It is dated year 16, Panemos. embolimos. Now a lately recovered text proves that 
the intercalary month in the early years of Euergetes was Hyperberetaios, the last 
complete month of the regnal year, and it is not likely that the system was changed 
until the next reign. We need more evidence before we can hope to explain the 
present date, on which Ernst Meyer has unwisely based his reconstruction of the 
calendar in the reign of Kuergetes. 


Petesouchos informs Alexandros that he has dispatched a certain functionary to super- 


| L ss, Πανήμον ἐμδολίμου. 
intend the import of wine and exact the one per cent duty for the district of Phi- 


ἄφες ἐκ καταπλοῦ ἐν βασιλικῆι 
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4 , 9 f 
εἰκοσόρωι εἰς Φιλάμμονα 
Θεσσαλὸν τῶν Νικοφίλονυ 
ξεναγὸν σχιζίαν wuppaxn 

\ 7s ἃ 27 
κλασΊῆον οὐλὴν ἔχοντα 


or 


ἐπ’ ἀρισήερᾶι σιαγόνι ws τ μ 
“παιδίσκην αὑτοῦ Σαφῷῥοῦν 
Καρίνην. 


Line 4. Νικοφίλου : this eponymous commander is otherwise unknown, and his name 
gives no clue to the date of the text. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48829; Annales, XVII, p. 222 and XVIII, ν. 62; Lesoumr, 
Rev. ὀρ. (nouv. sér.), Il, p. 144; Ernst Meyer, Chronologie der ersten Pwlemaer, p. 19; Betocu, 
Archiv, VII, p. 171. 


59375. Letter from Addaios to Zenon. — 0 m. 20 Xo m. 0g) and o m. 20 


om. 23. 


Addaios, an agent of Apollonios at Memphis, is often mentioned in the documents of 
years 28 and 2g. In the present letter he writes to Zenon about various matters. 
First of all he speaks about a fatted fowl which Zenon had asked for. He next 
complains that the tax-farmers or toll-collectors had confiscated some wine which 
he had been selling and that they refused to give it back in spite of the intercession 
of Apollonios, brother of Pythangelos; and he asks Zenon to intercede himself with 
the higher authorities. He then asks for an order to be sent, perhaps about the 
delivery of a certain article, and he begs Zenon not to forget to have purchases 
made for him of some other material of which he is running short. With regard to 
the oil, Zenon is requested to seal the σύμξολον for Zopyros in order that the tax- 
collectors may allow him to carry it down the river; otherwise Addaios will be 
obliged to buy some oil at a higher price. Lastly he asks for an answer to the 
questions he has put in the letters which Zopyros is bringing. 

Several passages in the text are obscure, partly owing to the lacunz but partly also 

to our ignorance of the circumstances. Though it probably dates from year 98 or 
29, it seems to have been written at a time when Zenon was up the river or in the 
Fayoum (see καταγαγηε in line 11). 


Addaios Ζήνωνι χαίρειν. ἔγραψας ἡμῖν ἵνα ἀπ]οσ]αλῆ σοι ὁ ὄρνιξ ὁ σιτευτός. 
ἠρώτησα οὗν. re er ee er ee ee ee ee ὅ α ἡ 4 ου ἡ δ ὁ ὃ Κὁ ν κε» 9 . ee ¢ © 8 @ . | e δωρωι τῶι 
σιτεύοντι 


Line 1. ὄρνιξ : for this form see the Thesaurus. | know of no other example from the 
κοινή. 


ὧι 
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τοὺς ὄρνιθας. καὶ wept τοῦ οἴνου] δὲ ἔγραψά ἔγραψα! σοι wocou ἀπεδόμην. 

γνώριζε οὖν τοὺς | 
οὖν “πρὸς 

τελώνας ἐστε[ρηκότας] ἡμᾶς. τροσῆλ[θ]ον [δὲ καὶ wpds]] ἀπολλώνιον τὸν 
Πυθαγγέλον | 

ἀδελφόν, καὶ avalxareoas αὐτοὺς [συνέτ]αξεν αἰ π]οδοῦναι" οἱ δὲ ov wpo- 
σέσχον αὑτῶι. 

Πυθάγγελος οὖν @lap’ ὑμῖν éloliv καὶ Ἐπικράτης ὁ τὸ τέλος ἠγορακώς. 
ἔντυχε οὖν 

ἵνα 

αὐτῶι ὅπως dv γ[ράψηι ἐπ) σήολὴν wpos ἀλέξαρχον τὸν ἀδελφόν, [ὅπως 
ἂν] ἡμῖν ἀποδῶι 

τὸν οἶνον. ππερὶ δὲ [τῶν... «ρων ὧν ἔγραψά σοι ἵνα ἡμῖν ἀποσήαλῆ τὸ 
πρόσταγμα, Φρόντισον 


ἵνα ἡμῖν ἀποσ]αλῆ. ἰ......««Ὁὐος Weel... | ἐγραψά olols, μὴ ἀμελή- 
oms ἵνα συναγορασθῇ 
ἡμῖν νῦν εἰς τὴν xol...... Ἰνότερον γὰρ προδόντες [νῦν ἢ λημψόμεθα. καὶ 


πᾶερὶ τοῦ ἐλαίον, 
τὸ σύμθδολον, 
-- ~ ε > ~ \ 
σφράγισαι Τωπύρζωι μετὰ] τῶν τελωνῶν ὅπως dv ἡμῖν καταγάγηι τὸ 
ἔλαιον" 


ov γὰρ ἔχω dolet|....... |v εἰς τὸν εἰσιόντα. ἐὰν οὖν μὴ σφραγίσηι αὐτῶι, 
γνώριζε 
~ Sia ~ \ 5 2 ! Ul 3, τ 
ἡμᾶς ἀγορῶνταϊς ...... Ἰτιμις. .[...]u. καὶ wept ὧν γέγραφα σοι ἐν ais 


ἐκόμιζέν σοι 


Line 4. Πυθαγγέλου : an officer of this name is mentioned by Strabo, XVI, 4, 15 and 
in the Petrie papyri and may perhaps be the same person. 

Line 5. There is not room in the lacuna for ἀνακαλεσάμενος; for the use of the active 
instead of the middle ef. no. 5y351, ἡ. 

Line 6. Ἐπικράτης : perhaps the person mentioned in P.S.1., 677 in connection with 
a seizure of smuggled articles. 

Line 8. πρόσήαγμα : εἴ. P.S.1., 566, 8, where the word is used of an order sent to 
ἃ τελώνης. 

Tine 10. Perhaps eis τὴν κοίτην, as in P. Teb., 180. The next word might be εὐωνό- 
τερον, ‘for if we pay in advance, we shall get it cheaper’. 

Line 11. For τὸ σύμξολον cf. P.S.1., 349. 

Line 12. Perhaps woe clots παισίν. With τὸν εἰσιόντα understand μῆνα. 

Line 18. ὥδεθεν] τιμιώτ[ερο]ν would make good sense; but if τίμιε 15 rightly read (the 
e is certain), the scribe must have written τιμιέσήερον. --- ἐκόμιζεν : epistolary im- 


perfect. 
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émoloiais 
3. 9 ¢ εἶ “Ὁ 
Ζώπυρος, ἐπίσεήλον τ]ὰ ἀντίγραφα, ἵνα οὕτω ποιῶ. 
ἔρρἨωσο]. 
VERSO : 


ε at left edge, probably on same fold as the address. 


Line 14. ἀντίγραφα : apparently in the sense of ‘answer’. 
Line 16. ¢: this seems to be a note by Zenon, who may have been numbering the 


letters received (cf. nos. 59330 and 5933 1). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48902. 


59376. Account of barley and money, from Aischines to Zenon. — o m. 33 


Χο mM. 0gd. 


The first part of the text is an account of barley for the horses. It was measured by 
the ἀνηλωτικόν, in which the artab contained forty choinikes. The horses had two 
feeds a day, and the allowance for each meal was thirteen choinikes for a horse 
and twelve for a mule. At the end is a short accounf of money given to the grooms 
for wages. 


λόγος wap’ Αἰσχίνον 

Ζήνωνι τῆς κρι- 

θῆς τῶν t ἀρ(ταδῶν). ἡμερῶν 
δύο γίνονται πενθημι- 

5 αἀρτάβδια χοίνικες τέσσα- 
pes, καὶ ἄρισῆον τῆι τρίτηι 
ἥμυσν χοίνικες ἕξ, 
καὶ ἡμιόνωι τριημιαρτά- 
Bia, καὶ ἡμιαρτάβιον, 

10 ὅτε ὁ γλαυκὸς ἵππος ἔμενεν 
ὧδε, οἴχετο ἔχων Aptold- 
μαχος" τὸ δὲ λοιπὸν ἐν ἐ- 
μοὶ καὶ ἀπὸ τρίτης ἀνη- 
λίσκω τοῖς ἵπποις toi(s) δύο 

15 δεῖπνον. 


Tine 7. ἡἥμυσυ : ‘half an artab’. 
Line 11. ἀρισήόμαχος : see P.S.1., 371, 17. 


59377. 


99378. 
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καὶ TOU ὀψωνίον ἔλαβον τοῖς ἱπ- 
ποκόμοις ες ἀρισϊομάχωι t β 
ἁρνώτηι + βὶ καὶ Διονύσιος 
Ε a— |τὸ λοιπὸν ς-- 

10 τούτου ἔχει Δωρίων ὁ τὸν 
αῶλον Θεραπεύων 


Line 19. a—: a slip for a=. 
Line 21. The sentence is unfinished. 


Bint. : Journal d’enirée du Musée, no. 48903. 


Memorandum to Zenon from Alexandros and Ismaelos. — Ο ἢ. 14 
om. 170. 


A complaint from two farmers, whose names proclaim them to be Jews, that some 
land which they were cultivating on contract had gone dry through Zenon’s failure 
to provide what was specified in the contract. As they had no crop last year and 
the land had suffered, they ask for an immediate loan to enable them to carry on. 


ὑπόμνηκα Ζήνωνι mapa ἀλεξάνδρου καὶ 
Iopandov. ἀξι[ο]Ἱῦμέν σε, ἐπειδὴ πέρυσι ἐργασα- 
μένων ἡμῶν (ἀρούρας) y Z συμβαίνει ἡμῖν ἐκεῖνά 
τε ἐργάσασθαι ἡμᾶς καὶ ἄλλην τὐλέω τοῦτου 
5 χέρσον γεγενῆσθαι wapd τὸ μή σε χορηγεῖν ἡμῖν 
τὰ καὶ τὴν συνγραφήν, -- νῦν οὖν ἀξιοῦμέν σε ποιεῖν 
καθάπερ ἐπηγγείλον, ὥστε καὶ τπροδανίζειν ἡμῖν" 
αὑτὸς γὰρ ἐπίσήη ὅτι οὐθὲν γένημα γέγονεν 
παρὰ τὸ τὴν ἀνυδρίαν γενέσθαι καὶ εἰς τὸν ἐπερ- 
10 χόμενον χρόνον ποεπόνηκεν. νυνὶ οὖν ἀπόφανον 
ἡμῖν ὃ ἄν σοι δοκῆι, ἵνα μὴ καταφθερώμεσθα. 


ines 2-7. The grammar is confused, but the meaning 15 fairly clear. The writers had 
undertaken the cultivation of a small portion of the estate on contract, their profits 
to come out of the crop. 

Taine 10. wemédvnxev : 80. ἡὶ γῆ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48go04. 
Memorandum to Zenon from Alkimos. — Ο m. 190 τη. 085. 
Allimos asks Zenon to return the slaves according to their agreement, as he had now 


begun work. Zenon must decide how much should be given as clothing allowance, ᾿ 
Catal. du Musée, n° 59298. 16 
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having regard to his circumstances. If Zenon refuses his requests, it will do more 
harm to himself than to Alkimos, who ought not to be obliged to bring in hired 
Jabourers while Theon is working without having any wages to pay. 

Theon was one of the farmers employed by Zenon (see no. 5g2g92). Whether Alkimos — 
was the ἀμπελουργός of P.S.1., 371 is not quite certain, but at any rate he too 
was working under Zenon, whether on a vineyard or on the land. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι Wa- 
ρὰ Αλκίμον. καλῶς -πούή- 
σεις τὰ παιδάρια μοι ἀπο- 
δούς, καθότι διωμολό- 

5 ynTo ἡμεῖν" τὰ γὰρ ἔργα 
μοι ἐνέσήηκε. περὶ δὲ 
τοῦ ἱματισμοῦ ἐπίκρινον 
αὐτὸς ὅσον δεῖ δοθῆναι, 

9 , v 
Sewphous καὶ eis τὸ ἐμό. 
ὑπὸ 
10 οὗ γὰρ οὕτως τῶν ἔργων 
μου 
li / 

ππιεζομένον τηλικαῦύ- 


τὴν ἐμοὶ βλαβδὴν οἴσει 
κὴν 
HAL οὐ καὶ σοί. οὐ γὰρ ἐμὲ 
μὲν δεῖ μισθίους ἐμξα- 
ι λεῖν, Θέωνα δὲ ἔξω μι- 
σθοῦ ἐργάζεσθαι weno- 
νημένον [ὑπό μον. ἐγραψα 
τ]ούτων διὰ τὸ 


15 


μοι. πο. εἰ 


eT TT 


Line 10. οὕτως : o corrected from ε. 
Line 16. wemovnpévov : ‘though he owes his training to me’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48905. 


59379. Letter to Zenon from Amenneus. — om. 340 m. 125. 


Amennets the swineherd had been ordered by Zenon to fatten some pigs for the festival 
of Arsinoe. He did so, pawning his blanket to raise the money. But when he brought 
them down to a certain village, two of them were stolen; and the man who had 
taken them refused to give him satisfaction, pretending that the missing pigs had 
been eaten by a crocodile. So Amenneus begs Zenon to write to the villagers and 


ZENON PAPYRI. 123 


the nomarch not to allow such things to be done. He complains also that a certain 
man, about whom he has already presented a petition to Zenon, will not let him 
pasture his pigs. On the verso is a note, in smaller handwriting, giving the names 
of three persons who had each stolen a pig; this seems to have been added on 
subsequent information. 


Ζήνωνι χαίρειν ἀμεννεὺς ὑοφορδός. [ἐν τῶι συνταγῆναι ἡμῖν ἀναθρέψαι τὰ 
ἱερεῖα 

εἰς τὰ ἀρσινόεια Sels [οὖν] τὸ ἱμάτιον [ἐνέχυρον ἐπριάμην καὶ ἀνέθρεψα, 

ὅπως μηθέν μοι ἐγκαλῆις. ὡς δὲ [κ]ατήγαγον αὐτὰ ἀπελθὼν εἰς τὴν 

ΠΕ Jy ἀπ[ό]λωλεν [ἡ]μ[ὧν ἱ]ερεῖα β, καὶ εὗρον τὸν ἔχοντα, ὁ δὲ] 

οὐθὲν ἡμῖ[»] ἀποδ[ δωκεν μέχ[ρι] ἂν σὺ γράψηις, καὶ ὑπὸ κορκοδίλου 

{{{70Ὁ{{ 70 κύσθαι α[...7.{-...} οὐκ ἀφηιρούμην αὐτὰ... .ν! ls. 2 

ὑπὸ τῶν ἐν τῆι κώμηι ὅτι μὴ ἀφέλῃι. γράψον οὖν αὐτοῖς καὶ Τιμοθέωι 

ὅπως μηθὲν τοιοῦτο γίνηται. Bel. .7.ς5 δέ, wept οὗ σοι ἔδωκα τὴν ἔντευξιν, 

οὐκ ἐᾶι με νέμειν τὰ] ἱερεῖα. Π εὐτύχει} 
εὐτύχει. 


VERSO: 


ἐσ] ν] τὰ ὀνόματα 
τῶν [ὑ]φειρημ ἐνων 
[τὰ] ἱερεῖα 
Κ...[.τις Ψε ν͵]πεσῶτος 

κώμαρχος ἱερεῖον o 
ἀρισΊόδουλος ἱερεῖον ἃ 

ὃν πα[ρ]έδειξα τοῖς φυλακίταις 
καὶ νυκτὸς [αἀπῳλ]] ἀπώλετο 

ἱερεῖον ἃ 


Line 2. The object οἵ ἐπριάμην might be either ‘pigs’ or ‘food for the pigs’. 

Lines 4-5. The reading is quite uncertain; but the first letter after ἔχοντα seems to 
be o or e. Another possibility is τὸν ἔχοντα ἕν, οὐθεὶς δέ μοι. 

Line 6. E. g., φησὶν ὑφειλκῦσθαι αὐτα. It is difficult to read and restore the following 
sentence, but perhaps the meaning may he : ‘and I did not attempt to take them 
from him, being warned by the villagers not to take them’. I understand μὴ ἀφέληι, 
if rightly read, as the actual words addressed to him. 

Line 7. Τιμοθέωι : the nomarch (see no. 59395). 

Tines 8-g. The last sentence has been added in thinner writing and the original ed- 
τύχϑει sponged out and rewritten below. 

[me 14, Perhaps Κομοᾶπις. 

Line 17. ὅν : the antecedent is probably ἱερεῖον. 

16. 


Tet 
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20 περὶ οὗ ἐνέτυχον τοῖς Pu- 59382. Letter from Anth|..... | to Apollonios. — Ο m. 13 Xo πὶ. 29. 
λακίταις καὶ αὐτοὶ ἔδρασαν 


ρει παρὰ ‘pcan Like most of the letters addressed to Apollonios this probably dates from year 28 or 


29. It is too fragmentary to be restored with any probability, unless another letter 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48906. should be found dealing with the same subject. 


ἀνθ. Χ[... .Ἶ ἀπ[ο]λλωνίωι χαίρειν. προσῆλθεν ἡμῖν Kouias ὁ καὶ [.. .Ἰωνα 


59380. Fragment of letter from Ammonios to Zenon. — Ο m. 17 Xo m. 070. χἱ Ἰὄλνρᾳν ἐχων] 
ΠΡ ΘΗΝ ee 5 hplets| δὲ οὐκ ἐφάμεθα wparéo|y| ἡμῖν... ... WYO 
Aupeayios Ζήνωνι οὔτε 
ἀπεσϊάλκαμ[εν BOA... eens you, σοὶ δὲ ..... af. ]Ρ ad vp βούλει π.............ὕ. = 
τὸν wap μῶν (ssi te 71. οὖν 
ὑποζύγια 5 gol eee Bovey περὶ τούτων. 
5 οὐ γάρ ἐσῆιν χρήσζιμ 3 ἐρρωσο. 
ὑδραγεῖν duva.| pa : 
aes Α[ποἸλλωνίωι. 
ἐρίρωσο. 
| Inne 1. ἀνθῴλ λας} } 
Tine 6. ὑδραγεῖν : sic. Lines 3-4. E. g., τὴν μήκωνα οὔτε πολλοῦ οὔτ᾽ ὀλίγου, σοὶ δὲ γράφειν. 
Lines 4-5. E. g., καλῶς οὖν ποιήσεις γράψας ἡμῖν τί συντάσσεις ποιεῖν. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48907. | 
Brot. : Journal d’enirée du Musée, no. 48909. 
59381. Letter from Amyles to Zenon. — Ο m. 095 X0 mM. 09. 59383. Memorandum from Antilochos to Zenon. — o m. 2150 m. 085. 


Antilochos reminds Zenon of certain pieces of work which it is necessary to execute. 
Four drains have to be cleared at a cost of an obol and a half for each schoinion; 
temporary channels have to be cut to draw the water into the drains, at an obol 
per schoinion; the tamarisks and the reeds have to be lopped. 

The beginning of this memorandum was originally in the Florence collection and has 
been courteously presented to the Cairo Museum. 


Announcing that he has sent Zenon a supply of meat. Written along the fibres and 
folded horizontally. 


Awudiis Ζήνωνι χαί- 
PEL. ἀπέσιλά, σωι 
ᾶς ἢ - ! ἜΑ 
ἐπὶ τῆς μερίδος ὠ- 


μος a σκέλος α χη- παρ᾽ ἀντιλόχον 
5 νεὸν α Ὡλεῤὰν o Ζήνωνι. 
ἡμιπλέριον καὶ τὰς ἐξαγωγοὺς 
ἐὺ oom δεῖ ἀνακαθᾶραι 
two or more lines lost 

Line 3. μερίδος : cf. P.S.1., 505, 9, where the word is used in the same sense. δ. WEr eee see e eves 
Line 4. σκέλος : cf. P.S.1., 505, 6, σκελὸς pda] you. τῆς ἐξαγωγοῦ 
Lines 4-5. ynveov : 1 do not know whether to read this as χήνειον (κρέας) or as χηνίον. ναῦον, βάθος ἡμί- 


The latter meaning accords better with the number a. 


Lines 5, 6. Read σλευράν and ἡμιπλεύριον. Line 7. ναῦον : perhaps an Egyptian measure of length. It is not clear whether the 


width and depth of the drain were one nauon and half a nauon or whether it was 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48908. to be widened and deepened to that extent. 
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νανον [τῶν τεσσά- ὅσο" καὶ σοὶ ἐν τῆι ἐπισῆο- 


pay ἐξαγωγῶν λῆι γεγράφαμεν. 
10 σχοινία x ἀν(ὰ) —C Vengo - 
[Ὲ ε. καὶ [ὀ]χετοὺς 


δεῖ ἀγαγεῖν οἱ ἄ- 


Ζήνωνι. 


ξουσιν τὸν ὄμξδρον Line 1 7. ὅσον corrected from ὅσα. 


ὃ. \ 26 \ 
stl aed ee Βιβι.. : Journal d’entrée du Musee, no. 48911. 
15 σχοινίων τ ἀν(ὰ) -- | as— 

δεῖ δὲ καὶ τὰς μυρί- ᾿ 
ii 59385. Fragment of a letter from Apollodotos to Demetrios(?). — o m. 07 X 
om. οὔ. 


\ \ ij 
XMAS καὶ τὸν καλα- 
μον ἐπικόΪψαι 


----ε-αο-Ο΄--.-.ς.͵..ς.-.ς...ς.ςἘς-ς-ς-.- ..ἜἈ- “ -Ὁ0Ὸὃϑῷϑῦϑ θ.ϑὄ.Φβ..-.-υὺὐ.-- 


It is doubtful if this fragment belongs to the Zenon correspondence. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48910. 


ἀπολλόδοτος ΔηΪ 
κότος μου τὸν τρύγ[ητον 
μεν δύο ἢ τρεῖς γενέσθἼαι 
τοῖς τε auTehoupy|olis| 
About a loss of money and other things, perhaps by robbery. Antipatros corrects the 7° ἐγδημῆσαι περι. .| 
figures which he had given in his letter to Zenon and adds that he has given the ne 
same incorrect figures in the σροσάνγελμα or formal declaration addressed to Timo- | Verso : 
theos, no doubt the nomarch (see no. 59272). The memorandum is not in the 
same hand as the letter no. 59359, but the writer may be the same Antipatros; it 
is noticeable that μέντον for μέντοι occurs in both texts (so also in P. Hib., ho, 7). 


59384. Memorandum to Zenon from Antipatros. — o m. 2990 m. 085. 


fl | 


ὄντα ὑπερ... Asa 


ὑπόμνημα Ζήνωνι 

παρὰ ἀντιπάτρ[ο]υ. 
γραφομὲν σοι ἐν τῆι ἐπι- 
σήολῆι wept τοῦ ἀργυ- 
ρίου φάμενοι ἀπολωλέ- 
ναι t &, ἐπὶ δὲ 

τῆς ἀληθείας ἐσήὶν 


59386. Draft of a letter to Apollodotos. — o m. οοῦ Χο m. 145. 


On the recto is a fragment of an account(?) with remains of nine lines, the last of 
which is τιμὴν τοῦ μολύδδου. The draft, which is not very legible or comprehen- 


Cr 


sible, is on the verso. It seems to be an invitation to Apollodotos not to neglect to 


7 | Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48912. 
| 
\ 
visit the writer when he is passing by his neighbourhood. In the same hand as 


D4 ; many of Zenon’s notes and drafts. 
τὸ ἀπολωλὸς | 
ἀργυρίου is | ; ee [ 
| | |Am|oAAodorwt. [δευτερο. . and a few traces farther on. 
| 


τὰ δὲ λοιπά, καθὰ ἐν παραγίνῃ, κα(λ)γῶς ποιήφεις με and ἃ few more letters, scarcely legible. 


i Gristoni wit | ws τῆς οἰκίας dvewtypévy|s..].et..... [ 
| [wen . .xotoa. ..ex ἐνδημο Ὅ]μεν οὔτε .] 


> #N 


ἀνὰ μέσον οὔτ᾽ ἄλλη ληὶ δὴ τοιαύτη 


10 χαλκοῦ ΓΎ 


γέγραπῆαι, ἀπόλωλεν 
πϑάντα. Τιμοθέωι 
15 μέντον δεδώκαμεν 


ἐν τῶι τροσ ἀνγέλματι Line 5. [ὀ]λέην : read ὀλέγην. For ἐκκλίνειεν cf. Mayszn, Grammatk, |, 0. 326. 


5 [ὀ]λίην ἄν τις ἐκκλίνειεν. μὴ οὖν ἄλλῳ[ς σὺ ao |tet* 
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[eli δὲ μή, ὀργιούμεθά σοι. καὶ γὰρ viv..... μήμεθα 
[ο]ὐκ αἰσθόμενοι wapayevduevov ἐγ Μέμῷεῳς. 
[κ]αὶ περὶ ὧν ἀπέδωκεν ἡμῖν Αἰνέας τὸ ἐπισήόλιον, 
[σ]ννεταξάμεθα αἰ πο]σ]ελεῖν καὶ 


[elis τὰς Κοίτας. 


Line 6. Perhaps ἐντεθυμήμεθα. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48913. 


59387. Fragment of a letter from Apollonios. — o m. 028 Xo m. 109. 


From ἃ comparison with P.S./., 502 it seems probable that this letter was addressed 
to Panakestor and was written in year 28 or 2g. Apollonios speaks, apparently in 
a tone of dissatisfaction, about the clearing of part of his estate for cultivation, 
says that he has written to Zoilos (the ceconome at Krokodilopolis) to send surveyors 
to measure it up, and orders Panakestor to sow the land and see that none of it 
is left uncultivated. The gist of lines 1-11 seems to be that he is displeased to 
find that so much land needs once more to be cleared of brushwood in spite of 
the money already spent on it. 


ep ee Ge ee 


|xev ε.] 
ἐμπεπυρικέναι (ἀρούρας) Ol 
τὴν δὲ λοιπὴν 
5 κοπῆναι σάλιν οὐ[θ])ὲν ἥσσω 
[..]-[..-]@.... Jo ἀρχαίως ἂν 
ἀποσήςείλω γεωμέτρ[ας 
τούτων ε. . 
πέφηνεν ἡ ξυλῖτις τῆς πρότερον 
10 [γ]ραφείσης καὶ ταῦτα το[σοῦτον ἀργύριον ? | 
ἀνηλωκότων ἡμῶν εἰς τὴν x 
ἀλλὰ γεγράφαμε Ζα[ίλ]ῳι πέμψαι wpos σὲ τοὺς] 
[γ]εωμέτρας καὶ τοὺς βασιλικοὺς [γραμματέας τοὺς] 
ἐξ ἀρχῆς γεωμετρήσαντας, ὅπως 
15 γεωμετρήσητε σύμπασαν τ᾽ ἡν 


Lines 11-12. Perhaps οὐ μὴν] ἀλλα. 
Lane 13. Probably the βασιλικὸς γραμματεύς of the nome had some assistants called 


by the same title as himself, though more properly ὑπογραμματεῖς (cf. P.S.1., 502, 
introduction ). ; 


| 


ZENON PAPYRI. 129 


\ f { ῳ 1 ~ 
καὶ κατάσπειρον καὶ ὅπως πρὸς ἡμᾶ]ς 
μηδὲ ἄσπορον μηδεμίαν] 

ἔρρωΪσο. 


Bist. : Journal @entrée du Musee, no. 48915. 


59388. Letter from Apollonios to Zenon. — o τη. 24X<o m. 165 (pl. XV). 


An interesting but mutilated letter, in which Apollonios apparently gave instructions 
about the lengthening and widening of a canal between Philadelphia and the lake. 
It seems probable from the text that the work was to be conducted through his 
agents and at his expense. But the length of the lines is uncertain and restoration 
is hazardous. 


ἀπολ]λώνιος Ζήνωνι χαίρειν. [γράψον ἡμῖν 
χαιρ γρ β 


ἴντα διῶρυξ ἡ «.[...].ν ἰχθὺν Sel 
Ce | καὶ δυνήσεϊ σ͵θε τὸ κατάλοιπον 
eee αι. βούλομαι! γὰρ αὐτὴν | 


5 [τῆς luvs. σύνταξον δὲ καὶ τί 
[...pletpiicas φόσοι [ε]ἰσὶν σῆάδιοι of 
[... .&]@s ἐπὲ τὴν λ[ Πμνην. yea oly δὲ καὶ εἰ τὸ] 
[wAdto|s τῆς διώρυχος ἀπὸ τοῦ] 
[τπηχῶ]ν ἧσσόν ἐσῆιν. βούλομαι γ[ὰρ 
10 [ἐγλο]γισάμεν[ ος] τὸ δαπάνημα εἶ 
[καὶ wAlarurépay ποιῆσαι. 
ἐρρωσΐο. 


Verso : 


ZLnvoye. 


Emes 2-3. EK. g., [πότε 4 ἰδιῶρυξ, καὶ εἰἰς τ]ὸν ἰχθὺν φέρουσα, ξηρὰ goat]. 
Lines 3-4. E.g., τὸ κατάλο[ιπον ἀπεργαζεσθ]αι. 

Line 4. HE. g., αὐτὴν ἄγειν ἄχρι]. 

Lanes 5-6. Perhaps τῶι ἀρχιτέκτονι. 

[ine δ. KE. g., ἀπὸ τοῦ [χείλους aft 

Tanes g-10. KE. g., βούλομαι γὰρ εἰδέναι]... elf ἔξε σιν]. 

Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48916; P. Edg., no. 101, introd. (cancel). 
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59389. Fragment of letter from Apollonios to Zenon. — 0 m. 21 bxXOmM. 179, 
From the dioiketes, perhaps about sending a cargo of pigs down the river. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. . 
ἐμβαλόμενος εἰς τ΄λοῖον ἀπόσήειλ[ον 
[τῶι ἐϊπιπλζέο]ντι προσαγαγεῖν em .[ 
εἰς τὸν Σαίτην νομόν. τὰ dle δ]ελφαἰκια 
5 ἐπιμελῶς καὶ Toxddas ὅτι wAletolas 
ἔρρωσο. L| 


Verso : 


[L A, Δαισίου] sa, Παῦνι 0. Ζήνωνι. 
[ἀπολλώνιος ὑπ]ὲρ τῶν 


Pelee δελ᾽φάκων τροφῆς. 


Line 9. Perhaps συντάξας or σύνταξον at the end of the line. 

Line 7. The date as restored agrees with Apollonios’ concordances, but not with 
Zenon’s, and I feel doubtful about the reading. But the year must be either 30 
or 31, before Zenon ceased to double-date his dockets. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48917. 


59390. Fragment of letter from Apollonios to Zenon. — 0 m. 100 m. 13. 


Not from the dioiketes, or at least not in the hand of any of his known letters. 


[ἀ]πολλώνιος Ζήνων! 
παρὰ Κτησίον τὸ pev.| 
Tepe, δὲ Worv τῶν ὑπαρχόντων 
las μαλακωτέρας ἀπί οσήείλας 
5 χος “οιήσαΞ τοῦτο. 


VERSO: 


lox, on” Ζήνωνι. 
|ιλη 


Line 4. twas: or possibly pas. 
Lines 4-5. rd] xos. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48920. 
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59391. Fragment of a communication from Apollonios. — Ο m. 08 xo τη. 065. | 


Probably not from Apollonios the dioiketes. Written across the fibres. 


ἀπολλώνιος ταδὶ 
ἐνεθεξήκειν εἰς αλ[οῖον 
[γἤνωσκε δὲ καὶ αἱ 
αἱ εἰ μὴ καταῖ 

5 .. av ἔλασσον δικαὶ 
[[.. &mayyedreren| 
[. . Ἱμένου. τουσπὶ 


[. .1αθων.α..ο. . 


Line 1. ταδὶ is not likely to be the beginning of a proper name, and probably there- 
fore the text is either a copy of a letter or else a communication without the usual 
form of greeting. Read ἀπολλώνιος. τὰ δ᾽ 


Bist, : Journal d’entrée du Musée, no. 48921. 


59392. Letter from Apollonios to Apollodoros. — 0 m.07X0 Mm. 22. 


The writer, to judge by the hand, does not seem to be the dioiketes, and it 1s even 
doubtful whether the papyrus comes from Zenon’s archives. When we acquired it, 
the letter was sealed up, as if it had never been opened. The seal bore an indistinct 
‘representation of a human bust to front. 

Apollonios informs Apollodoros that he has sent Harphaesis, the bearer of the letter, 
to Hermopolis and asks him to see that he is not impeded by the officials in charge 
of the toll-station. There is nothing to show which Hermopolis he means or which 


Φυλακή. 


ἀπολλώνιος ἀπολλοδώρωι χαίρειν. ἁρφαῆσιν top φΦέρον- 
τὰ σοι τὴν ἐπισήολὴ(ν) ἀπεσάλκαμεν εἰς Ἑρμοῦ πόλιν. ἐπι- 

\ > t ef ‘ ι΄ 2 ~ e@ JN ~ 39) 
μελὲς οὖν σοι γενέσθω ὅπως ἂν μὴ emixwAvOm ὕπο τῶν ἐπι 
τῆς φυλακῆς. 

Verso : 
5 ἀπολλοδώρωι. 
Line 3. ὅπως ἄν : the dioiketes usually, if not invariably, writes ὅπως without ἄν. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48q22. 
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Column I. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι 


59393. Letter from Apollonios to Zenon. — Ο m.11X0O mM. 11. 


Not from the dioiketes, but from an Apollonios of humbler station. He informs Zenon 


that he has been approached by a would-be purchaser of the big horse, but 
he cannot bargain about the price unless he hears from Zenon how much he is 
asking for it. He begs him to send his answer to Kerke. 

Written across the fibres and folded horizontally, though not a complete section of a 
roll. 


Ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαί- 
pew. BpoonrAGev μοι ὠνητὴς 
περὶ τοῦ ἵππον τοῦ μεγάλον 
τοῦ παρὰ σοῦ, ἐγὼ δὲ οὐ δύνα- 
5 μαι σεριεργάσασσθαι περὶ τῆς 
τιμῆς, ἐὰν μὴ παρὰ σοῦ ἀκού- 
> | 
aw. σὺ οὖν γράψὸν μοι όσον 
σοι τρατέος ἐστί. σὺ οὖν γράψον 
3 A 4 9 “ ε; { 5 
μοι. εἰμὶ γὰρ ἐν Κερκῆι, omws ἂν εἰ- 
10 δῶ. 
ἐρρωσο. 


Verso : 


ΖήναΪἾνι]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48923. 


59394. Memorandum to Zenon from Apollonios. — o m. 3oXom. 21. 


Written across the fibres and folded vertically. The memorandum is an account of the 
dues payable on sheep and goats in the district of Philadelphia, perhaps the ἐννό- 
μιον or pasturage tax, though this is not stated in the text. Apollonios, who appears 
to have been a sort of overseer, gives a list of the various flocks owned by private 
persons including Zenon, of the ἱερὰ wpé6ata and the βασιλικὰ wpdGara, and states 
the amount of money due in each case. One category consists of sheep owned by 
native peasants, λαικὰ σρόδατα, and concerning these he reports that he has col- 
lected part of the dues and disbursed the money in various payments (lines a4- 
32) and that the remainder has still to be obtained from the persons mentioned 
in lines 34-53. It seems therefore that Zenon had to collect the tax from the 
peasants, but that the money collected, instead of being paid into the bank, was 
applied to current uses, though no doubt he remained responsible for the payment 
of the whole to the Treasury (cf. nos. 59176 and 59297). Probably indeed the 
whole of the dues mentioned in the memorandum was eventually paid through 
him as head of the local community. 


παρ᾽ ἀπολλωνίου Le] 
golw δὲ τὸ τ]λῆθος τῶν 
@mpobatwy "stom 


σι 


αἶγες σς ἰ. 
ἱερὰ wpo|6alra σξη 
(λοιπὸν) ς py αἶγες σς L 
Ζήνωνος ᾿Αωξγ ἀν(ὰ) 5— 
| pips 
10 αἶγες pxB ἀν(ὰ) s/t ξα 
βασιλικὰ τπρ[όΪ]δατ Aang L 
Νικίου Ασξζ 
λαικὰ Ov ἀν(ὰ)εβ 
ἰ F ᾽Γχλὃδ 
15 Σωσήράτον Κλέωνος 
πἰρόϑαψα Wie ἀν(ὰ) s— [ νος; -- 
αἶγες ις [ἀν(ὰ)};» [en 
λαικὰ wpobara Ave 
ἀν(ὰ) s— [τ MAgs— 
40 αἶγες Ely] ἀν(ὰ) 5 | λὸ 
εἰς ταὐτὸ Aa tonn— 
ἱππέων πρόβ] α]τα try 
ἀν(ὰ) 5-- | σ[βἹ 
εἰς τοῦτο λζελόϊγευται + Φξγ -εἰ. 
25 ἀνόσιτι t uxd 
Σωχλεῖ εᾳθ0-ἰ 
Κ[α]Ἰλλίί ππω = |p 


A  .“.πΦὦΦἕΦἕΨῷἔέᾳΤοοιπ-“----- 


Line 6. ἱερά : I take these to be sheep belonging to the temples. Compare P. Teb., I, 


53, 5-7, τῶν ὑπαρχόντων τοῖς ἐκ τῆς κώμης γεωργοῖς προθάτων ἱερῶν, where the 
editors suggest that they were animals for sacrifice. P. Gurob, 29 contains a list 
of temple sheep with the names of the peasants who leased them. It is noticeable 
that in the present case the ἱερὰ πρόβατα did not pay the tax like the other cate- 
gories, or at least that Zenon did not handle 1t. 


Line 13. λαικα : that is, Crown sheep leased to the peasants, It is not clear why the 


Crown sheep were taxed so much more highly than privately owned sheep; but 
possibly some extra charges are included in the two drachme. 


Line 15. This might either mean Ywolpdrov τοῦ Κλέωνος (cf. no. 59182, 10) or 


Σωσίράτου καὶ Κλέωνος (cf. no. 59368, 12). 
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Column I]. 
[ὀγψώνον. |r x 
Aoxd[n|miades λγ 
30 Καλλίππωι τιμὴ 


κριῶν € bk oy— 
| Φξγ = (λοιπὸνῚ 
ευζ-- CL 
ἐν Θέωνι Κολλούθου 
35 ΕΚ by= 
ἐν ἀμμωνίωι Ε ΚΕ) 
ἐμ Μάρωνι Ε xn 
ἐν ἄνδρωνι εκ 
ἐμ Πετεμίνι XE = 
to ἐμ Ναεσίχωι t Ays— 
ἐν Αἰθάλωι b η,- 
ἐν Πάσιτι ὥρον bt ox 
ἐν Θάλλωι Εἰ 
ἐν Ζωίλωι t Ens — 
45 ἐν Ἐριεῖ Apo: + ρμ;-- 


ἐν Καναιφεῖ Τεῶτος y= 
ἐν Παχοίρει Μαρρέως 


F os— 
ἐν Λιμναίωι 

ὅο ἑρμηνεῖ Ε κ 
ἐν Πάσιτι Tavotost ¢ 
ἐν Διονυσίωι Ε ζς-- 
ἐμ Πασχίνει μα 


Between the columns, in a small hand : 


traces of a line 
τὲς 

ai ἐλάττῳ 
re ee 


Ime 33. v€—=: this, the balance, added to the sum collected Φξγ =, makes up the 
total payable on the λαικὰ apobara, NAc; — + Ad, and therefore lines 34-53 must 
refer to the same category. The persons mentioned in the list, some of whom have 
Greek names and were no doubt of Greek birth, were those from whom the amounts 
were to be collected, not necessarily the owners of the sheep. 

Line 40. Perhaps the Μαάσσιχος of P.S.1., 591. There is a slanting line opposite this 


entry. 


59396. 


59395. 


ZENON PAPYRI. 435 
Verso : a scarcely legible name or word in small letters : 
Μιοψαις ? 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 44892. 


Fragment of letter to Zenon from Apo/ |.— om. 110 m. 125. 


Though written along the fibres, the lines seem to have been long and the letter was 
folded horizontally. 


Ζήνωνι χαίρειν Amol 

τῶν ἐγ Κερκεσούχοις λείας yal 

σόλιν ἐπὶ Τιμόθεον τὸν νομάζρχην 
βίαι ὑπ’ αὐτῶν ἤχ[θη]ν καί ὑδρ[ἰσθην 
τὴμ φυτείαν] ὑπάρίχ. . ἐμ 

Θέλω δὲ σοὶ καὶ ἐμαντ.. . jal 
μηθὲν ἐγκαλεῖν ἵνα καὶ τί 
βούλομαι περὶ τούτων καὶ σ᾽ 


qo. 


Lines 2-3. Probably eis Κροκοδίλωυ] πόλιν. 
Line ὃ. Τιμόθεον τὸν νομαΐρχην : see no. 59272. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48914. 


Letter from Aristeas and Pausanias to Demeas. — o m. 3050 m. 
0g). 


Aristeas, who writes in the first person singular though he names Pausanias as joint 
author, was probably a cleruch, as in another jetter to Demeas (P.S.1., 403) he 
tells the latter that he may have the κλῆρος at less than the current price. Demeas 
was a friend of Zenon and one of the most prominent men in Philadelphia (cf. 
P.S.1., 391). The letter states that Aristeas and Pausanias were not able to ac- 
company the slave who is bringing the letters, but that they hope to pay Demeas 
a visit at the beginning of Mesore. They have written to him to give Theokles fifty 
artabs of wheat; and when he measures it out, he is to send them a note of the 
amount from the recipient. 


ἀριστέας καὶ Παυσανίας Δημέαι χαίρειν. ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος οὐκ ἦν 
δυνατὸν συνεγδημῆσαι τῶι παιδὶ τῶι τὰς émtoToAds κομίζοντι, διὰ τὸ ἐμέ 
πρὸς 
τε ἐνοχλεῖσθαι καὶ Πανσανίαν [[év]] ἀναγκαίαι ἀσχολία, εἶναι, [τ|οῦ δὲ 
Νεσορὴ 
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ἐναρχομένου πειρασόμεθα πιαραγενέσθαι. πρὸς δὲ σὲ οὐ ley μὴ ὃ] εἸενεχθῶ- 
με[»]. 
f f ἣ ~ a ὔ Φ “ὦ -. ~ 4 ἤ 
γεγράφαμεν δὲ σοι καὶ Θεοκλεῖ τῶι Θεοδώρου υἱῶι δοῦναι πυρῶν [ἀ]ρτάβας 
φε[ντή]}- 
κοντα. ὡς ἂν οὖν μετρήσηις, λαδὲ ἐπισήόλιον Wap’ αὐτοῦ τοῦ [μετ]ρήμα[ τος]. 
ἔρρωσο. 


VEnso : Δημέαι. 

On the other side of the same fold and in the same hand as the address : 
Aptoléov. 

Line 4. ‘In no case will we become estranged from you. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48925. 


Fragment of letter from Harmodios to Zenon. — 0 m.105 Xo m.099 
(and o τη. 105 Xo m. 09). 


The left end of the papyrus is in Cairo, the right end in Michigan (Jnv., 3216). 


ἁρμόδιος Ζήνωζνι χαίρειν. 
καὶ αὐτός. αντιλ 


λ]όγον ἐσῆίν, εὖ ἂν ἔχοι" ὑγίαινον δὲ] 
Ἴος, ἀναπέπλευκεν δὲ 

εἰς τοὺς κατὰ σὲ τόπον-. ἐὰν οὖν 

λαμβανόμενος αἰὐτοῦ 


Ἰευηται, χαριεῖ μοι ἄντι- 
|v γὰρ ἐπιμελῶς. 
ἸΝεσορὴ κα. 


Line 1. Read εἰ αὐτός τε ἔρρωσαι καὶ τὰ λοιπαί σοι κατὰ λ]όγον. 
Line 9. Perhaps Avzfaloyos ὁ ἀποδιδούς σοι τὴν ἐπισήολήν ἐσΊιν ἡμῖν οἰκεῖ]ος. 
Line 4. Perhaps γράφε δὲ ἡμῖν, ἐάν τινος χρείαν ἔχηιδ' “ποιήσομεν. 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 48926. 


Account from Artemidoros. — o m. 340 m. 20 (pl. XVI). 


This Artemidoros was the steward of Apollonios’ household, ὁ ἐπὶ τῆς οἰκίας (cf. 
no. 59150, 16), and the account probably dates from year 28 or 29, before 
Zenon had gone to Philadelphia. He had received 108 drachme from the sale of 
wool and had spent 110 1/2 on supplies of reeds (lines 5-6, cf. no. 99085), on 
cleaning of the houseboys’ clothes (lines 7-9, ef. no. 59176, 251-7), on wAvpara 
for their meals and on small gifts of money to them for the festival of Arsinoe. 


59399. 


ZENON PAPYRI. 137 


ae ἀρ[τε]μιδώρον τοῦ ἐπὶ THs οἰκίας 
[....|apev. μον τῶν ἐρίων μν(ῶν) A ἀργν Ε En 
eee VMOU τιμὴν aoyve [[F.]J kp 
ἀπὸ τούτου 


5 Aiov τῶι καλαμοπώληι ἕως AvoTpou τοῦ μηνὸς b x 
γίνεται τῶν Werte μηνῶν ἄργνρι F p 


= τῶν σαιδαρίων γνάπῆρα ἱματίων θ ἀν(ὰ) s— [ἐς 
καὶ χιτώνων γνάπῖρα Σιμίον Avdpayabou 


Μένωνος ὀρνιθοθήρον ἀν(ὰ) = [ro 
10 =c Αὐδναίον παιδαρίοις λύματα s-c 
Περιτίου λύματα τοῖς wa(t)daptots 4“-τ- α 
εἰς τ᾽ ἀρσινόηα τοῖς παιδαρίοις Πύρρωι μα 
Δοξαίωι 5 
Σατύρωι ; 
15 | ἀργνρίον Ft p 


καὶ χαλκοῦ ΕἼ 1 
ὑπερανηλίσκει Κὶ Bs 


VERSO: 


λόγος ἀργνυρικὸς 
παρὰ ἀρτεμιδώρον 


Line 1. Perhaps [Ady]os. 

Line ἃ. Perhaps [ἔχω wap’ Εὐδήμου. For the price of wool see P. Edg., no. 107, 
introduction. 

Tine 3. Perhaps καὶ γαυνάκου. 

Lines 5-6. These five months must belong to a year in which there was no interca- 
lary Peritios, probably therefore year 28. 

Line 7. γναίϊπῆρα means the fuller’s fee. 

Line 19. Read ἀρσινόεια. A festival of this name was celebrated in the χώρα in the 
month of Mesore (see P. Edg., no. 18, introduction), and the Arsinoeia mentioned 
here may be the same festival, though the date does not accord with the months 
mentioned in the preceding lines. Or there may have been another festival kept in 
Alexandria on a fixed date in the Macedonian calendar. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48931. 


Fragment of letter from Artemidoros. — Ο m. 055 Xo m. 08. 


ἀρτεμίδωρ[ος 
Exaola τῶϊν 
Catal. du Musée, n° 59298. 18 
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Verso : 59403. Fragment of letter to Zenon from Haryotes. — 0 m.17X0 m. 13. 


mapa Αρτεμιδώρου From Haryotes the brewer (see no. 59297, 16). But in its present condition the chief 
περὶ τῆς οἰκήσεως. interest of the letter consists in the mention of the ὑποδιοικητής in line 11 (ef. 
no. 59171, introduction). 
Line 4. Gf. no. 59233. 
Ζήνωνι χαίρειν λρνώτης 

τὸ [ζ| ζῦτος οὐδ] 
Φείας γίνωσκε [τὰ χρημα. 
ἀπὸ κἢ τοῦ Παχὼνς διὰ τὸ τὸν 


[τὸ] ἐγ Κερκῆι selfs] Κροκοδιλ[ πολίτην (?) 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48927. 


59400. Fragment of letter from Artemidoros. — 0 m. 095 XO mM. 09. 


; ; yap ἂν Sul 
LAle al “" οἷ γάσθην énla σηληνας | 
ὁ δὲ τραπεζίτη[ς αλλε 
γράψας αὐτῶ]ι 5 [ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. . 
ἀποσῖε..... [ ἐργασήήριον καὶ οἱ ἀδικοῦντ[ es 


&. 
οὔτε παρὰ τοῦ βασιλέως. .[ 
οὔτε ἱππεῖς εἰσιν, ἀλλὰ ταυΐ 
διατρέφονται. καλῶς οὖν [ποιήσεις 

190 ἐπισήροφὴν σοίησαι wept TOY! 
καὶ γράψας Διοτίμωι τῶι ὑποδιοικητῆι καὶ Φι[λίσκωι() 
[εξει ἐπ’ Απολλώνιον. σὺ γὰρ. 


[βελτίω]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48928. 


59401. Fragment of letter from Artemidoros to Zenon. — ὁ m. 06 Xo m. οὔ. 


ἀρτεμίδωρος 
Ζήνωνι χαίρειν. 
ἐπειδὴ σοῦ φιλο- 
τίμως γράψαν- 


[ane 4. σηληνας : probably not to be read as σεληνας in the sense of ‘months’, but 
the meaning escapes me. For cwAjvas? 
Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 4899. Tine 5. ade: perhaps ἀλλ᾽ ἤ. 
Line 10. τῶν or perhaps τούτων. 
᾿ Line 11. If Φιζίσκωι is rightly restored, the letter must belong to the period when 
59402. Fragment of letter from Artemidoros to Zenon. — Ο m. 085 Xo m. 4 he was econome. — ἐπ’ ἀπολλώνιον : εἰς is also possible. 


obb5. 


Βιβι.. : Journal d’entrée du Musée, no. 48932. 


In the hand of Artemidoros the physician. | 


[Apre|uidwpos Ζήνανι 59404. Letter from Asklepiades to Zenon. — om. 160 m. 10. 

lav σαραγένωντ|αι . 

Ἰε ἄρτων τπεπεμ[ μέν ὧν Written across the fibres and folded horizontally. Asklepiades, perhaps the farmer of 

1 wap ἡμῶν yeypl P.S.1., 427, 18 and 636, 1, writes that an agent has come from Ktesikles the 

local eeconome, demanding the Φυλακιτικόν for 110 sheep and threatening to seize 

VERSO : them if he is not paid. TheY are also bidding him make an agreement about his 

corn at whatever price Zenon may value it. The man who is obstructing him 1s 
Alexinikos the head policeman of Syron Kome. 

Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51879. The writer's uneducated style makes it difficult to follow his meaning. 


Ζήνωνι]. 


18. 
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[ἀσκληπ)άδης Ζήνωνι χαίριν. τσαρεγ(εν)ήθη ὁ ἐ- [τα. .7. ουχΐ Ἵν ὑπαρχὶ] 
[... φΦυλ]ακιτικοῦ τῶν σρωβάτων παρὰ Κτησικ-ἘοόΘΔὁὦ«ψῆὦἕΕ2ΨέἜἌΨἜ οι. ΄πΠ[ΠὌΕΠΠΕ ΠΠΠΠιμρ...-..---- 
‘ei δὲ μή, καθέξω τὰ πρῴϑατᾷ. 
[ous] ἀ ἀπαιτῶν τὸ Φυλακιτικόν, gol δὲ wel Kera] ᾧ ὧν Column IT. 


[det κ]αταδαλῖν τὸ φυλακιτικὸν ps. καὶ περὶ 

[τοῦ olitoy [σ]υνγ[ρ]άψασθαι κελέουσι τιμῆς ὃ ἄν κατα- 
[τι]μήση5 τὸν ἐκ τῆς ἑμετέρας γῆς ὧν ἐσπάρ- 

[κα]μεν. ἐστι δὲ κωλύων ἀλεξένικος [ὁ ἀρχιφυ) 

[ὁ] ἀρ[χ)εΦνλακίτης Σύρων κώμης. 


μὴ! ὄκνει δὲ μεδὲ σὺ γρά- 

10 ᾧειν ἡμεῖν ὧν ἂν χρείαν ἔχῆν 

᾿ς τῶν wap’ ἡμεῖίν) ὄντων. ὥσπερ γὰρ 
apes σε ἐνοχλοῦμεν, οὕτω 
καὶ ἡμᾶς δεῖ σοι μηδ εμ]αν 


ἔρρωσο. δεν 
Verso : [wpd|Gaow τιθεσμενΐ . . . Ἰαντα 
| 8 [.««ντὰ τρῶτα σο.] 
10 Lyvove. | Ἰισον Ι as Ππ Ἧ 

Lines 1-2. Probably ὁ ἐπὶ τοῦ φΦυλακιτικοῦ is to be understood, but it is difficult to ]Ppornceg| 

say what was actually written. | Ἰονπαρει | 
Line 2. Κτησικλέους : described in P.S.1., 399, 9 as οἰκονόμος ἐπὶ τῶν τόπων. | Ἰλωνος ἐμ 
[ane 3. The interpolation reproduces the threat of the tax-collector in direct speech aS a Re a a 
Line 5. κελέουσι for κελεύουσι; see Maser, Gramm., 1, p. 114. 
Lines 5-6. ὃ dv κατατιμήσης : the subject is Zenon, unless this too is a piece of direct Verso : 

speech. 290 ἀσκληπιάδης. 
Line 6. dv: possibly for ὅν, though onetpew usually governs γῆν, not σῖτον. 
Line 8, Σύρων κώμης : a village near Philadelphia (see P. Teb., 11, p. 402). | Tine 9. Read μηδέ, probably also μή, though the superfluous iota adscript is not 


common at this period. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48933. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 51528. 


59406. Memorandum from Asklepiades. — Ο m. 38><0 m. 10. 
The mention of ἀράξια τυρόξατα in line 7 makes it likely that the writer is the 


Asklepiades of no. 59406, perhaps also of no. 59404. The hands are different, 


but that does not prove much. 


Written across the fibres and folded horizontally. Asklepiades announces that the slaves 
together with Natinas have handed over a certain number of ewes, lambs and rams. 


59405. Letter from Asklepiades to Zenon. — o m. 0o8xo m. 16. | 


Column I. ὑπόμνημα παρὰ A- 
ἀσκληπιάδης Ζήνωνι | σκληπιάδου. Wapedcet- 
χαίρειν. καλῶς ἂν ἐχοι εἰ | coy μοι τὰ παιδάρια 
αὐτός τε ἐρρωσαι καὶ τὰ Ads- μετὰ Νατινᾶ πρόδα- ™ 


qr 


πὰ εἰ ἀλύπως ἀπαλλάττεις. τα ϑηλυκὰ λβ 

5 [..] ἂν ἐχοι ὡς ἡ[μεῖς] βουλόμε- | ἀμνάδα ιβ 
[θα] ἐρρώμεθ]α δὲ xa, |t αὐτοί. ἐ- κριοὶ ἐκτομίαι σὺν τοῖς 
i os .Ἱψάμην τὰ ἀρά]δια @p0| 6a |- ἀμνάσι τοῖς περυσινοῖς 


κβ 


[mes 6-7. Perhaps ἐϊπεσκεϊψαμην. | 10 χριοὶ ὀχενταὶ δ 


..................θΘϑΘῦΥ β..0....ὅϑὕὅ.ὅὕὅὍὕὍ.ὕ00... 
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ἀρνία σάτινα te 
| ty 
καὶ Σώσον γ 
Iacovos ᾶ 
15 Νατινᾶ Oo 
καὶ ἀρνίον aL 


ΓῚ 


Verso : sponged out and scarcely decipherable. 


xp s xB 
[θη λβὶ 
20 ἀμ ιβ 
ἂρ 1a ΠῪ 
δὼ Ly 
ᾶ ᾶ 
| No  @ 
αὖ ἀρ α 


Line τι For the Doric form cf. cares in no. 59346, 6. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48935. 


59407. Letter from Asklepiades to Spinther(?). — ο m. 125 Xo m. 110. 


Asklepiades informs his correspondent that a certain individual who had contracted 
to exploit some property or business reports that an official from Moithymis has 
sequestrated the rent, ordering him to pay it to the Treasury and not to them. 
The total sum due for six months amounts to 350 drachme. The end of the letter, 
which is missing, contained a request to write to some person and have the matter 
settled. Addressed on the verso to Spinther. 


ἀσκλη[πίάδης Σπίνθηρι (7) | 
yoinen, Balsa ἐν τὲ σεν. é|- 
γλαξὼν τὸν .Ϊ 
τὸν ἐγ Νυθύμξεως τὸν 

5 Φόρον φησὶν κατεγγεγνη- 


Line 2. Probably a proper name, 6. g. Epseds ὁ, followed by the object of ἐγλαξών. 

Line 8. The letter before the lacuna seems to be y or ν or πὶ perhaps αρακτοραί. 

Line 4. Μυθύμεως : the ε is corrected; perhaps originally sos. Μοιθύμεως 15 the usual 
form. 
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κέναι αὐτῶι ὅπως διατη- 
pnon καὶ τάξηται τῶι βα- 
σιλεῖ ὑπὸ τοῦ οἰκονόμον 
καὶ τοῦ φυλακίτον, ἡμεῖν 
1. δὲ μηδὲν δῶι. δεῖ δὲ av- 
τὸν τάξεσθαι τοῦ Παχὼν- 
καὶ Παῦνι Y Ε π καὶ E- 
πεὶπ καὶ Νεσορὴ b 7 
καὶ Θῶνθ καὶ Φαῶφι ΚΕ ρλ, 
15 ὥστ᾽ εἶναι τὸ τᾶν Ε Ty. 
καλῶς οὖν ποιήσεις γράψας 


Verso : 


Σπίν[θηρι]. 


Lane 8. ὑπό : ‘at the order οἵ". 

Lines g-10. ἡμεῖν δὲ μηθὲν δῶι : it is not clear whether the persons indicated by ἡμεῖν 
were the owners of the business or were merely accustomed to collect the Φόρος 
for the Crown; more probably the former. 

Line 11. τάξεσθαι for τάξασθαι; cf. Mavsen, Gramm., Il, p. 219. 


Tine 14. We cannot infer from this that the winter payments were greater than the 


summer payments as in the case of certain taxes (see Suyty, Hermathena, XIV, 
p. 108). 
Line 17. Σπίν[θηρι] : an agent of Zenon (see no. 59343). 


Biz. : Journal d’entrée du Musée, no. 48934. 


Memorandum to Zenon from Asklepias. — Ο m. 28X<o m. 08. 


In a gracefully written note Asklepias asks Zenon to give her a travelling allowance to 
enable her to-go up the river and join Eirenaios, lest he should think her neglect- 
ful. Eirenaios, who was probably her husband, had sent a message bidding her 


come. 


ὑπόμνημα 
Ζήνωνι παρὰ [Ac] 
κληπιᾶδος. 
καλῶς σοιήσεις, 

5 περὶ ὧν σοι Εἰρη- 
ναῖος ἐνετείλατο, 
δούς μοι τὸ ἐφόδιον, 


a am, : 
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ὅπως ἂν ava- 
κομισθῶ τὡρὸς αὐτὸν 
10 καὶ μὴ δοκῆι με 
αὐτοῦ καταρρα- 
θυμεῖν. καὶ ἄγ- 
γελόμ. μοι ἀπέσ- 
ἥςξιλε καλὼμ. με. 
15 σὺ οὖν μοι τί συν- 
TACOS; 
εὐτύχει. 


Taine 11. αὐτοῦ : ‘here’, asin P.S.1., 519, 25. 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, no. 48936. 


59409. Letter to Zenon from Botryis. — 0 m. 19) δ Ο m. 110. 


If, as I suppose, Βότρυις is the same name as Bézpus in P. Fhb., 120, 31, and nota 
feminine form, the words τάξις and τὸ τεταγμένον (see Witcken, U.P. Z., p. 160) 
might be taken as an indication that the petitioner was a soldier. This would imply 
that Zenon had some military authority. But I think it is more likely that the words 
are used in quite a general sense. 


10 


Ζήνωνι χαίρειν Botpuis. 
ἐπειδὴ μετεπέμψον 
᾿ “-: > ! 
με, ἀξιῶ, εἰ καὶ σοι φΦαί- 
\ , eno 
νεται καὶ YX PEAY ἡμῶν 
ἔχεις, ἐμφανίσας μοι 
ἐν ἧι ἔσομαι τάξει" 
εἰ δὲ μὴ χρέαν ἔχεις, 
ἵνα ἀποτρέχω εἰς τὸ 
τεταγμένον. 
ἔρρωσο. 


Line 5. ἐμφανίσας : participle instead of infinitive, as if preceded by καλῶς ποιήσεις. 
Line 8. ἵνα ἀποτρέχω : ‘let me depart’; cf. no. 59509, ὃ. 


Bit. : Journal d’entrée du Musée, no. 48938. 


59410. Petition from the γεωργοί of Psya. — 0 m. 335 Xo m. 050. 


Only the right half of the text is preserved. As far as we can judge from what remains, 
it 15 ἃ complaint from certain farmers in Psya about the lodging provided for them 


| 


—— ed 


59414. 
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and a request to Zenon to order the émo7drys to remove them to a o7abyuds with 
better accommodation. Presumably they were working on land controlled by Zenon. 
Another possibility is that they are complaining about cleruchs or other people 
being quartered on them, but on the whole this seems less likely. 


[Ζήνωνι χαίρει)ν οἱ γεωργοὶ οἱ 
[ἐκ Ψύας τοῦ ἀρ]σινοίτον. ἐνετύ- 
[χομέν σοὶ καὶ τρότ]ερον ἐν Ψύ" wept 


ἘΦΕΣ S26; ga |yes γίνονται, φα- 
Bl ope sonnets aus ]ἡμας κατάλυμα 
ΓΈ σεν Ἴων γεωργῶν: σὺ δὲ 


[συνέταξας ἡμ]ν ἀφεῖναι ἡμέρας 
[ὀλίγας. νῦν δὲ γέγονεν τετράμη- 
[νος ἀφ᾽ οὗ τὰ ἔργ]ᾳ ἐνέσήηκεν, ἡμισ 
Ἂν Ἐξ ταις eee. κατάλυμα. δεόμε- 
[θα οὖν σου, εἴ σοι] δοκεῖ, γράψον τῶι 
[ἐν Ψύαι ἐπισήάἤτηι. ὅπως ἂν μετα- 


[σ]ήσηι. on. oe |s. εἰς ἕτερον ofa- 
[θμόν. ὑπάρχοῇ]νυσιν γὰρ ἄλλοι 
oer eee BleAtioves, ἡμῖν 
[δὲ οὐχ ὑπάρχει! [σ])αθμὸς ixa- 
[νός δος. καὶ γὰρ 
[ |v xare6pw- 
[ Ἰδύο agtoTwy λυ- 
ao [ | exe ἡμᾶς 
[ | τὩροσδέχεται. 
[ ἀλ]λότριος σαν- 
[ κα]τέχονται 
[ Ἰσ.[.]ον εἶναι 


εὐτύχει. 


Line ὃ. Ψύαι : a village in the Ἡρακλείδου μερίς (see P. Teb., Il, p. 412). 
Lines 4-6. E. g., Φάϊμενοι κάκιον] ἡμᾶς κατάλυμα. [ἔχειν τῶν ἄλλ]ων γεωργῶν. 
Line 9. ἡμῖσ may be part of a compound word such as ἡμίσπασίον. 

Line 13. E. g., νῦν ἡμᾶ]ς; or αὐτοῦ]ς ὃ 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48939. 
Fragment of letter from Gibalos to Zenon. — o m. 155xo0 m. 09). 


Gibalos appears again in P.S.[., 503, written In year 2g, as one of several debtors 
Catal. du Musée, n° 59298. 19 
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to a certain Philemon and in P. Cornell, 1, 150 as an employee in the retinue of 


Apollonios. 


Τίδαλος Ζήνωνι 
[...]. σασωΐ 
ἐρίδια τ΄. 

ἔφη δεηθεῖ 
αὐτοχρόωή 


ἡμεῖς δωσί 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48q40. 


59412. Letter from Glaukias to Zenon. — o m. 340 m. 09. 


Glaukias writes that he has not yet been able to settle up about the sesame and croton, 
owing to the absence of Apollonios the manager of the oil factory, but now that 
the latter has returned, he hopes to arrange the matter immediately. With regard 
to the stolen property (?) he has received a letter from Phanias authorising him to 
recover it; but as Chairon would not give it up until the arrival of Ammonios, he 
has not yet delivered the letter; as Ammonios however has now arrived, he is 
trying to recover it through him. He (Chairon?) likewise promised to give back 
the Chian wine. With regard to the calves Zenon knows what has taken place. The 
meaning of the last two lines is rather obscure. 


Γλαυκίᾳς Δήνωνι 
χαίρειν. γράφεις μοι περὶ 
τοῦ σησάμου καὶ τοῦ κρότωνος. 
«παρὰ τὸ δὲ ἐγδημῆσαι 
5 ἀπολλώνιον τὸν πρὸς τῶι 
ἐλαιουργίωι οὐδεμίαν olxovo- 
μίαν ἠϊδυ]νάσθην “ποιήσασθαι. 
νυνεὶ δὲ αραγέγονεν τῆι XS" 
πειράσομαι οὖν συντόμως διοι- 
10 κῆσαι. περὶ δὲ τῆς λείας 
κεκόμισμαι σαρὰ Φανίου 
ἐπισἸολὴν ὅπως κομισώμεθα 


Lines 5-6. In P.S.1., 372 Apollonios is styled ὁ ἐπὶ τοῦ ἐλαίου. 

Line 10. λείας : probably the word has here its original meaning of stolen property 
(as in no. 59232), though in some papyri it seems to be used of cattle in general 
(e.g. P. Frankf. , 5). 


Tine 11. Daviov : no doubt the γραμματεὺς τῶν ἱππέων. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 48941; P.S.1., 438 and vol. VI, p- xv. 


59413, Fragment of letter from Glaukos to Demeas. — Ο m. 125 Xo m. ogo. 
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τὴν λείαν. ἀνεδάλλετο δὲ 
Χαίρων, ἕως ἂν ἀμμώνιος 

15 παραγένηται, καὶ ἀποδώσειν 
ἡμῖν" οὗ ἕνεκεν τὴν ἐπισ]ολὴν 
τὴν Φανίου οὕπω ἀποδέδωκα. 
παραγέγονε δὲ καὶ ἀμμώνιος 
τῆι xs. ἔχομαι οὖν αὐτοῦ 

a0 ὅπως ἂν κομισώμεθα. ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ περὶ τοῦ Χίον ἔφατο 
ἀποδώσειν. περὶ δὲ τῶν μόσχων 


οὐδὲ σὲ λανθάνει τὰ γεγενη- 
μένα, οὗ ἕνεκεν ὑπεσή]αλμέ- 
45 vot εἰσίν" διὸ οὐ συναντῶσιν. 


ἔρρωσο. 
VERSO : 


Ζήνωνι. 


Tine 19. ἔχομαι αὐτοῦ : ‘1 am getting hold of him’. 

Lines 20-29. The subject of this sentence seems to be Chairon rather than Ammonios. 

Line 91. τοῦ Χίου : probably Chian wine, though it might mean a Chian jar contain- 
ing some other material. 

Lines a4-95. Umeoladpévor εἰσίν may mean ‘have been concealed’ or ‘withdrawn’ (cf. 
P. Teb., 24, 51), the subject being of μόσχοις or it may be in the middle voice, the 
subject being the persons responsible and διὸ οὐ συναντῶσιν meaning ‘and therefore 
they do not dare to meet us’. But I do not understand the passage. 


Γλαῦκος Δημέα! 
παρὰ Davia τοῦ ὁ 
εἰς τὸ βασιλικὸν . | 
[....]..®ews το] 

5 Θεοκλέους L sy τί 
ov τὸ καθ᾽ ἕν σοι δεῖ] 
καὶ τὸν σῖτον ἀπομεῖτρ 


Tine 1. Γλαῦκος : see no. 59189, 9, note and no. 59418. 
Line 2. Perhaps Phanias the γραμματεύς (no. 59254). 
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παρὰ σοὶ ἕως τοῦ γραφῆναι 59416. Letter from Demeas to Zenon. — om. 100 m. 45 (pl. XVIll). 


ἐπἰσήειλον ἡμῖν ἵν[α ᾿ de 
Demeas asks Zenon if he may now come to see him and wishes to know if Zenon has 

found an opportunity of speaking to Apollonios about certain matters, as he, De- 
meas, had charged him to do. The writer is probably the Demeas who is mentioned 


VERSO : 
10 An| peas]. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 48gho. so often in the correspondence in connection with Philadelphia, and the text sug- 
gests that Zenon had either been to see Apollonios in Alexandria or had just 
59414. Letter from Damis to Zenon. — o m. 165 xo m. 07 (pl. XVII). received a visit from him in the χώρα. 
Damis, who often appears in the correspondence and who in P.S./., 518 is called a 
nomarch in conjunction with his brother Etearchos, asks Zenon to give him fifty 
artabs of garlic for seed, promising to repay them with half as much again out of 


the new crop. For the cultivation of garlic near Philadelphia see no. 59299. 


Anuéas Ζήνωνι χαίρειν. εἰ τῶι TE σώματι ἔρρωσαι 
καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ νοῦν ἐσῆιν, εὖ ἂν ἔχοι" ὑγίαινον δὲ 
\ bef 9 , t 1 ᾿ f 
καὶ AUTOS. ἀφώκνησα παραγενέσθαι διὰ τὸ μήτε σὲ πω 
παρεῖναι μήτε γεγραφέναι μοι μηθέν. νῦν οὖν καλῶς 
5 ποιήσεις γράψας μοι εἰ σαραγένωμαι καὶ εἴ σοι εὔκαιρον 
γέγονεν μνησθῆναι Ἀπολλωνίωι wept ὧν σοι ἐνετειλάμην. 


Δᾶμις Ζηνω- 
νι χαίρειν. δὸς 


ἡμῖν σκόρδον | εὐτύχει. 
ἀρτάθας εἰς Veran : 
5 Crane ala 7 Ζήνωνι. 
τήκοντα" ἀπο- 
δώσομεν δὲ Line 7. Even when ἃ letter begins ὁ δεῖνα τῶι δεῖνα, we sometimes find εὐτύχει 
σοι ἐγ νέων ἡμι- employed instead of ἔρρωσο. Compare nos. 59426 and 59596. | 
ὀλιον. 
v Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48945. 
ERSO : : 

10 GD »v Ζήνωνι. : | 

σκόρδον" ἡμιό- | 59417. Letter from Demetrios to Zenon. — Ο m. 305 ΧΟ m. 105. 


λιον ἐγ νέων. 


Demetrios writes to give an account of the money which he has received from Kleito- 
rios for pitch and from Herakleides as the price of some pottery and also of that 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48943. 
which he has borrowed on the security of a silver ψυκτηήρ. Below is a detailed ac- 


59415. Fragment of letter from Deinon to Zenon. — Ο m. 11 Xo πὶ. 13. count of these sums and the amounts which he has spent from them for various 


purposes. We cannot as yet identify the writer with any other of the correspondents 
called Demetrios, but the money seems to have been received and spent in the service 
of Zenon. One of the recipients was a κωμωιδός (line 11). 


Written in a large, handsome hand and probably a letter of recommendation. 


Δείνων Ζήνωνι χαίρειν 


τὴν ἐπισή]ολὴν συ The end of the letter proper has been apparently sponged out and rewritten, and 
Zoli δὲ καὶ μαθη] something has been obliterated at the end of line 16. | 
ἐάν τί σε τῶν καλῶς ἐχόντων | 
Verso : Δ[ημ]ήτρ[]ος Δήνῳνι χαίρειν. 
δ Ζήν ὠνι]. tov] λόχον ὑπρχέγραφά σοι 


οὗ ἔχω χαλκοῦ παρὰ τε Κλει- 
τορίου τῆς αἰσσης καὶ παρὰ 
Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48g44. 5 Ἡρακλείδον τοῦ κεράμον 


Lines 1-2. ὁ δεῖνα ὁ ἀποδιδούς σοι τὴν ἐπισ]ολὴν συνήθης golly or συνέσΊαται. 
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τὴν τιμὴν καὶ ἐπὶ τῶι 
ψυκτῆρι, καὶ golw τὸ κα- 
θ᾽ ἕν τούτων ὡς ὑπογέ- 
γραπῆαι. ἔρρωσο. 
9. ape Κλειτορίου Ε μα;--ο ἰ. 


γηΐτ]ον Δοξαίου συντάξαντος 
85 Ης 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Νικίων!: κωμωιδῶι Ε ἢ Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48946. 


Δοξαίωι ἐν τῶι κεραμείωι ΚΙ 


ἄλλας διὰ Νουσαίον 


Νεῆτι κεραμεῖ t ιβ 
59418. Memorandum to Zenon from Demetrios. ---- Ο m. 099 X0 m. 105. 


15 Δοξαῖος k x Compare P.S.I., 371, where a certain Alkimos is entitled τῶι προεσήηκότι τῶν λ 
[Ἐν (ἀρουρῶν) καὶ τοῦ Γλαύκου κα[ὶ Λυσιμαἤχου νεοφύτων ἀμπελώνων. Glaukos and Lysi- 


Bias ἔχ[ω] τοῦ Emelo παρὰ Written across the fibres and folded horizontally. 
Ἡρ[α]κλεί[δο]ν κεραμίων σ & p L 

20 alts: oa Occ 

Ἐ[ξ]άκω[ν 28; 

Z[wlreree] «ς; 


[ὑπόμ]νημα Ζήνωνι παρὰ 
[Δη]μητρίον. ἐν slolts Γλαύκου 
φυτεία (ἀρουρῶν) ιβέ, Λυσιμά- 
χον (ἀρουρῶν) +, wlepiopos + β. 


ὑπερανηλίσκω Ε nC machos were owners of vineyards, which were probably exploited by Zenon. 
| 


ri) f 
vee | ΡΝ 5 εἰς τοῦτο ἔχω F κε. 
Τυχωνι κα = | 
a5 | qs|=6] : Line 4. wleptouds : The reading is clear, but I do not know what the word means. 


ἄλλας τοῦ Νεσορή, ᾿βλλήνων | 
δὲ Awiov ἃ waod Θεοδώρου | 
Ε ἀπὸ τούτων 
Πλεισήάρχωε + vyj=c 
30 Δοξαίωι woe ἔσω Ε xo | 
καὶ Κρίτωνος συντάξαντος | 
τῶι Ῥοδίππου παρδὶ διὰ Δοξαίου | 
t 6 καὶ Νικίαι eis τὸν τρύ- | 


Bien. : Journal @entrée du Musée, no. 48948. 


59419. Letter from Demetrios to Zenon. — Ο m. 100 m. 0b. 


Demetrios reminds Zenon that the birthday of a younger Demetrios, perhaps a son 
of the writer, falls on a certain date in Phamenoth and asks him to provide a suck- 
ing pig and other good cheer for the birthday feast. Written along the fibres and 
folded horizontally. The right half is missing, probably about twelve letters in each 


Lines 6-7. ἐπὶ τῶι ψυκτῆρι : compare no. 59327. | sl 

Ime 12. Νεῆτι : no doubt the same as Νεῆσις of no. 59271. | Δημήτριος Ζήνωνι χαίρειν]. 

Line 21. Ἐ[ξ]ακω[νἢ : or the first letter might he θ. | etoTiv Δημητρίου 

[ine 22. &[w|réde[«] : the first letter seems to be a, but @[eo|zéAe[«] is also possible. μικροῦ τὰ γενέ[θλια tHe. | 

Lines 26-27. If this meant that Mesore 1 corresponded exactly with Loios 1, the year τοῦ Φαμενώθ. κ[αλῶς οὖν 
must have been 35 (251 B.C.); see Annales, XVII, p. 478. But the concordance is δ “ποιήσεις δοὺς αἱ 


too vague to allow us to draw a definite inference. The hundred drachme were 
lent by Theodoros on the ψυκτήρ, and the Macedonian date may have been used in 
the written acknowledgment. 

[ine 30. ἔσω is not certain, but I cannot read the letters otherwise, and the word is 
found elsewhere (Mayszr, Gramm., 1, p. 14). It may mean ‘for domestic expenses’, 
Doxaios being a member of Zenon’s household (no. 59333). 


καὶ χοιρίδιον αφ] 


ἱσπιαθήσει καὶ 


Line α. ἔισἼιν : ἃ confusion between ἔσ]ιν and εἰσίν. 


Lines 2-3, E. g., Δημητρ[ίου τοῦ υἱοῦ τοῦ] μικροῦ or τοῦ ἐμοῦ] μικροῦ. 
Line 7. lonic form οὗ ἑσ]ιαθήσει. | 
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ἵνα ἡ μήτηρ av[rov 
τὴν ἡμέραν ὡ[σαύτως. 
10 ἔρ[ρωσο!. 


Line 8. The missing part probably contained. ἃ verb with the meaning of ‘celebrate’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48947. 


Fragment of letter from Dionysikles to Zenon. — ὁ m. 065 Xo πὶ. 


099. 


Διονυσικλῆς Ζήνων 
μήδει, ἀποδοὺς αὐτῶ]ι 
VERSO : 


Διονυσικλῆς. Ζήνωνι]. 


Line 2. μηδει : probably the end of a proper name rather than μὴ δεῖ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48949. 


Petition to Zenon from Dionysios. — om. 170 m. 14 and om. 17 


om. 14 (pl. XIX). 


Dionysios the corn-measurer, who seems to have been arrested on an accusation of 
dishonest practice, appeals to Zenon to examine the case himself or, if not,. to 
order Artemidoros to accept sureties for his appearance until Apollonios arrives and 
holds an inquiry. He protests that he is not responsible, being merely an employee 
working under Nikon and Addaios, and he suggests that Zenon should give ins- 
tructions to credit him with the quantities measured out on the doysxdéy standard, 
while for the rest he will pay up an additional ten per cent according to Apollonios’ 
order. He casts himself on Zenon’s mercy, regarding him as Apollonios’ equal and 
professing himself ready to accept his judgment. 

The mention of Artemidoros, Nikon and Addaios indicates that Dionysios was em- 
ployed on the Memphite estate and that the petition dates from the early years of 
the correspondence. 


ζήνῳγψι χαίρειν Διονύσιος σιτομέτρης. δέομαί cov καὶ ἱκετ]εύω, ἐνευχ[όμε]- 
ν6[ 5] σοι τ ο]ὺς 
πατριχ[ ο]ὺς Θεοὺς καὶ τὴν ὑγίειαν τὴν ἀπολλωνίο]ν, μὴ περιιδεῖν pre ἀδι- 
- 
κούμενον, 


Lines 1-9. Cf. Ρ.8.1., 16, ἐναρῶμαί σοι τὴν ὑγίεαν τοῦ warpds καὶ τῶν ἀδελφῶν καὶ 
τὴν Ἀπολλωνίου σωτηρίαν. 
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ἀλλ[ὰ μα ]λισ[7α] μὲν αὐτόν ge ἐπίισκέψασθαι) φερὶ ἐμοῦ, εἰ δὲ μή ye, 
ἀρ[τε]μιδώρωι 
[συ]ντάξ]αι ἐγγύους λαθεῖν wapal μονῆς ἕως] ἄν ἀπολλώνιος πσαραχένῃται καὶ 
[περὶ τούτ]ων ἐπισκέψηιται" ἐχὼ γὰρ διὰ τῶ]ν πραγμαϊ τῶ]ν [οὐ]θὲν ἀπε- 
νηνέγμαι, 
ἀλ[λὰ] φαρειχόμην τὰς χρείας τοῖς αἰαρ᾽ αὐτοῦ], Νίκωνι χ[αὶ ἀδδ]αίωι, 
ὀψώνιον καὶ σι- 
τομετ[ρία]ν λαμβάνων' εἰ δὲ [μ]ή ye, [σύντα]ξον τροσδέξασθαί μοι τὸ μεμετρη- 
μένο[»] τῶι δοχικῶι, τοῦ δὲ λ[οιπίοῦ τροσ͵πληρώσομεν τὰς δέκᾳ [τα [5 
[ἑκατΊόν, καθὰ ἀπολλώνιος γράφει. ἐγὼ οὖν κ]αταφεύγω ἐπὶ σέ, ἴσον κρίνων 
[ἀπολ]λωνίων ὃ γὰρ ἄν σὺ xaralxpivyts| μον, τ[οὔτο] φοιήσω κατὰ τὸ 
ἐπιδάλ[λ]ον μοι μέρος, 
εὐτύχει. 
Verso : 


[Διονύσιε]ος σιτομέτρης. 


Line 8. ᾿ἀρτεμιδώρωι : probably the agent of Apollonios at Memphis (see index of 
vols. I and II). 

Line 5. The restoration is uncertain, but the meaning may be ‘I have made no profit 
through what has been done’. 

Line 8. τῶι δοχικῶι : see no. 59292, introduction. τοῦ δὲ λοιποῦ seems to be contrasted 
with τὸ μεμετρημένον τῶι δοχικῶι and Dionysios seems to have been accused of 
measuring by the wrong standard, but I do not understand the passage at all 
clearly. τοῦ δὲ λοιποῦ might also mean ‘in future’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48950; P. Edg., 86. 


Memorandum to Zenon from Dionysios. — Ο m. 1950 m. 079. 


Written along the fibres and folded horizontally. A few letters are scribbled, upside 
down, below the last line. 

Dionysios proposes to rent from Zenon the young she-goats which are now with De- 
metrios and which Zenon lately saw beside the temple of Zeus and also 25 of the 
125 which are with Menodoros. For the latter he will pay as rent one kid per 
head so long as they remain as they are now, but the former he will guarantee 
against death (that is, he will replace anyone that dies) besides paying the above 
rent. Ten other females from among the male goats in Philadelphia will bring the 
total up to sixty. He is ready to give Zenon the necessary security for these. 


€ f f 
ὑπόμνημα Δδήνωνι 
ποαρὰ Διονυσίον. περὶ τῶν 
Catal. du Musée, n° 59298. 80 
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ἐρίφων τῶν σαρὰ Anun- 
τρίωι, ods καὶ ἐθεάσω παρὰ 

5 τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν, εἴ σοι δοκεῖ, ἐ- 
γδοῦναι αὐτοὺς Φόρου, ὡσ- 
αὕτως δὲ καὶ τοὺς πλεονα- 
ζοντας τῶν Pp κε WASH 
Νηνοδώρωι, τοὺς μὲν κε. 

10 ἐρίῷον ἑνὸς ἕως ἂν κατασΊ]ῶ- 
σιν, τοὺς δὲ Δημητρίου wa- 
ρέξομαί σοι ἀθανάτονς-. εἰσὶν 
δὲ καὶ ἐν Φιλαδελφείαι ἐν 
τοῖς ἀρσενικοῖς ἑτέραι t. 

15 | af σᾶσαι ξ. δώσομεν 
δέ σοι (τούτων) τὴν ἀσφάλειαν. 


Line 3. ἐρίφων : the context, especially lines 14, 15, shows that female kids or 
young she-goats are meant. 

Line 5. Perhaps the temple of Ζεὺς Aa€pavydatos who is mentioned in one of the Mi- 
chigan papyri and whose worship was no doubt introduced by Apollonios and his 
Carian employees. 

Lines 5-6. ἐγδοῦναι : the infinitive used as an imperative, as sometimes at the begin- 
ning of an ὑπόμνημα (cf. no. 59048), and also, by attraction, after εἴ σοι δοκεῖ. 

Line 10. For the rent cf. nos. 59328, 59340. 

Lines 11-12. This does not mean that no rent will be paid for these goats; on the 
contrary, a Φόρος is definitely mentioned in line 6. It is not a contrast between 
paying rent and paying no rent, but between being liable and not being liable for 
losses. It is true that he-goats might be ἄνευ Φόρου ἀθάνατοι (no. 59328, 132), 
but the more directly remunerative animals such as sheep and she-goats could be 
ἀθάνατα as well as ἔμφορα (P.S.1., 377, 6-7). 

Line 16. (τούτων) : represented by the sign L. This is usually resolved into (dv), but 
see no. 99012, 77, note. | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48991. 


Fragment of letter from Dionysios to Artemidoros. — o m. 20 Xo Mm. 
135. 


Dionysios informs Artemidoros that he 18 sending down two carpets by Kriton’s boat, 
one of them weighing fifty and the other forty mine and both of them purple- 
bordered. He is also sending the old carpet which he has unloosed and partly 
rewoven. 
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The fragment containing lines 1-3 was presented to us through the kindness of G. 
Vitelhi. 
Διονύσιος ἀρτεμιδώρωι 
χαίρειν. ἐμξέδλημαι 
Κρίτωνι καταγαγεῖν σοι 
ἀμφιτάπους περιπορ- 

5 Φύρους β, L a py ν, ἄλλος 
py μ. τροσενεδαλόμεθα δὲ 
καὶ τὸν παλαιὸν ἀμφί- 
tamov, ὃν ἐξ ἀρχῆς ἀνα- 
λύσαντες ὑφάναμεν 

190 τπροσεμβαλόντες σἸή- 
μονα καινὸν καὶ δινφήν. 

[ καλῶς ἀ]ν [ov jy σοιήσαις 
Verso : 
[ἀρτεμηήδώρωι. 


Line 3. Κρίτωνι : for εἰς τὸ Κρίτωνος σ«λοῖον. 


Bre. : Journal d’entrée du Musée, no. 51529. 


Fragment of letter from Dionysios to Keleesis. — 0 m. 12 XO m. 12. 


Probably not from the archives of Zenon. The handwriting suggests a later date. 


Διονύσιος Κελείήσει 
κλήρου yevn .[ 
ἐπισ]ολὴν ac® .| 
καὶ κέλενε a .| 
5 |... | ἀπομετρησί 
[...]..6 Φροντισί 
Venso : 


x Dida Keden| ces]. 


Line 7. Read κω(μάρχωι) Φιλαδελφείας. 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 48953. 


Fragment of a letter from Drakon and Nechthemhbes. — 0 m. of x om. 
o7 and ο m. o4xom. 05d. 


Written along the fibres and folded vertically. 
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[Ζήνωνι χαίρειν Δράκων καὶ NexGel μθῆς, ἄρα]βες. ἀξιοῦμέν σε 

[ ἐἸπειδὴ τῶν λοιπῶν ἀπεχόνϊτων Apd|Bwv τὸ ὀψώνιον 

[ |.ete.[... |e. .egan.[ Ἰμὴ εἰληφέναι συν 
εἰς 


eee were er em DTS ἢ 


Line 1. Gf. no. 59296, where we find Arab guards receiving an ὀψώνιον. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48954. 


59426. Letter from Dromon to Zenon. — Ο m. 140 m. 260. 


Dromon reports that according to Zenon’s instructions he is taking good care that his 
employees are not molested. Before Zenon sails up the river in good health, let 
him order one of his people to buy a kotyle of Attic honey; for Dromon has been 
commanded by the god to use this as a medicament for his eyes. | 

The letter was evidently written at a time when Zenon was staying in Alexandnia. It 
seems probable that Dromon himself was living at Memphis and that the temple to 
which he resorted was the great Sarapieion at Saqqarah , where medical advice was 
communicated to sufferers through dreams. In any case the god must have been 
either Sarapis or Asklepios. Honey was by no means scarce in Egypt and is often 
mentioned in Egyptian recipes for ailments of the eyes; and it is a curious indica- 
tion of Greek influence that even in the interior of Egypt Attic honey should have 
been specially recommended. 


Δρόμων Ζήνωνι χαίρειν. τοῖς Θεοῖς waow χάριν ἔχομεν, 
εἰ αὐτός τε ὑγιαίνεις καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ λόγον γέγονεν. 
ἐρρώμεθα δὲ καὶ αὐτός, καὶ καθότι μοι ἐγραψας τὴν σᾶσαν ἐπι- 
μέλειαν ποιοῦμαι ὅπως ἂν μηθεὶς ἐνοχλῆι τοὺς Wapa σοῦ. 
5 ὡς δ᾽ ἄν ἀναπλέηις ὑγιαίνων, σύνταξόν τινι τῶν σαρὰ σοῦ 
ἀγοράσαι μέλιτος ἀττικοῦ κοτύλην" χρείαν γὰρ ἔχω τρὸς 
τοὺς ὀφθαλμοὺς κατὰ τρόσήαγμα τοῦ Θεοῦ. 
εὐτύχει. 
Verso : Ζήνωνι. 
αὐτός : sic. 
Line 4. ἐνοχλῆι : perhaps with reference to the exaction of taxes, as in no. 99130, 19. 
Line 5. ἀναπλέηις : “when you are about to sail up’. For ὑγιαίνων cf. P.S.1., 500, 9. 


Line 3. ἐρρώμεθα ... 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48955; P. Edg., 89; Wiucxen, Archiv, VIII, p. 66; Sam- 
melbuch, 6804. 
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Letter from Epichares to Apollonios. — o m. 120 m. 23 and o m. 
115Xom. 07. 


As the letter is addressed to Apollonios, it probably dates from year 28 or 29. 
Epichares had come to see him and give a full account of his business, but finding 
him busy had gone away without fulfilling the object of his visit. He now sends 
Dionysios with a request for a supply of corn and a thousand drachme and he 
asks Apollonios to write and say to whom he 18 to repay the loan. 

The letter is in two pieces, and it is not clear how much is missing between them. 
The restorations which I have suggested are of the right length in proportion to 
each other, but they may all be too long or too short. 


Emydons ἀπολλωνίωι χαίρειν. εἴχομεν καὶ χρείαν αὐτ[ οἱ] amol..... Ἰσαι 
πρὸς σὲ τ άντα 

περὶ πάντων. ἐπεὶ δὴ ἑώρων ATX[OA.. 1. eee eee ἐν ννκννν ἀσπ͵]σά- 
μενός σξ 


ἀπελήλυθα. ἀπέσίαλκα δὲ wods σὲ Διονύσιον ὄντα ἡμεῖν ἀϊξιόπισἾτον, ὅπως 
ἂν σειτά- 

ριόν τε ἡμεῖν δοθῆι καὶ ἀργυρίον δραχμαὶ] χίλιαι. γρίάἾψον δὴ [καὶ ἡμεῖν], 
ὡς ἄν τάχισΊα 


amo6l..... Ἰαρίαν, τίνι τὸ ἀργύριον διαγράψωμεν καὶ τὸν σεῖτον ἀπο]- 
δῶμεν. 
ἐρρζωσο. L κ-.].} 
Verso : 
Emydpous. ἀπολλωνίωι. 


Line 1. Some such word as ἀποσημῆναι or ἀποφηνασθαι seems required. The third 
last letter, however, cannot have been 6. Perhaps αποδηλῶσαι. 

Tine 2. δὴ for δέ, rather than ἐπειδη. So also in line ἡ. 

Tine 5. ἀποξῶ eis Καρίαν is the only suggestion I can offer. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48956. 


Letter to.Zenon from Hermias. — om. 2150 m. 09g). 


Hermias writes that his brother has come to summon him to Memphis. A certain 
Agathokles was there, preparing to sail up the river, and it seems that this man 
was claiming some money from Hermias. He asks Zenon therefore to write to Aga- 
thokles to be generous and send him back quickly. If only he knew how he stood, 
he would like to send for his mother and little brother to come and join him. 


158 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


ZENON PAPYRI. 159 
Ζηνωνι χαίρειν obs κατάγει 
ἡρμίας. γίνωσκε ὅτι 84 Ἀἀπέσήειλας ἐρίῷους As κχ[αὶΪ ἄλλους β 


ε a) : | A poptaios 
ἥκει ὁ ἀδελῷος ων sa ἜΝ "νὰ 
nie eo +A : os Nunta” “wedoto, wy τὴν τιμὴν ἔχει 
ἐπ᾽ ἐμέ, καλῶν με εἰς » ; 
, ‘dd E » Δοξαῖος, καὶ ἄλλους ἐρίφους x τοὺς εἰς 
5 Mév@w: ὁ γὰρ Ἀγαθοκλῆς oe 
> 3 Ἁ. 5 4 Ἴ 2, 
ἐμ Μένφει goliv καὶ ava- | Μέμφιν ἀποσΊαλέντας καὶ ἄλλους 
πλεῖ εἰς τὴν Θηδαίδα. | | ods κατάγει Σίκων 
5 4 “ ἢ ~ 
σὺ οἷν, ef wot δοκεῖ, wel dy ἐρίφους ty ἐν τῆι δευτέραι καταγωγῆι 
mn \ A ae Ἴ 
σοι πρότερον συνελά- 10 [ ἕως Μεχείῃ xf οὃς ἐκτετα 
lu , 3 - 
μίευσαι ἐρίφους δι’ ἐμοῦ of 
καὶ ἣν ἔλ[εδ)αξεν αἶγα Δοξαῖος τῆι δορκάδι | 
ἀπέχει αὐτήν 
καὶ δέρμα αἰγὸς τελείας ὃ ἔλαθεν 


10 λησα, ὡς τοῦ ἀνθρώπου 
χρείαν ἔχοντος κερμα- 
τίου, σὺ οὖν περὶ μου 
γράψον woos αὐτόν, 
ὅπως dv Φιλανθρωπήσηι 

15 τὰ τρὸς ἡμᾶς καὶ τὸ τάχος 
ἀποσΊήείληι με. ἐὰν οὖν 
εἰδῶ τὰ περὶ ἐμὲ ἐν τίνι 
εἰμί, ἵνα καὶ THE μητέρα 
καὶ τὸ ἀδέλφιον μετα- 

0 πέμψωμαι ὧδε. 

| εὐτύχει. 


Δοξαῖος καὶ ἄλλας αἴγας ὃ τὰς εἰς 
15 Μέμφιν καὶ ἄλλην αἶγα oletpay 

καὶ χιμαίρας B [αἶγες θ 

καὶ ἐρίφους γαλαθηνοὺς ζ 

{ἔριφοι οἱ ὑπάρχοντες οἱ 

λοιποὶ πὴ 


Tines 5-6. ods κατάγει ἀμορταῖος goes with ἐριφοὺς λε. 

Line g. Read Σέμων. 

Line 19. τῆι Sopxdd: : ‘to suckle the gazelle’ (cf. P.S./., 398, 18-19). 

| Line 13. δέρμα αἰγός : these goats were not ἀθάνατοι. If they had been so, the goat- 
herd would have had to produce not the skin, but another goat. 


Line 10. ὡς τοῦ ἀνθρώπου ἔχοντος : Bell suggests that τοῦ ἀνθρώπου refers not to Aga- 
thokles, but to an unnamed creditor, who was preventing Hermias from going to 
Memphis; and this seems equally possible. 


ς : τς ἃ: Line 10. πη : that is, the 160 of line 2 minus the 72 of line 11. 
Lines 16-20. The meaning of these lines 15 clear enough, not so the grammar. he ὶ 7 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 48957. Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 48958. 


59429. Account presented to Zenon by Hermias. — Ο m. 18Xo0 m. 11. 59430. Account from Hermon. — 0 m. 335 ΧΟ m. 19. 
Hermias the goatherd (see no. 59328 and P.S.1., 386) accounts for the disposal of : Hermon (see no. 59244) presents an account of what he had spent on the shearing 
78 kids out of the 160 which he received from Amortaios and also for 9 she-goats of the Arabian and Milesian sheep belonging to the estate and on the packing of 
and 7 kids still unweaned. That the goats belonged to Zenon, or to the estate, | the wool, besides some other small expenses. The text is interesting, as it shows 
appears from the phrase ods ἐκτεταμίευσαι in fl “71. that the Milesian sheep, whose fleece was protected by a covering of hide (ὑπο- 
. , δίφθερα)ὴ, were not shorn in the usual way like the Arabian sheep, but had their 
λόγος Ζήνωνι wale’ Eppsolv τοῦ] αἰπόλου. | wool plucked out by hand. Compare Varro, R.R., I, 11 and Puy, ἢ. Ν., VU, 
ἔχω wap’ ἀμορταίου ἐρίφους ρξ μηνὸς | 37: oves non ubique tondentur; durat quibusdam in. locis vellendi mos. Moreover 
Νεχείρ, ἀφ᾽ ὧν ἔχει Κρότος Κρότου ἔριφον « while the Arabian fleeces were packed in matting, the more valuable Milesian wool 
εἰς | was transported in boxes. For Apollonios’ flock of Milesian sheep see nos. 59149 


καὶ ἀπολλώνιος ἔριφον a καὶ ods Μέμφιν | and 59195. 
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9 ς 
λόγος ὧν ἀνήλωκεν Houwy 
εἰς τὰ πρόβατα 
τοῖς τίλλουσιν τὰ ὑ- 


ποδίφθερα τ β,-- 


ὅ τοῖς κείρουσιν τὰ Apa- 
δια Εγ- 


ψίαθοι ἐν οἷς τὰ ἔρια 
[τὰ Αράβξια]] τὰ ἀράξια 


συνετέθη 5 
10 καὶ εἰς τὰ Μιλήσια 
xiolas ζ ε ὃ-- 


ἀριάνι νανκλήρωι τοῦ 
ἀρἰσήωνος ἀκατίονυ 
χαλκοῦ "ὃ 
ιό τέλος σήρουθέον s=c 
καὶ ἀπὸ τῶν 6 F ὧν 
ὁ γεωργὸς 
ἔφη Πύρρος λαθεῖν παρὰ 
σοῦ wole ἡμῖν ἀπεχρή- 
σατο εζ 
40 | εἰς τὸ αὐτὸ Ε κβ,---ὸ 


Venso : παρὰ ἕρμωνος 
τοῦ ἀνηλωμένον 
εἰς τὰ πρόβατα. 
[ines 3-4. ὑποδίφθερα : cf. Smyly in P. Peir., Il, p. 274 and Rosrovrzerr, Large 
Estate, p. 180. | 
Lines 19-13. The ναύκληρος in this instance does not seem to be the owner of the 


boat. Cf. Witcken in Zeitschr. fir Aeg. Sprache, vol. 60, p. 92, note 3. 


Line 15. The plant called o7povetov was used for cleaning wool. 


Busi. : Journal @entrée du Musée, no. 48959; P. Edg., 107; Sammelbuch, 6990. 


Fragment of letter from Hermon to Zenon. — 0 m. 065 Xo m. 110. 


Compare no. 59244. 


ἥρμων Ζήνωνι χαίρειν. 
ἀπεσ]ἀλκαμέν σοι ἄγον- 
τα Πετῶνν παρὰ Διονυ- 
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σίον κορμ[οὐ]ς ἐλαίνους on 
8 ὦ |. εἰσὶν κορμοὶ ta 


[ine 4. κορμούς : see no. 59244, 1. It is doubtful whether in these passages the word 
means logs or stems for transplanting. The context of no. 59244 favours the latter 
meaning. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48960. 


59432. Fragment of letter from Eudemos. — 0 m. 16Xo m. 07. 
The fines have been long. For the author and the subject-matter compare no. 59286. 


Εὔδημος 
σοιμέσιν] 


μέμψασθαι 
καὶ Hpodor| 
5 épl”” dole εἶ 


10 τοί. Ἵναφθ᾽ 


ὅτι διειρωΐ 
σανιθηνα! 


Verso : 
Εὔδημος 
15 ἀράκου χί 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48961. 


59433. Letter from Eudemos to Zenon. — Ο m. 255 Xo m. og (pl. XX). 


Kudemos writes that he cannot leave his work, being busy with the harvest and with 


the wild oxen, but he has sent Theodora with the grey chiton which Zenon had 


ordered. He asks Zenon to write to Philon requesting him to reduce the rent, as 


fifteen arourai of the crop are worm-eaten. He asks him also to exact the rent οἵ 


the sheep from the Arabs, who are keeping possession of the wool as well as of the 
sheep; and he adds that he will make Ptolemaios answer before Zenon for certain 
sheep which he has failed to return. 

Catal. du Musée, n° 59298. 41 
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[Ev |bn[ μο]ς 2Σήν]ωνι χαίρειν. 
αὐτὸς μὲν οὐ δύναμαι 

[.7. μον κινηθῆναι διὰ τὸ 
φῳρός τε τῶι Θερισμῶι εἶναι 

5 καὶ τῆι συναγωγῆι τοῦ σίτου" 
[ἅμ]α δὲ καὶ οἱ ἄγριοι βόες ἡμᾶς 
[κεκωλύκ]χσιν" Θεοδώραν δὲ 
[ἀπέσ]αἾλκά σοι κομίζου- 
σαν τὸν χιτῶνα τὸν λευ- 

10 κόφαιον. σὺ δὲ καλῶς σοι- 
noes γράψας Φίλωνι ὅπως 
μετριάσηι τι ἡμῖν ἀπὸ 
τοῦ ἐκφορίον: εἰσὶν γὰρ ἡμῖν 
[σ]κ[ ω]ληκοδρώτον καὶ κα- 

15 [κοῦ σίτου] (ἄρουραι) te, ἐσῆιν δὲ 
ἡ κατεσπαρμένη ὑφ᾽ ἡ- 
μῶν (ἄρουραι) .. [ἐὰν οὖν 
ἡμῖν ἀφῇ! ἐπὶ τῆι (ἀρούραι) ap c, 
ἐκείνωι τε τ... ποιήσο- 

20 μεν καὶ [ool] ov γὰρ μικρὸν 
[ ]. . ἀρ te (ἀρουρῶν). 
καλῶς dls Wotha lets καὶ τοὺς 
ἄραβας εἰἰσ]π[ραξας ton φό- 
ρον τῶν φῳ]ρο]δάτων. ἐτι γὰρ 

25 καὶ νῦν αἰ] ἃ] ἔχουσιν τά 
τε πρόξατα καὶ τὰς κου- 
pas ὅ τε Kptevs καὶ Πόρτις. 
παρὰ [δὲ] Π7]ολεμαίου κεκό- 
μίσμαι ἀπὸ τπροδάτων λᾳ 


[ines 4-ὃ. There may have been another letter or two at the end of line 5. Perhaps 
dn’ ἐμοῦ κινηθῆναι, ‘to move from home’. 

Line 11. Perhaps the Φίλων of P.S.1., 432. Eudemos seems to have been cultivating 
a κλῆρος leased from Philon. 

Line 18. ς : for the usual Z or 1/2 (cf. P. Hib., 59, 33). 

Lines 20-21. ‘For so many artabs on 15 arourai is not a small rent’. 

Lines 23-24, The sheep presumably belonged to Zenon. 

Line 26. τὰς κουράς : the wool. In P.S.1., 377 we find rent for sheep being paid in 
the form of so many fleeces. 

Tine 47. & τε Epueds is extremely doubtful, but probably some proper name stood 
here. Οτεῦρις ὃ 
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5 1... |. δὲ wre ἐπὶ σοῦ 
δέξει τί γεγόνασιν" ἐλέγ-- 
χεται γάρ a αὐτὸς 


ὑφείρημαι. ἔρρωσο. 
VERSO : 
[2]ήνωνι. 


Lines 29-30. Possibly ἀπὸ πτροδάτων λα [xd, τ]ὰ δὲ (ἑ)πΊα. The a and λ of the scribe 
are scarcely distinguishable, but πτὰ is not likely to be a contraction of ΠΊολεμαῖος. 

Line 31. δέξει : read δείξει. | 

Lines 31-33. As the « or δ seems to be isolated from the adjoining words, I take it 
to be a numeral, the meaning being : ‘one, or four, of them I have myself taken 
away’. Or we might read ἐλέγχεται γὰρ ἃ αὐτὸς ὑφείρημαι, though in the context 
this does not yield a satisfactory sense. Or again it is possible that some letters have 
disappeared from the surface of the papyrus. | 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48962. 


59434. Letter from Zenodoros to Zenon. — Ο m. 21 XO mM. 07. 


Zenodoros, not the high official mentioned in no. 59367 and elsewhere, writes that 
Zenon has ordered him to give some mattocks to Eudemos. He is not informed as 
to where these are to be found, Euarchos being away from home, but Horos 18 
said to know. He will therefore bring Horos tomorrow; and if the latter gives. him 
the mattocks, he will himself take them to Eudemos. | 


Ζηνόδωρος Φήνω- 

νι χαίρειν]. ἐγρα- 

ψας περὶ [τ]ῶν 

σκαφέων Εὐδή- 

5 μωι δοῦναι. 
ἐγὼ οὖν toils) σκα- 
, 5 2 ᾿ 

Φέοι οὐ πα[ρ]ακολου- 
θῶ ov κεῖται, διὰ 
τὸ Ἐὔαρχον μὴ ἐν- 

10 δημεῖν, ὧρον 
δὲ φάσκουσιν σα- 
ρακολουθεῖν οὗ 
κεῖται. “σαρέσο- 
Pes 

μαι δέ σοι αὑτὸν 


91. 


[ane 4. Read σκαφείων. 
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15 ἄγων avproy’ 
ἐὰν δὲ δῶι τὰ 
σκαῷξα, αὐτὸς 
amotio) Evdn- 
μωι. 


20 ἔρρωσο. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48963. 


59435. Fragment of letter from Zoilos to Zenon. — o m. 125 X0 τη. 075. 
Not from Zoilos the eeconome, whose letters are in a different and superior hand. 


Lwidos Znvr| ὠνι 
διαλεγῆναι περὶ 
ἐγὼ μὲν οὖν ἐνωχλί 
εὖν 
MO... ms αὐτῶρ ...} 


5 καλῶς οὖν ποιήσεις γράψας 
καὶ αὐτὸς γράψει Ϊ 
καὶ ἐσῆιν ἐν ἀρρωσή tas 
.λε. . as αὐτὰ καὶ 
δι’ ἀμελίαν σαραπὶ 


Line 3. This line is interpolated. | 
lane 6. Or γράφει. 
Line 9. Or wapaye| 


Bus. : Journal @entrée du Musee, no. 48964. 


59436. Letter from Hegemon to Zenon. — Ο m. 20X0 M. 09g. 


Hegemon, who sometimes appears in the earlier part of the correspondence as a 
member of Apollonios’ household (P.S.1., 340) and in connection with the pro- 
vision of supplies for the travellers (no. 59063), reports that in answer to Zenon’s 
request he has sent him some perfume, stating also the price and the charge for 


διαπύλιον. 


ἡγήμων Ζήνωνι χαίρειν. ἐγραψας ἡμῖν ἵνα μύρ[ ον 
[ἀ]ποσΊείλωμεν ἠθὴητόν. μύρον μὲν [οὖ]ν ξ... σκη 


Line a. Not ΔαμασκηΪνόν. 
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[olvx ἦν, τοῦ δὲ ὄντος τὸν βέλτισῆον aneoTdAxaper ay| 
καὶ 
[εἴλ]ηπῆαι δὲ ἀν(ὰ) +. . διαπύλιον 5 
5 ἐρρωσο. 
VERso : 
Ζήνωνι. 
Line 3. Perhaps ἄγ[ζοντα τὸν δεῖνα followed by the amount of the consignment. τὸν 
βέλτιστον refers to the messenger. 
Line 4. dv(d) : perhaps the price per kotyle. For the διαπύλιον see no. 590129. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48965. 


59437. Fragment of letter from Epiodoros to Zenon. — Ο m. 07 Xo m. 09. 


Ηπιόδωρος Ζήνωνι 
χαίρειν. ἀπήγγελ- 
λεν Διονυσόδωρος 

| Σηκὶ ὡς ἄρα d[e|dwxws 


Line 1. Ηπιόδωρος : probably the βασιλικὸς τράκτωρ of P.S.1., 389, δ. 
Line 4. Σφηκί : the same name occurs in a list of slaves in the tomb of Petosins 
(Leresvaz, Tombeau, 1, p. 23). | | 


Bist. : Journal’ dentrée du Musée, no. 48966. 


59438. Letter from Herakleides to Zenon. — Ο ἢ. 08)x<o m. 08. 


Probably from Herakleides the farmer of the 10.000 arourai (see no. 59292), who 
asks Zenon to send for two hundred bundles of palm fibre for the ploughs. Written 
across and folded horizontally. 


νι χαίρειν. καλῶς 
ἂν ποιήσαις μετα- 
πεμψάμενος ἡμῖν 

5 εἰς τὰ ἄροτρα συμδεν- 


τ ψίων δέ(σμαςεὶ) σ. 


Ἡρακλείδης ZLnvw- 


Line 5. συμβεννίων : see the lexica under σεδένιον. The Greek is a transliteration of an — 
Egyptian word, and the material was used for making ropes to bind the plough 
together, perhaps also for making shoulder-pads attached to the yoke. | 

Line 6. Before σ a smudge, as if a figure had been obliterated. | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48967. 
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59439. Memorandum to Zenon from Herakleides. — 0 m. 07 XO m. 19. 


This is the Herakleides about whom we find the swineherds complaining in nos. 59330, 
59331 and who now asserts that he is bemg pestered by them. He had given 
Zenon a report about the pigs of Thoteus and now asks him to send someone to 
help him to bring them down before Thoteus sells them. Presumably Thoteus had 
leased a herd of pigs and had not yet handed over those which he owed to Zenon 
as rent (cf. no. 59331, 10-14). 


ὑπόμνημα Ζήνωνι wapa Hpaxreidov. περὶ τοῦ 
προσαγγέλματος οὗ δέδωκά σοι wepl τῶν Θοτέως 
ἱερήων' καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις συναποσΊείλας 
τινὰ μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα καταγάγω αὐτῶ woo τοῦ av- 
5 τὸν σωλῆσαι. καταδιώκομαι γὰρ ὑπὸ τῶν ἐνταῦ- 
θα ὑοφορβῶν. | 
Verso : 
Ζήνωνι. 


Lines 1-3. ἴῃ cases like this it is sometimes doubtful whether wep? goes with ὑπόμνημα 
or forms the beginning of the main sentence. 

Tine 2. Θοτέως : see no. 59330, ὃ. | 

Line 4. αὐτῶ : for αὐτῶι (i.e. the messenger) or a slip of the pen for αὐτά 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48968. 


59440. Memorandum from Herakleotes. — Ο m. 210 m. 10. 


Herakleotes was a young musician who was being trained to take part in public com- 
petitions. Demeas, the late head of the palestra in Philadelphia, had left him in 
his will a musical instrument and had assigned him an allowance to enable him to 
complete his training. We know this from an interesting papyrus in the British 
Museum, published by Bell in the Raccolta Lumbroso, pp. 15-22. The present text, 
which has been already published in the same article, is a request from Herakleotes, 
probably addressed to one of his guardians, Zenon or Nestos, for an advance of 
two months’ salary and food allowance. See also P.S.J., 1011. 


|... γ]νεταε] τὸ ἀνάλωμα εἰς τὸμ μῆνα 
ἐλ[αέ]ου [Fk] as—o sis βαλανεῖον jc Ὁ 
sis ὀψάριον +t Bsa ὥστ᾽ εἶναι τοῦ μηνὸς ΚΕ ds=9 


Line 2. Ὁ : used here to denote a quarter of an obol in place of the usual τ (abbre- 
viation of τέταρτον). | 


γίνεται εἰς τὴν τρίμηνον Ε ἰδίας Ὁ : 


a | 


3 > \ ᾿ 
εἰς ταὐτὸ γίνονται b EOsc Ὁ 


προσαξιῶ δ᾽, εἴ σοι δοκεῖ, τροδοῦναί μοι τὸ τ᾽ ὀψώνιον 
καὶ τὸ κατὰ μῆνα ἀνάλωμα σὺν τῶι οἴνωι 
εἰς ἑτέραν dlin|yvoy, ὅπως ἂν αὐτός τε ἱματισθῶ 
καὶ εἴ τισιν [ἐνεχ )ύροις ἀποκέχρημαι ἐπιλύσωμαι, 

10 κἂν ἄρα uly χ]αίρηις ἐπὶ τοῦ π᾿αρόντος εἰς ταῦθ᾽ ἡ- 

piv δ[ οὐς] χαλκόν, καθότι καὶ τοῖς λοιποῖς τιμῆς 
ἀναδίδωι[ς οἴ]νον, κἀμοὶ προέμενος [elis τὰ ἠξιωμένα. 
γίνεται [τὸ τ’ ὀϊψώνιον καὶ τὸ κατὰ μῆνα Ε ιθης 
[γίνονται εἰς τ]αύτὸ Ε.... 
Verso : 


15 ἐλαίον 
an U. ᾧἄξ ξ 
Ἡρακλεώτηι top μῆνα x κὸ b σε χ az 
καὶ εἰς ὄψ[ον Ἰην .γὰς Τ αλπτ χ 
κρέας τοῦ μηνὸς γ,-- 
καὶ τῶν κατὰ λεπΊ]ὸν t Bsc 


Lines 6-7. It is not clear what the distinction was between the ὀψώνιον and the κατὰ 
μῆνα ἀνάλωμα. In the petition of Kleon (no. 59457) the word ὀψώνιον seems to 
cover the various small allowances for oil, meat, etc. 

fane 9. ‘Redeem certain articles, the money lent on which I have spent’. 

Lanes 10-12. The restorations in these lines are doubtful, and so is the meaning. 
προέμενος seems to depend on a καλῶς ποιήσεις understood, the writer having for- 
gotten that he had used προσαξιῶ instead. Apparently Herakleotes asks Zenon, if he 
is not willing to advance money, to give him instead of the money a certain quantity 
of wine valued at a certain price. 

Line 15. ἐλαίου : | do not know whether this refers to the allowance of Herakleotes 
or to that of some other youth. 

Line 16. The end of this line is difficult to read. The o above the line might be the 
beginning of οἴνου and what I have transcribed as x might be the number of choes 
or might again be the end of οἴνου. As for κο(τύλαι) ζΖ it may be noted that in the 
British Museum papyrus the allowance is said to be 7 1/2 choes. Ὑ 1s extremely 
doubtful. 

Line 17. Possibly μ|ην[ο]5, but in that case 1 do not understand what the following 
letters can have been. They do not look like ἑνός or ἑκασίου). 


Line 18. τοῦ : or perhaps ... τοῦ (éxdaTov?). 
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Fragment of letter from Herodotos to Zenon. — 0 m. 1 οὗχχο mM. 11. 
— Date : 17 October, 251 B. C. 


This ought to have sncluded in the series of dated texts, for I noticed too late that 
P.S.1., 574 is part of the same letter. The Cairo fragment contains the beginning 
of the lines. 


Ἡρόδοτος Znr| w Ἰν! [χαίρειν. jou διδόντες αὐτοὶ 
τὴν ἀνάδοσιν τοῦ] σ)) ρατιώταις καὶ συνέτα- 
kev ἡμεῖν ὑπομεῖναι ἕως ἂν --- κομισώ μεθα’ αὐτὸς γὰρ ἔφατο 
μὴ δύνασθαι ὑπομεῖναι. γίνωσκε δὲ -- Ἰελου μήπω κεκομι- 
5 σμένον pe TO) , 7.υλίον, dv ὃ καὶ ὑπέμεινα. 


ἐρρωσο. ι Ae, Μεσορὴ x7. 


VERSO : 
Ζήνωνι]. 


Line 1. Ἐν. g., προσήλθομεν Davi|as. 
Line 4. Perhaps τὸ σύμθολον τοῦ τ]έλους. 
Line δ. Vitelh suggests ἐπισ] Ἴυλίου, but the new fragment makes this restoration unli- 


kely. Possibly διαπυλέου. 


Bist. : Journal d'enirée du Musée, no. 48970; P.S.I., 574. 


Fragment of letter from Herophon. — Ο m. 1 550m. 1709. 


No doubt addressed to Zenon (see docket). Herophon, not mentioned elsewhere, may 
have been a friend in Alexandria. 


Ἡροφῶν 
sin. . 
ὅπως [τπρ]οσελθὼν δια γῆι τῶι Βξάκοντι καὶ ἐπί 
των heat ς σοι σαραδδι [μετα |] μετὰ φιλίας καὶ 
μᾳν wap αὐτοῦ παῖδα πάλιν ἀνακεχωρηκέϊναι 
γματα ἔχων ὅπως καταγάγω αὐτόν" οὐ γὰρ 


— 


πᾶν πὶ 


Line 6. E&dxovr: : Preisigke gives the forms Efaxav, ᾿ξακῶντος, while in other texts 
we find a genitive EEdxwvos (see Annales, XIX, p. 63 and no. 5gh17, 41). 

Line 7. wapadé: : read «αραδῶι. 

Lines 8-9. τποραἤγματα. 
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10 καὶ Αἰνησίδημον ἀξιώσω τοῦ μὴ adil x 
καὶ .e.wv ταῦτα ἐπιμελῶς καὶ [T...]]...[ 
δὸς τῶι τὰ γράμματά σοι κομίζοντι μα] 
Was τὸν ξάκοντα. ἣν δ᾽ ἂν γράφηις ἐπισήολήν 
σεις καὶ Νέσῆον ἰδών, ὅπως καὶ ἐκεῖνος γράψ[ηι 

15 ὧν ἄν χρέαν ἐχηϊς᾽ ποιήσομεν γάρ σοι προθύμως 
νηι χρείαν ἔχων ἱππόνικος, φΦιλανθρωπησΐ 

Verso : 

εἰς Φιλαᾳ- 


δέλῴφειαν. 


Line 11. .¢.wv: the first letter seems to be y, μ9 or π. Not ποιῶν. 
Lines 13-14. No doubt καλῶς or καλῶς δὲ «σοιησεις. 

Line 14. Ἐς g., od δὲ καὶ ἡμῖν γραφε]. 

Line 15. E. g., ἐὰν δέ τινος τυγχαἤνηι. 

Line 16. Φιλανθρώπησ]ον or Φιλανθρωπησ|ομεν. 
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Petition to Zenon from Thamoys. — Ο m. 1750 m. 100. 


Written along the fibres and folded horizontally. Thamoys the swineherd complains 
that, while doing something to protect the pigs against the crocodiles, he had been 
assaulted by Psosnaus. He is still laid up and has been obliged to hire a man to 
keep the pigs at their task of treading the corn, and he has sent the present letter 
by his wife. Zenon is requested to summon the aggressor and question the witnesses, 
so that justice may be done. 


The petition is written in a good hand, but in unconnected sentences full of gram-_ 


matical mistakes. 


[Ζήνωνι χαίρειν  Θαμῶνυς ὑοφορθὸν é- 


ποῸ--» ]την. ἀδικοῦμαι ὑπὸ 

[Ψοσναν...... .|vtos ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 

ἔλα: Fs. 0: ἵνα Ἰμὴ διασπάσηται xpoxdds- 
5 [dos..... |x, σαραλαξών με Ψοσναῦ- 


[χέρας wpds|ue ποροσήνεκκεν καὶ τὴν γυ- 


Line 1. voPopSé» : probably for ὑοφορθός. 

Line ὃ. Read Ψοσναῦτος or Yoovaiis. — |vros : probably the genitive of a participle 
agreeing with ἐμοῦ, whether expressed or understood. : 

Line 5. Perhaps δέλφακα or ἱερεῖα. — σαραλαξών : ‘intercepting’. 

Line 6. χέρας is rather long for the lacuna; perhaps βίαν. 

Catal. du Musée, n° 59298. 93 


170 


59444. 


59445. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


[vaixd no |y ἐπαροἰνησεν[[τος5}} ἐναντίον 
[μαρτύρω]ν Πετεμοῦνις καὶ Θοτεὺς τῶν 
[ἐνταῦθα] γεωργῶν. ἔτι καὶ νῦν κακῶς διά- 

10 [κεῖμαι ἐν]ταῦϑα. μισθωτὸν ἀπέσΊειλα 
ere Pwr ἀλοᾶν, iva μὴ ἀργῶσιν τὰ ἱερεῖα. 
[ἀπέσϊαλ]κά σοι τὴν γυναῖκα φέρων σοι τὴν 
[ἐπισ]ολ]ήν. καλῶς οὖν ποιήσεις μεταπεμ- 
[ψάμενος] τόν ἄνθρωπον καὶ τοὺς μάρτυρας 

15 [κελεύσα]ς φάσθαι εἰ ἐπῆιν ταῦ. . [ro 
[ἀληθῆ, ἥνα διὰ σοῦ τοῦ δικαίου τύχω. 

εὐτύχει. 


Line 7. ἐπαροίνησεν : altered from παροινήσαντος. 

Line 11. Perhaps [ἐπὶ τὴν ἀἤλων. For the meaning of this passage compare Herod. II, 
th : ἐπεὰν δὲ καταπατήσῃ τῇσι ὑσὶ τὸ σπέρμα, ἄμητον τὸ ἀπὸ τούτου μένει, ἀπο- 
δινήσας δὲ τῇσι ὑσὶ τὸν σῖτον οὕτως κομίζεται. 

Line 12. Φέρων : read φέρουσαν. 

Line 16. ἥνα : a round blot between » and α might be read as θ, but is probably ac- 
cidental. 
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Fragment of letter from Theokles to Zenon. — o m. 115 Xo m. 085. 


Θεοκλῆς Ζήνωνι 
χαίρειν. ἐκόμι- 
σεν ἡμῖν ἴσῆρος 
καὶ Δημήτριος 

5 ὁ παρὰ σοῦ ψιλο- 


Verso : 
Zivr| woe). 


Line 1. Θεοκλῆς : perhaps the Aphroditopolite ceconome (see no. 59236). 
Line δ. Perhaps ψιλο[ταπίδαοί. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51530. 


Memorandum to Zenon from Theophilos. —- 0 m. 2150 m. 165 


(pl. XX1). 


Theophilos was a painter, who apparently came from Alexandria (P.S.1., 407, 14) 
and was employed by Zenon to paint the house of Diotimos (see no. 59193). In 
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this memorandum he gives an estimate of the cost of painting certain parts of four 
rooms. The estimate is based on the assumption that he will provide his own 
materials. If these are provided for him, the cost will be reduced from 53 to 30 
drachme. The text is peculiarly interesting, as our knowledge of ancient house- 
painting has till now been derived almost entirely from archzological and not from 
literary evidence. See a short but comprehensive article by Rostovtzeff in the Journal 


of Hellenic Studies, XXXIX, pp. 144-163. 


ὑπόμνημα Ζήνω]νι wapa Θευφί- 


λον τ]οῦ ep[..]...oy περὶ τῶν ἔργων 
τῶν ἐν τοῖς Δ ο]τίμου. τῆς τιροσΊάδος 
ΓΦ". |rw ἵνα γραφῆι (κυ)μάτιον περι- 


5 πόρῷυρον καὶ Spaivos ποικίλος καὶ Sw- 
ρακξον ὀροβοειδὲς καὶ τὸ ὑποσήύλιον 
Φλεδοπεριμέτριον, ἐμαντῶι σιάντα 
παρέχων, tr, καὶ τοῦ ἑπ]ακλίνου 
τὴν καμάραν ποιήσειν οἷον τὸ παρά- 

10 δειγμα ἐθεάσεσθε καὶ τὸ θωρακξον 
χρείσει ποθεινῶι καὶ τὸ Λέσθιον γράψαι, 
ἐμ[α]ντῶι πάντα παρέχων, Ε΄ x, 
καὶ [τ]ῶν ππεντακλίνων γράψω τὰ κυ- 
μάτια, ἐμαντῶ: WavTA π“αρέχων, ΕἼ γ. 


Line 2. ἐργολάξδου seems the most probable reading. ζωγράφου, by which name Theo- 
philos calls himself in P.S.f., 407, 1s not possible, nor is ἐγκαυτοῦ; moreover, 
encaustic painting was only used on the woodwork of houses, not on the walls. 

Line δ. ϑρᾶνος was the upper part of the wall below the kymation or cornice. Cf. 
Heawerven, Lex. Gr., under ὑποδόκιον. Hesychius defines SpavoypdPous as εὐπρε- 
πεῖς τοιχογράφους. The adjective «ποικέλος recalls the name of the painted stoa in 
Athens, ἡ πτοικίλη. 

Lines 5-6. ϑωρακεῖον, ‘parapet’, is a natural expression for the breast-high division. 
of the wall, especially if it was painted in imitation of architecture. 

Line 6. ὑποσΊύλιον : probably the lowest course, below the Θωρακεῖον. The name 
presupposes an architectural design. 

Line 7. Φλεξοπεριμέτριον : the reader can judge from pl. XX1 whether the word can 
be deciphered otherwise. If rightly read, it may denote an imitation of the veining 
of alabaster; see for instance Breccia, Alexandrea ad Aeg. (1914), p. 119, fig. 31 
or Wickxuorr, Roman Art, p.123, fig. 44. 

Tine 9. καμάραν : ‘the vaulted ceiling’. 


Line 10. A round spot above the line before ἐθεάσεσθε (read ἐθεάσασθε) is probably a 


blot and not an interpolated ὅ. 
Line 11. Read χρίσει. ---- τὸ Λέσθιον : sc. κυμάτιον. 


22. 
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Theon, who had been recommended to Zenon by the lately departed Epharmostos(?), 
acknowledges that he is being treated with generosity, but begs for some regular 
work in order that he may feel justified in accepting Zenon’s bounty and that Zenon 
may have the satisfaction of receiving something in return. He scorns the idea of 
wishing to be idle and asks Zenon to assign him a lodging and all things necessary, 


59446. Memorandum to Zenon from Theon and Herakleitos. — ὁ m. 34x so that he may be free from anxiety in his old age. 


5 \ 2 
15 εἰς τὸ αὐτὸ γείνεται | vy. 


Ἧ 
| 


ἐὰν δ᾽ ὑμεῖς παρέχητε πάντα, ποιήσει 
FA. ἐρωσο. 
Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48973. 


om. 075. If Εφαρμόσίου is rightly restored in line 1, the letter must be one of the latest in our 
collection, for Epharmostos was still alive in year 8 (no. 59346), probably also in 
The writers, who seem to be merchants or ναύκληροι, ask Zenon if they will be able to | year 5 (no. 59362). 
obtain 500 metretai of must from the Philadelphian vineyards and what prices | | 
they will have to pay, and also if they will have to send him earnest money or a Lives χαίρειν Θέων [ὁ σνσ]]αθεὶ[ς ὑπ’ KPapy loctou τοῦ paxa- 
supply of wine-jars. They wish likewise to know how much corn they will be able | ρίτον. τὰ μὲν ἄλλα χάριν ἔχω τὸάσης τρονοί]ας mapa σοῦ τυγ- 
to buy up and at what prices. | χάνων, ἀξιῶ δέ σε, εἰ καὶ σοι φαίνομαι ἀ[..... λ]έγειν, τάξαι pe 


ἐπί τινος, ὅπως ἄν σοι χρείας παρέχωμαι ἐνε)ργῶν ἀμέμπἼως 
5 τὸ τροσ]ασσόμενον, ἵνα ἐγώ τε τὰ ὑπὸ σοῦ] διδόμενα λαμ- 
βάνω δικαιότερον, σύ τε ἥδιον διδῶις δόντ]ος τι ἐμοῦ πλέον σοι. 
εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῦ πιαρόντος ἡσυχίαν ἄγειν κ[εκρικαμεν καιρόν, αὐτὸς 
εἰδήσεις. ἐμοὶ δὲ κα[ Πλῶς ἂν ποιήσαις σ᾿υντάξ]ᾳς ὅπως ἄν wapa- 
σόμεθα κατα[γαγεῖν δειχθῆι μεθ᾽ ὧν οἰκίαν τε ἕξω καὶ τά λλα δέοντα, ἵνα μὴ Ὡρεσ- 
10 βύτερος ὧν ῥέμδωμαι. πρὸς ἕτερον γὰρ οἠ θένα xatapu- 


γλεύκους με(τρητὰς) ᾧ ἐκ τ[ῶν] ΤῊΣ Ὁ ἀρ δ , , 
ἡδυοινούντων xtN- yeiv ἐσ! μοι καλῶς ἔχον, ἐξ ἀρχῆς [μον coli συσήαθέντοε. 


f ! 
μάτων καὶ τίνων | Line 3. The letter before the lacuna seems to be a or A; ἀληθῆ or dpeotd would be of 


ὑπόμνημα Ζήνωνι 
mad Θέωνος καὶ 
Ἡρακλείτου. 
ὡς ἄν ἔλθηις εἰς Φιλα- | 
i δλῴσιαν, adie αἰ δυνῃ:- β 


τιμῶ 
een ee the fight length. 
αἱ εὐθέως γράψον ἡμῖν, | 8 
καὶ εἰ ἀποσΊεἰλωμὲν | Ripe. : Journal d’entrée du Musée, no. 48979. 


σοι appabavea ἢ καὶ | 
κέραμον. “περὶ δὲ | 59448. Fragment of letter from Thrason to Panakestor. — 0 m. o8<om. οὗ. 


τούτων “ὡάντων μαθὼν ; - ᾿ 
Like most of the letters to and from Panakestor this probably dates from the earlier 


15 τὴν ἀκρίδειαν emiolerrAo|y| | , ἫΝ 
ἡμῖν, | part of the correspondence. ἀντέγραφον may be one of the missing words, and τό- 
nal -aepl olvev 33 wéoon λεως may have been preceded by ἀκάνθων. 
τε δυνησόμεθα καὶ Θράσων aval κἐσΐῆορι 
τίνων τιμῶν συναγοράσαι. 7 | τῆς παρὰ τῶν] 


πόλεως ἐπισ[7ολῆς 


Lane 6. Or κατα[γορασαι], but the usual word Is συναγοράσαι. + 
οὖν ταῦτα τῶς 


Βτβι,. : Journal dentrée du Musée, no. 489754. 
Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48976; P.S.I., 613, introduction. 


59447. Letter to Zenon from Theon. — o m. 170 m. 115 and ὁ πῃ. 15 Χ | 
om. od. | 59449. Draft of a letter to Thrason and Paramonos. — Ο m. 14X0 m. 465. 


The right hat of the papyrus is in Florence and has been already published in P.S./., Probably a fragment from a series of drafts of letters to be dispatched from Philadel- 
680. The text is written along the fibres and the letter was folded horizontally. | phia. Written along the fibres. 


+ παρ τὶ 


CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


Thrason and Paramonos seem to have heen agents of Apollonios at Memphis or in the 
Memphite nome (see no. 591 30). In accordance with Apollonios’ instructions they 
are requested to hire boats in order that the timber already cut may be brought 
up to Philadelphia and that thus the work in progress there may be completed 
without delay. The wood was probably required for house-building, and it is un- 
certain whether the author of the letter was Zenon himself or some other agent of 
Apollonios, such as Panakestor. 


Θράσωνι Παραμόνωι. συντέταχεν 
ἡμῖν ἀπολλώνιος ἐπισήέλλειν 


ZENON PAPYRI. 175 


59451. Letter to Zenon from two Hierodouloi of Boubastis. — om. 265 


om. 13. 


Two feeders of cats, attached to the cult of Boubastis in the village of Sophthis, state 


that the king and likewise Apollonios had ordered that persons of their profession 
should be exempt from compulsory labour throughout the country. But Leontiskos — 
the chief policeman (see no. 59145) had sent them to work at the harvest (which 
they did, not wishing to trouble Zenon) and has now sent them off to make bricks, 
leaving in peace for his own ends two professional brick-makers in the same village. 
They therefore appeal to Zenon to conform to the order of the king and the dioi- 


ὑμῖν ὧν dv χρείαν ἐχωμεν, notes 


τὴν taylaTny 


¥ z ον Ζήνωνι χαίρειν οἱ ἱερόδουλοι τῆς Βου- 
iva συντελῆται τὰ ἔργα. 


Saoltos ὄντες αἰλουροδοσκοί. καλῶς 
ποιῶν ὁ βασιλεὺς ἀφεῖκεν τὸ yévols| 
τοῦτο κατὰ τὴν χώραν ἀλειτούρ- 
γητον, ὡσαύτως δὲ καὶ ἀπολλώ- 

νιος. ἐσμὲν δὲ ἡμεῖς ἐξ (Σ)γώφθεως. Λε- 

οντίσκος οὖν ἡμᾶς βιασάμενος ἀπέσ- 

τείλεν ἐπὶ τὸν ϑερισμόν, καὶ ἵνα 

μή σε ἐνοχλήσωμεν, ἀπελειϊρ᾽τουρ- 

10 γήσαμεν τὸ γινόμενον ἡμῖν. νυ- 

vi δὲ ἐγ δευτέρας σάλιν ἡμᾶς 
Λεοντίσκος ἀπέσήαλκεν ἵνα [[9:- 
“αλινθουλκῶμεν" ἐσμὲν δὲ δύο" 
ρίζωμεν] τοὺς δὲ σλινθουλκοὺς 

τοὺς ἐν Σώφθει ἀμερῶιν καὶ Βησᾶν, 
σκεπάζει ods ἔδει νῦν λειτουρ- 

15 γεῖν, πρὸς τὸ συμφέρον αὑτῶι. κα- 
λῶ: ἄν οὖν ποοιήσαις, καθὰ καὶ ὁ βασι- 
λεὺς καὶ ἀπολλώνιος ὁ διοικητὴς 
συντέταχεν, καὶ σὺ ἐπακολουθήσας 
ὡσαύτως" πρὸς ὃγ γὰρ καταβοή- 


καλῶς οὖν ποιήσετε μισθωσάμενοι 

τλοῖα ὅπως τὰ ξύλα τὰ κεκομμένα 

ἀνακομισθῆι. [καὶ] [our] [τὸ δ᾽ ἀγήλωμα 

| ὅσου 

τὸν δὲ μισθόν, [ὦν] ἂν μισθώσησθε, 

δώσει ὁ παρ᾽ ἡμῶν. [ἀποσΊείλατε δ᾽ ἡ[ wiv] |] 
10 συντάξατοε δὲ ὅπως καὶ τὰ επι. 

ξύλα ἀνακομισθῆι εἰς Φι(λαδέλφειαν). 


qr 


5,4} |.cav ἡμᾶς σ᾽ 


SS — a —<<< as —— τας ——— ΕΣ —— ———— ee ——wwe 


Line 12. First line of a second letter. 


Bis. : Journal @entrée du Musée, no. 48977. 


59450. Fragment of letter from lason to Zenon. — o m. 075 X0 m. 0g). 


Ἰάσων Ζήνωνι yat- 

βξιν. ΣεῶΪιτος]] ὁ ἐν 

Τάνει κάπελος 

Os ὀϊφίλει σοι οὐκ ὀλίγον 
5 Jf... ἐν] τῶι δεσμω- 


Line ὃ. The prominence given to Apollonios (see the remarks of Witcxen, loc. cil.) 18 

due not merely to his official position, but also to the fact that he was the great 

landlord in this district and Zenon’s employer. Apollonios’ care for religious cults, 

| both Greek and Egyptian, comes out clearly in many of the Zenon papyri, in one 
of which we find him granting a small allotment to an i€:o60cxds. 

Line 6. The papyrus has é&@0ews, which may be resolved either into ἐκ or into 
ἐξ Σώφθεως (Mayser, Gramm., I, p. 225). For the position of this village see 
no. 59145. 


Ime 17. διοικητής : written dios xn τῆς. 


LS TE LTS PPS 


Line 3. Read κάπηλος. 
Line 5. Possibly φόρον. 


..-ὄ--ὄβ..... -. τῶ ———— τ Α 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48978. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


ao σῶωμεν οὐκ ἔχομεν σοῦ παρόντος. 
εὐτύχει. 


Line 20. The meaning would have been clearer if the writer had added ἕτερον. Zenon 
is addressed as the most influential man in the district, but he is not asked to give 
an order to the ἀρχιφυλακέτης (which perhaps he had no power to do), but merely 
to act in accordance with the decree. This vague phraseology suggests that the men 
may have been taken to work on one of Apollonios’ estates (cf. no. 59301). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48979; P.S.1., 440; Wiucxen, Archiv, VI, p. 396. 


59452. Letter from Hierokles to Zenon. — Ο ἢ. 0850 m. 21. 


The hand seems to he the same as that of nos. 59060, 59148, though much thicker 
and coarser. Hierokles here asks Zenon to bring him down a pig for the festival of 
Arsinoe. 


Περοκλῆς Ζή]νωνι χαίρεήν. ‘ball 7... xa... ὑχ[αίνω δὲ κ[ αἱ 
αὐτός. 
[ 1. sav πο{ήσ΄. .. κα]ταγᾳ[γ]ών μοι ἱερεῖον εἰς τὰ ἀρσιν[όεια 
ἔρρωσο. 
Verso : 
[ 1. Ἱεροκλῆς Lives. 


[iepsiov xara lywyiis. 


Line 1. Perhaps εἰ ἔρρωσαι, ἔχοι ἂν καλῶς. 
Line 2. The first letter after the lacuna seems to have been τ or π. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48981. 


59453. Fragment of letter to Zenon from Inaroys. — 0 m. 065 xo m. 095. 


The writer finds it difficult to pay the rent of the bath, probably a privately owned 
bath which he had Jeased from Zenon (cf. P.S./., 584). 


Ζήνωνι χαίρειν 
ἱναρῶυς. ὁ Φόρος τοῦ βαλα- 
νείον οὐ γίνεται. ἱκανὴν 
ἐνδειαν ἀποτέτεικα 

5 ἐν τούτωι τῶι μηνί. 
οὐκ ἐμπεπόληκα 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48982. 


| 
{ 
f 


ZENON PAPYRI. 177 


59454. Letter from Hippokrates to Nikanor. — ὁ m. 175 Xo m. 588. 


In this letter, remarkable for its frank expression of resentment, Hippokrates accuses 
Nikanor of continually trying to injure him. Putting aside the question whether the 
1000 drachme should be exacted from himself or his surety, Nikanor had no right 
to enter the house of a free-born woman, where Hippokrates happened to be living, 
and to put a seal on her possessions as if they were seizable for the debt. The lady 
will take steps to secure justice as soon as Hermaphilos the eeconome returns. As 
for himself, let Nikanor insult him and hale him to prison, leaving his surety un- 
molested; he will try to defend himself; and he tells his oppressor plainly what 
he and all other people in the town think about his amiable character. 

Hippokrates is probably the joint farmer of the ἀπόμοιρα mentioned in no. 59367, 
and the 1000 drachme may represent a shortage in his payments to the Treasury. 
Nikanor seems to have been an official subordinate to the chief eeconome, acting in 
the present case as a wpdxtwp; among the persons of that name who appear in 
the papyri I would identify him with the Nikanor of P.S.I., 659, 12. The mention 
of Hermaphilos shows that the letter dates from the early years of Euergetes, and 
we know that at that time Zenon was closely associated with the farmers of the tax. 

The note on the verso is in a different hand and deals with a different subject. 


ἱπποκράτης Νικάνορι χαίρειν. οὐ viv pe πρῶτον ἀδικεῖν én[syerpets|, 

ὑλλὰ > ὶ μας “Ὁ f 4 9 ? 2 Teh i 4 
ἀλλὰ ἀεὶ διατελεῖς ππιαροινῶν με, καταγνούς μου τῆς evyblas. εἰ [δὲ καὶ οἴει] 
τὸ μὴ ὄν, ἐξ ἐμοῦ δεῖν εἶναι τὴν πρᾶξιν τῶν Ab καὶ οὐχὲ ἐκ τοῦ ἐγγύου], 
οὕπω δήπον σε ἔδει εἰς ἀλλοτρίαν οἰκίαν, οὗ ἐγὼ τυγχάνω ὦν, εἰσελθόντα] 


5 πὰ ροινεῖν γυναῖκα ἐλευθερίαν καὶ σαρασφραγίζεσθαι ἀλλότρια! σκεύη ὧν σοι] 


10 


ély 
οὐθὲν ὡροσῆκόν ἐσῆιν. ἀλλὰ περὶ <n Αὐτηξίλα ἡ κυρία τῆΪς οἰκίας], 
[ἐὰν βούληται, ἑαυτῆι βοηθήσει ὡς ἂν ἢ ραάφιλος παραγένηται καὶ ααρέχηι]) 
τὸ δίκαιον λαξεῖν wapd σοῦ" ἕνεκεν δ᾽ ἐμοῦ, ὅπως τὸν ἐγγνον μηδ᾽ ἐν οχλῆις], 
ἐμὲ δὲ, ἐάνπερ δύνηι, καὶ ὕδριζε καὶ ἀπάγε. πειράσομαι γὰρ ἐμαντῶ βοη- 
θῆσαι]. 
αλὴν γνώριζε ἄτοπος ὧν καὶ ὅσωι ἄν tis σον ἐπιμέληται [p= τουλνε χνὶ, ἐς ] 
τοσούτωι μᾶλλον ἐπεμβαίνεις. καὶ τοῦτο οὐκ ἐγὼ μόνος λέγω, ἀλ[λὰ wavtes| 
οἱ ἐν τῆι wodres οὕτω “ασίφιλος εἶ. 


ἐρρίωσο]. ει] 


Line 1. ἐπ[ιχειρεῖε) : this and the following restorations are merely suggestions, to 
show briefly what I take to be the meaning of the text. 

Line 2. καταγνούς μου τῆς εὐηθίας : ‘despising me for my simplicity’; but of course 
the sentence might be otherwise restored. 

Lines 4-6. Perhaps the plea of Nikanor was that he regarded the woman as Hippo- 
krates’ wife. 

Line 12. πόλει : probably Krokodilopolis or Philadelphia, not Alexandria. 

Catal, du Musée, n° 59298. a3 
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59455. 


CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 
VERSO: 


[ὁ δεῖνα |vopos Σωσίπατρος Σωσιπάτῤου 
Ἰν εἰς συναγωγὴν καὶ βοτα- 

[νισμὸν Ἰνος τῆς wept ΒούδασΊον 

Φι]λαιψέτου τοῦ Αἰσχίνου 

[καὶ τοῦ δεῖνα τοῦ ἸΔλεοντίσκου καὶ 

[τοῦ δεῖνα τοῦ | Εὐδίου καὶ NexoGtou τοῦ 

[δεῖνα κα]ὶ Διοδότου τοῦ Νικάνορος. 

[ | χαλκ py καὶ διάφορον A [ρπ 


Line 15. Perhaps [ἠνηλώκασι]ν. 
Lines 15-16. Perhaps Bora|mopen τῆς μήκω]νος. 
Line 1 ἣν E. δ. [ἐκ τῶν κλήρων τῶν Φι]λαινέτου. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48983. 


Letter to Zenon from Kales. — 0 m. 125 XO m. 07. 


Written along the fibres and folded horizontally. Kales complains that the wages and 
corn allowance of himself and his companions are in arrear and asks Zenon to 


order his people to settle up. 


[Ζήνωνι χ]αέρειν Καλῆς 
[ lys apy 6s. ἀπὸ 
_—- μ|ηνὸς οὐκ ἔχομεν 
[ὀψώνιο]ν οὐδὲ διαλελογισμε- 
[νοι εἰσὶν] ἡμῖν, καὶ σιτομε- 
τρία» δ)μήνου ovx ἔχομεν. 
 [συνεπ) σκέψει οὖν ads ζῶ- 
μεν. ἔ]δωκαν δὲ ἡμῖν ἐκάσ- 
[tar κεράμιον οἴνον καὶ σεί- 
10 [tov ἐἸ]χάσωι ἔδωκαν εἰς τὸ 
ar |» συρῶν ap al. 
[ἐὰν δέ] σοι δόξῃ, διαλογισάσ- 
[θων] ἡμῖν καὶ εἴ τι wpoo- 
[γίνεται ἡμῖν ἀποδότω- 
[σαν]. εὐτύχει. 


Lines 13-14. Or προσ]οφίλεΪται. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48984. 


59456. 


59457. 


ZENON PAPYRI. 179 
Letter from Kleon to Zenon. — 0 m. 09 Xo m. 320 (pl. XVII). 


Kleon writes that he has received the socks from Agathon and asks Zenon to make and 
send him two soft, light breast-bands for his wife. For Kleon see πο. 59161; the 
present letter is in the same hand. 


Κλέων Ζήνωνι χαίρειν. ἐκομισάμην παρὰ ἀγάθωνος τὰ ποδεῖα. χαριεῖ οὖμ 


μοι σήηθοδεσμί- 
δας ποιήσας μαλακὰς renlas δύο καὶ ἀποστείλας dole τῆι γυναικί. 
ἔρρωσο. 
Verso : 


Ζήνωνι. 
Line 1. ἀγάθωνος : see nos. 59146 and 59326, 88. 


Bist. : Journal dentrée du. Musée, no. 48985. 


Memorandum to Zenon from Kleon. — o m. 1οῦ ΧΟ m. 11 (pl. XVII). 


Written along the fibres and folded horizontally. The text is a reminder about the al- 
lowances due to the writer and his mother for personal expenses in the month 
of Epeiph. Kieon addresses Zenon as ‘father’, but the gist of the memorandum and 
the way in which the mother is mentioned make it somewhat doubtful whether 
Zenon actually was his father. The allowance, both in amount and in detail, is 
so similar to that of Herakleotes (no. 59440) that I am more inclined to regard ὁ 
Kleon as a lad under Zenon’s protection being trained in a gymnasium, like Pyrrhos 
(no. 5go60) and the above-mentioned Herakleotes, either for musical or for 
athletic contests. P.S.1, 528 is a similar petition from Kleon on the same subject, 
and in this he speaks about τὰ Ἡρμαῖα καὶ τὰ Μουσεῖα and again mentions his 
mother. I fancy that the lady was not much more than a παιδίσκη, whether Kleon 
was Zenon’s son or merely one of the promising boys whom he picked out and 


educated as a likely winner in the games (cf. P.S.I., 340, 24). 


ὑπόμνημα Z| ve |v 
τῶι πατρὶ Wapa Κλέω- 
νος. ὃ γίνεταί μοι λαβεῖν 
ὀψώνιον τοῦ Emel® 

5 ἐλαίον καὶ κρέως Εε 
ὄψον + Bs κίκιος sce 
αλυσίμων ς ἀρτύ- 


Lane 7. σλυσίμων : ‘for the wash’. 
48. 
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ματα --α καὶ τῆι 
μητρὶ ty Ce 
9. {τὸ τᾶν Ε ιβ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48986. 
59458. Letter from Korragos to Zenon. —- Ο m. οΟ7 Χο m. 35. 


Requesting Zenon to buy him a riding donkey. Written in a crude, school-boy hand, 
unlike that of no. 59460. 


πρ[].βο. .[ 
Κόρραγος Ζήνωνι χαίριν. χαριζι μοι] ot] ἀγοράσας ὄνον βαδισήὴνΐ 
μᾷ...., τὸ δὲ ἀργύριον ...... ae ere σαντῶι. ἐρρωσο 
Verso 
Ζήνωνι. 
[ine 1. χαριῆι : the x corrected from x. 
Bint. : Journal Pentrée du Musée, no. 48987. 
59459. Fragment of letter to Zenon from or about Korragos. —- Ο m. 095 


om. 075. 


It would have been better to omit this fragment, for I see too late that Képpayos may 
be the first word of the sentence after ya/pew, and not the name of the writer. 


Ζήνω νι χαίρειν Κόρραγο[ς 
Πὰς παρὰ Θέωνο[ς 
Ϊνας αὐτοῦ ἀνακελί 
Φιλαδε Ἰλφείαι οἷς ὀνόματα 
δ Jou ἐπιλαμδάνητα|ι 
ἐπιμελόμε]νος ὅπως ὑπὸ μηθ[ νὸς 


ε΄ 


[ Ζήνωνι. 


Verso : 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48988. 


99460. Petition to the king from Korragos. — o m. 255 Χο m. 135 (pl. XX). 


The writer had bought certain house property in Theadelphia and Pharbaithos, 
formerly belonging to Telestes and lately sold by the τοράκτωρ. Some time after, 
though he had paid the price and entered into possession, the agents of the τοράκτωρ 
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declared that some parts of the property did not belong to him and were now 
attempting to sell these. He therefore asks the king to order the διοικητὴς or the 
stralegos to examine the case and do justice to whichever party succeeds in proving 
its claim. 

Korragos is the author of no. 592932, in which he again mentions his son Attalos. Of 
Telestes, often mentioned in the Zenon and Hibeh papyri, we know little except 
that he was a man of high standing with possessions in the Fayoum and perhaps 
elsewhere. From an unpublished papyrus in the British Museum Rostovrzerr, Large 
Estate, p. 176, has drawn the conclusion that his possessions were confiscated and 
sold up in year 6 of Kuergetes; and the present text confirms this inference in a 
very satisfactory manner. | 

The form of the petition varies remarkably from the ordinary types studied by Col- 
lomp in his Recherches sur la chancellerie et la diplomatique des Lagides. How it came 
into Zenon’s possession I cannot say. 


[βασιλεῖ Π7οἸλεμαίωι χαίρειν Κόρρα- 
[γος. ἐν τῶι ἀἹρσινοείτηι νομῶι ἐν Θεα- 
[δελφείαι κα]ὶ Φαρξαίθωι τὰ Τελέ- 
[σῆον κατα]λύματα καὶ τὰ συγκύρον-- 
3h) eee a τ᾿άντα wwAoupeva 
[ὑπὸ τοῦ wpea|xtopos ἠγόρασα τοῖς ἐ- 
[wots υἱοῖς ἀ]νδρομένει καὶ ἀττάλωι 


[...... ΤεἸλέσης ἐκέκτητο. δόντος | 
[δὲ μον τὴν] τειμὴν καὶ ἐχοντος 
ἐὰ ee κι ὦ ] καθὰ γέγραφά σοι, με- 


[τὰ δεκάπε]ντε μῆνας οἱ ὑπηρέ- 

ται τοῦ τπράκ]τορος μέρη τινὰ τῶν 

[ 1 θα 

[ μεν καὶ ἐγχειροῦσίν ww- 
15 [λῆσαι. ἐὰν] οὖν σοι δόξηι, καλῶς ἄν 

[woinoats συντάξας τῶι διοικητῆι 


Line δ. E. g., χρησήηρι]α.. ; ae τ 

Line 7. υἱοῖς : in no. 59232 Korragos writes ὁ ὑός μου Ἄτταλος, but the petition is in 
a different hand and probably his spelling varied with his scribe. 

Line 8. Some such phrase as ὅσα ποτέ is required in the lacuna. . | 

Lines 15-16. καλῶς ἂν [zorrfcass] : Coutomp, op. cit., p. 135 remarks of this formula 
that ‘‘adressée au roi elle aurait été sans doute une inconvenance : on yoit qu’on 
peut se permettre de l’adresser ἃ un fonctionnaire”’. It would be safer to say that. 
in formal petitions addressed to the king the phrase is scarcely ever found. . 

Line 16. συντάξας seems to me certain, though the usual word in such cases 18 


ππροσΊαξας. 


59461. 


59462. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


[ἢ τῶι oT lolat|yyan iva, ἐὰν ἐπιδείξω 
[ἀδικ)οῦντάς με τὸν τράκτορα 
χζα] τὸν ἀντιγράφοντα τὰς ὠνὰς 


[xatov ἀπο ἰδῶσί μοι, εἰ δὲ μή, ἵνα τύ- 
[χωσιν τοῦ dixlatoy, ἐὰν ἐπιδεικνύ- 
[wow καὶ ἀδικοῦντας αὐτοὺς Huds. 

a5 εὐτύχει. 


Inne 20. Perhaps [τῶν Τε]λέϊσΊου, followed by a verb in the subjunctive, e.g., δια- 
γνωσθῆι κατὰ τὰ διαγράμματα. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 48989. 


Fragment of letter from Kriton to Zenon. — Ο m. 085 Xo m. 11. 
Probably from the o7oAdpyns and of early date. 


Κρίτων Ζήνωνι yal ioew 
3 \ » \ “ 
εἰς τὸ ὄνομα τὸ Σώσου] 
[Σ]αραπίωνα καὶ aod] 
χίμεν συνθεῖναι woe] 
Verso : 
Ζήνωνι]. 


Line 4. Perhaps xouev or χαμὲν should be read. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48g90. 


Letter from Kriton to Zenon. — o m. 1450 m. 345. 


The author of this amusing piece complains about a certain person who had been 
billeted on him in order to carry out some work. Up till now he had done nothing. 
But, while Kriton was sleeping in the fields, he proceeded to drive the sow out 
of the courtyard, rousing up Kriton’s wife by threatening to hamstring the beast 
and calling provocatively on Kriton himself, whom he supposed to be indoors. The 
wife told all this to Kriton on his return, but he had reported it to no one, waiting 
until the time required for the work should have passed; and meanwhile he kept 
the sow out of the courtyard. He now appeals to Zenon in the name of the Brother 
Gods and the king to finish his affair and not allow him to be insulted any longer, 
swearing by the genius of the king and by Berenike that he had not received from 
the fellow so much as one brick. 


10 
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The oaths date the letter to the reign of Euergetes, and Kriton is not to be confused 
with the o7oAdpyns of the early correspondence. 


Κρίτων Ζήνωνι χαίρειν. καλῶς ἂν worlnoas ἐπισ]ροφὴν ὑπὲρ ἐμοῦ ποιησά- 
μενος, ἵνα μὴ ἔτι 

Tou σλείω χρόνον καταφθείρωμαι. 
οἰκονομήσειν οὐθὲν πεποίηκε, 


.[...pelvos γὰρ μοι εἰς τὴν εἰκάδι 


ἀλλὰ καὶ ἐμοῦ ἐν ἀγρῶι καθεύδοντος τ ἦν τε] ὗν νυχτὸς ἐκ τῆς αὐλῆς ἐξέβαλλε 
ἐπίτοκον οὖσαν 

καὶ τὴν γυναῖκά μου ἐξεκαλεῖτο φ[άμενο]ς νευροκοπήσειν καὶ ἐμὲ wooexa~ 
λεῖτο οἰόμενος 

εἴσω με καθεύδει». παραγενομένον [δὲ μου] ἐξ ἀγροῦ ἀπήγγελλέ μοι ἡ γυνὴ 
τὰ γενόμενα 

πάντα. ἐγὼ δὲ τούτων οὐθενὶ οὐθὲν [ἐδήλωσα ἕως ἄν αἱ ἡμέῤαι ἃς ἡτήσατο 
«ϑαρέλθωσιν' 

τὴν δὲ Uy οὐκέτι εἰσήγαγον εἰς τὴν αὐλήν]. ἐνεύχομαι οὖν σον κατὰ τῶν 
ἀδελφῶν καὶ τοῦ βασιλέως | 

οἰκονομῆσαι τὰ «περὶ ἐμέ, ἵνα μηκέτι [τ]αῦτα γίνηται μηδ᾽ ἐτι τὸμ πλείω 
χρόνον παροινῶμαι. 

[ὀ]μνύω δέ σοι τὸμ βασιλέως δαίμονα [κ]αὶ Βερενίκην βασίλισσαν, ἵνα μὴ 
δοκῆς {pel ἐφ᾽ ὕδρει με 

[ἐἸϊξορκίζειν αὐτόν, μὴ εἰληφέναι μηδὲ μίαν αλίνθον wap’ αὐτοῦ. σὺ οὖν 
πολυώρησον 

ὑπὲρ τούτων. 

ἐρρωσο. 
Verso : 
Znv| wel. 


Tine 2. Kriton does not give the name of the other person, for evidently |vos is the 
end of a participle, such as t[a&dyelvos, probably not even preceded by ὁ. For 
εἰκάδι read eixdda. 

Line 4. φ[άμενο]ς is doubtful, but the first letter seems to be either ¢ or J. 

Line 7. Note τῶν ἀδελφῶν without Θεῶν, contrary to what Wilcken says in Archiv VIII, 
p. 66. | 

Line 9. top βασιλέως δαίμονα : cf. P.S.L., 361, 6, τὸν βασιλέως δαίμονα καὶ τὸν ἀρσι- 
νόης. The use of βασιλεύς in this formula without the article is evidently traditional, 
though in B.G.U., 1257, 10 we find ὁ δαίμων τοῦ βασιλέως. For the import of the 
oath see J. H.S., XLVI, p. 57. 

Line 10. μέαν “σλίνθον : possibly a proverbial expression, but more probably to be 
taken literally; there may have been an undertaking to deliver a certain quantity 


of bricks. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48991. 
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59463. Letter from Leptines to Zenon. — om. 145Xo m. 11. κοπΊηριον, but the account comprises the former quantities only. κοπήηριον, which 


is a new word, may mean the place where the grain was beaten out by means of 
thick staves (see Lerzsvnz, Tombeau de Petosiris, pl. XV and Scuneset, Landwirtschaft, 
Ρ- 179) 

Not in the same hand as no. 59463 (though probably from the same person) and no 
doubt written by an accountant. 


Leptines writes about ten artabs of barley which Zenon had ordered to be paid to 
him. The man in charge was not content with the warrant or receipt and wanted 
another in the name of Zenon; but Leptines was on his guard against delivering 
more than onc for the same article. 

Written across the fibres and folded horizontally. If the restoration of lines 11-13 is 
right, about ten or twelve letters are missing at the ends of the lines. The writer is 


z Λεπῆ! 
not the Leptines of no. 59225, 5, but one of Zenon’s employees (see no. 59464). λόγος παρὰ Asni[tlvoy 


κριθῆς τῇ 5 πια]ρ[ὰ] Κλει- 
Λεπἤίνης Δήνωνι χαίρειν. γι- τάρχου δεδομένης 
νωσχεἶ .].μ.} 


τοῖς σιτιζομένοις 
τῶν δέκα ἀρταβῶ]ν» 


5 ἱερ[είο]ις ἀπὸ Ἐπεὶ θ 
ἕως ιβ τῆς ἡμέ- 
pas ἀρ te | te ὃ ap & 


ἀπὸ δὲ ty ἕως ιζ 


Gu» πορευομένου σουΪ 

5 wy καὶ cov συντάξαντος 
την μετρῆσαι ods. .[.... ἔφη petpn]- 
σειν κατὰ τὸ avpS|odoy ὃ ἔδωκα], 
ἀλλ᾽ ἀξιῶν ἄλλο γραφῆναι παρὰ] 
σοῦ. ἐγὼ οὖν evras| οῦμαι μὴ τῶν] 

10 αὐτῶν πλεονάκις [δῶ σύμξολα, ἵνα] 
un μοι προσκόψης. οὐ [γὰρ ἐκπεποί]- 
ηκέμ μοι παραγενέσ[θαι πρὸς σὲ διὰ 
τὸ μήπω ἡμᾶς εἰλη φέναι τὰ ἱερεῖ]- 


α ἀλλὰ de(A)Paxe Sy] Avxdy]. 


ἀπὸ τοῦ xoT]nplov 

10 ἀπὸ δὲ tn ἕῳς 10 mapd 
Κλειτάρχον ap A 
X ἀπὸ TOU κοπῆηρίον 
ἀπὸ δὲ κα ἕως xy 
παρὰ Κλειτάρχου 

15 τῆς hus ap te | ap με 
κβ καὶ xy ἀπὸ τοῦ 


15 ἔρρωσο. κοπΊηρίου 
VERSO : ἀπὸ δὲ xd ἕως λ 
Ζήνωνι. τῆς Hue ap isl «παρὰ 
Lines 3-4. Probably xps|Oav | 20 Κλειτάρχον | ap pre Z 
Eme 5. Perhaps τὸν ὑπηρέϊ- καὶ ἀπὸ ἃ τοῦ Μεσορὴ 
Line 6. ὃ δὲ οὐκ ἔφη is just possible. ἕως ε τῆς ἡμέρας 


Lines 7-19. These restorations are entirely conjectural. 
Line 10. This line is smudged, but can scarcely have been elided altogether. 
Line τά. ἀλλά : equivalent to ἀλλ᾽ 7. 


ap ιςΖ [ἀρ πβέ 
| τῶν παρὰ Κλειτάρχον 
αὖ ἂρ tAy 
Brau. : Journal d’enirée du Musée, no. 48999. χωρὶς τῶν ἀπὸ τοῦ 
κοπΊῆηρίου. 


59464. Account of barley, presented by Leptines. — 0 m. 330 m. 085. Bini. “brad deicends ἂν Haale, tui. ORES 


The barley was required for the fattening of ἱερεῖα in the months of Epeiph and 
Mesore, probably therefore in preparation for the Arsinoe festival (see no. 59319, 
26). The daily consumption amounted to 15 and sometimes 16 1/2 artabs, so 
the number of animals must have been considerable. Leptines received the required 
quantities sometimes from Kleitarchos (see no. 59113) and sometimes from the 


59465. Fragment of letter from Logos to Kriton. — o m. 08 Xo m. 100. 


The name of the writer, for there seems no doubt that it 15 a proper name, suggests 
a household slave. Kriton is presumably the o7oddpyuns. 
Catal. du Musée, n° 59298. ah 
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Λόγος Κρίτωνι χαίρειν 
er τ "Ὁ .»» 3 
ὅπως οὖν εἰδῆς, ἠξι 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, πο. ἠδοοή. 


59466. Letter to Zenon from Meieus. — o m. 24xom. 11. 


The writer had an action against Stachys, and Zenon had told him to have it tried in 
the town of the latter, apparently Krokodilopolis. Meieus objects to this and demands 
that it should be tried in a town where both parties are strangers, such as Memphis 
or Herakleopolis. He adds that Pasis on hearing that the action against him was 
to be tried in Krokodilopolis has taken refuge in despair at the altar of the king. 

Written across the fibres and folded horizontally. A Μειεῦς ἰσιονόμος is mentioned in 


no. 59172, 14 and a Ναιεῦς pedtocovpyés in no. 59520, but we -cannot say 
whether either of these 1s identical with the writer. 


[Ζήνωνι χαίρειν Μειεῦς. 
fen ἑῷ Blew? ]] μοι διότι οὐ κρινό- 
[μεθα wpds Xilaxuy ἠξίωσάς με ἐν 
[τῆι ἐκ]είνον πσόλει κρίνεσθαι. οὐ δὴ δι- 
5 [καίως ἔ]θον" ἀποθησόμεθα γὰρ ὑφ᾽ αὑτὴν 
[sa ee lures’ GAN οὗ καὶ ἐκεῖνος ξέ- 
[vos ὡς ἡμεῖς κριθήτω, εἴτε βούλε- 
[ται ἐμ] Μέμφει, εἴτε ἐν Ἡρακλέως τό- 
[λει οὕτ]ῳ γὰρ δἰ κ]αιόν ἐσῆιν. καλῶ- 
10 [s dv οὗ]ν ποιήσαις οὕτω συντάξας. 
[ὁ δὲ] Πᾶσις ἀκούσας ὅτι δεῖ πρὸς αὐτὸν 
[κριθῆν]χι ἐγ Κροκοδίλων πόλει ἀπε- 
[χώρησ]εν ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ βασι- 
[λέως]. 


> , 
15 εὐτύχει. 


Line 2. The missing word may have been a participle, or, as is more probable, ἠξίω- 
gas may have begun ἃ new sentence. 

Lines 4-5. διϊκαίως ἔθου is suggested by the length of the lacuna and the remains of 
letters, but the phrase seems rather a doubtful one. 

Line 5. ἀποθησόμεθα : the meaning is not clear; one would have expected a passive 
verb, such as ἀπολειφθησόμεθα. ---- ὑφ᾽ αὐτην : = ὑπ’ αὐτήν, followed by ἀχθέντες 
or κριθέντες. But ὑφ᾽ αὐτῶν might equally well be read, though I do not know what 
in that case the next word would be. 

[ine 13. The altar of the king is mentioned again in a demotic oath from Zenon's 
archives (see also P.S./., 1001). 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 48996. 
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69467. Petition to Zenon from the melissourgoi of the Arsinoite nome. — 


om.17X0 m. 22 (pl. XXII). 


Zenon had ordered the bee-keepers to send their donkeys to Philadelphia to work for 
ten days, and they complain that he has kept them eighteen days and they have no 
donkeys to carry back their hives from the pastures. The farmers are now warning 
them that they are going to release the water and burn the brushwood, so unless 
the donkeys come at once, the hives will be ruined and the king will lose much 
revenue. They promise to come back with the donkeys as soon as they have removed 
the hives. 

The practice of carrying the bees to their feeding-grounds in portable hives has sur- 
vived in Egypt down to the present day (see P. Edg., 106, introd.). P.S.J., 426 
show that there were two harvests of honey in the year; and the reference to the 
release of water and the burning of brushwood in line 10 makes it probable that 
the bee-keepers are here speaking of the autumn harvest. 


Ζήνωνι χαίρειν οἱ μελισσουργοὶ οἱ ἐκ τοῦ ἀρσινοίτου 
νομοῦ. ἔγραψας wepl τῶν ὑποζυγίων ἵνα παραγένηται 
εἰς Φιλαδέλῷειαν καὶ ἐργάσηται ἡμέρας t. ἤδη δὲ 

ἐσῆιν αὐτοῖς in ἡμέραι ἀφ᾽ ov ἐργάζονται, τὰ δὲ μελίσ- 

5 δεία ἐν ἀγρῶι ἔριπῆαι καὶ gol ὁ καιρὸς τοῦ ἀνενέγκαι 
αὐτὰ καὶ οὐκ ἔχομεν ὑποζύγια ἀναγαγεῖν. οὐκ ὀϊλ]γον οὖν 
Φόρον φέρομεν τῶι βασιλεῖ. ἐὰν οὖν μὴ ὅτι τάχος ἀποσῆα- 
λῆι τὰ ὑποζύγια, συμβήσεται τά τε μελίσσεια ἀπολέσθαι 
καὶ τὸν Φόρον διαπεσεῖν. καὶ νῦν διαμαρτύρονται οἱ γεωργοὶ 

10 διότι “τὸ ὕδωρ ἀφίομεν καὶ τὰ ξύλα ἐμπυρίζομεν. ἐὰν οὖν 
μὴ ἄρητε αὐτά, ἀπολεῖτε’. δεόμεθα οὖν σον, εἴ σοι δοκεῖ, 
ἀποσΊεῖλαι ἡμῶν τὰ ὑποζύγια, ἵνα ἄρωμεν. ὅταν δὲ 
ἀράντων χρείαν ἔχηις, αρεσόμεθα wali. 

εὐτύχει. 


Line ἃ. ὑποζυγίων : unless ἡμῶν in line 12 is a mistake for ἡμῖν, the donkeys belonged 
to the bee-keepers and had been borrowed by Zenon for work on the estate. 

Lane 5. ἔριπΊαι : ἔρριπΊαε in the first edition is a misprint. It means ‘deposited’. 

Ime 7. Φόρον : cf. P.S.L., 510 and P. Teb., 5,140. The nature of the Φόρος 1s not 
clear, but no. 59369 shows that the hives were, to a large extent at least, private 
property. It is doubtful whether there was a special class of βασιλικοὶ μελισσουργοέ; 
more probably the same Φόρος was exacted from ail alike. 

[ine 10. ἀφίομεν : sic. 


[ine 12. ἀποσΊεῖλαι : π᾿ corrected over @. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48997; P. Edg., 106; Wiican, Archiv, VII, p. 68; Sam- 
melbuch , 6989. 
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59468. 


59469. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
Letter from Menodoros to Zenon. — Ο m. Οὔ Xo m. 25. 


In same hand as no. 59469. 


Μηνόϑωρος Ζήνωνι χαίρειν. wepl ὧν .[..... ]opeba[..]..[.----..-5- | 
δαριοὶ 
ὑῶνι διαλεγῆναϊ σοι. ἐρρωσο. 
Verso : 
Ζήνωνι. 


Lines 1-2. As the first letter of line 2 seems to be v rather than τ (though < is not 
quite impossible), I can think of nothing except ἀπεσήάλκαμεν τὸ παιδάριον τὸ πρὸς 
τῶι veut. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48998. 


Memorandum to Zenon from Menodoros. — 0 ἢ. 19X0 m. 11. 


Menodoros is mentioned in P.S./., 571 as a brother of Pyron (see no. 59253) and 
in P.S.I., 380 we find him carrying written orders from Zenon. In the present 
memorandum he asks Zenon to buy him a himation and a tunic and makes various 
other requests. But it is difficult to restore a satisfactory text from such a badly 
preserved papyrus. Some faint impressions on the verso have enabled me to decipher 
a few otherwise illegible words. 


ὑπόϊμνημ]α Ζήνων] 
παρὰ Νηνοδώρον. 
al pepe ἱμάτιον 
καὶ πῶ ov, μάλισ-- 
5 [τὰ] μὲν ἐὰν wapa- 
πίπΊηι χειριδωτόν, εἰ δὲ μή, 
τῶ]ν» . «ἐρων. 
[εἰ δ᾽ ἐστι σοι ἐφόδιον 
χατ[αἸλιπεῖν 
10 κχαὶ TORS... POIS κατα 
Ger jow.[..].v 
[ἐκ Did ladzA| Get jas. 
ἔτε [δὲ] ἱμάτιον [[. Jno. ρῃ 
. ἔχειν ἐπὶ τοῦ παρόν- 
15 τος [χρ͵]ᾶσθαι: καὶ ἵν᾿ ἀεὶ διδῶ- 
σεν off ἐἸκεῖθεν worm τινα’ 


Lane 7. Perhaps ἀχέρων. 
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τὴν δὲ τιμὴν [| .o]] αὐτοῦ 

ὡς ἄν ἔλθῃς δώσουσι. 

καὶ, εἰ δυνατόν, ἕρμωνα 
.0 τπρόδομα λαδεῖν ἄχρι τῶν 

Λᾳμέδοντος. 


Line 17. The papyrus has [| . || σαυτοῦ, which gives no sense, unless it be a mistake 
for σαυτῶι. 
Lines 90-21. I do not understand the allusion. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48999. 


59470. Letter from Molossos to Zenon. —- 0 m. 140 m. 26. 


et 


Molossos, recommended by Amyntas in no. 5g03q, seems to have been one of those 
agents whom Apollonios and Zenon employed as commercial travellers. He writes 
here that Theogenes had come to Mendes with three bundles of flax, probably 
samples, and that they were fetching such and such a price. The retail-dealers had 
assured him that it would be easy to dispose of 10.000 such bundles; hence he 
urges Zenon to begin at once sending as much as he can and to write to Promethion 
the local banker to lend a helping hand. Molossos had already written about the 
papyrus rolls and now he has sent a message through Kriton whom he met at the 
Delta; he hopes therefore to get word from Zenon what he is to do about them. 

The letter gives quite an interesting picture of how trade was carried on in the inte- 
rior of Egypt. It is incomplete on the right side, and the restorations which I have 
given are to be regarded as mere suggestions for the purpose of showing briefly the 
general sense. 


Μολ[οσσὸς] Ζήνωνι χαίρειν. μετὰ τὸ γράψαι σοι τὴν πρώτην [ἐπισ]ολήν, ἣν 
ἀπεκόμισέ σοι] 

ὧρος ὁ wap’ ἡμῶν, παρεγενήθη Θεογένης εἰς Νένδητα τῆι xy τοῦ Me . 1 
ἄγων ἃς συνέθηκας] 

αὐτῶι λινοκαλάμης δέσμας γ ἐσφραγισμένας" πωλοῦνται δὲ ἀνὰ | 

alba eli δὲ οἱ κάπηλοι εἰ δύνανται διατεθῆναι δέζμαι Μ ἐῷασίαν δύνασθαι. 
ὅσον οὖν σοι] 

λυσμ[ε]λές ols, πέμπε τὴν ταχἰσῆην καὶ τὸν διαθησόμενον" ππρόσῆ αξον δὲ 
αὐτῶι φροντίσαι] 


Line 2. Read ΜεΪχείρ or Μεσορή. 

Tine ὃ. dvd has been followed by the price. 

Line 5. It is not clear whether τὸν διαθησόμενον is to be taken with πέμπε or with 
what follows. 
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ἵνα φρ[αθῆι ὡς AvowteAgoTara. γράψον de καὶ Προμηθίωνι τῶι τραπῖ ἐζίτηι 
ὅπως ἂν wept τούτων] 

ἐπιδημῶν συνεπιμεληθῆι. wept δὲ τῶν χαρτίων ἐγράψαμέν σοι κα[ὶ αὐτοὶ 
DUH ον κων ν ἐν ἢ. by 

καὶ Κρίτωνι δὲ συναντήσας ἐπὶ τοῦ Δέλτα εἴρηκα anayyeiAat σοι. του᾿θόμενος 
οὖν wap’ αὐτοῦ] 

γράψορμ, μοι τί δεῖ ποιεῖν, iv’ οὕτω γίνηται. ἐπίστειλον δὲ μοι καὶ Weps σαυ[τοῦ 
εἰ ὑγιαίνεις]. | 

ἐρρωσο. τ AL 

Verso : 


Νιολοσσός. Ζήνωνι. . 


Line 6. Προμηθίωνι : see no. 59250 and P.S.1., 333 and 865. 
Lane 8. ἹΚρίτωνε : no doubt the ofoddpyns. For ἐπὶ τοῦ Δέλτα see no. 59090, 7. 
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of them had been brought, perhaps compulsorily, from the Aphroditopolite nome. 
These, as soon as Zenon turned his back, seized the opportunity and went off to 
their homes. 


Znvwvt χαίρειν Νεκτοσῖρις στιππυουργός. 
καλῷς ἄν ποιήσαις, εἰ καὶ σοι δοκεῖ, γράψας ἐ- 
πισολὴν Ἑρμολάωι καὶ Πετοσίρι βασιλικῶι 
γραμματεῖ τῶι ἐν ἀφροδίτης πόλι ὅπως ἂν 
ἐπαναγκάσωσῃν; μεταπέμψασθαι τοὺς 
μετόχους μου: προ[σ]οφείλουσι γάρ μοι κά- 
τεργον" ὡς τάἀχισΐα γὰρ ἀπεδήμησας, κατα- 
λιπόντες ἀπῆλθον" καὶ ἵνα ἀποσΊήσω-- 

σι τὸ σλίππυον τὸ κατειργαζμένον 

εἰς ταμιεῖον. σύνταξον δὲ δοῦναί μοι 
χαλκοῦς, ὅπως ἄν συντελέσω τὰ λοιπὰ ἐργα. 


εὐτύχεϊ ]. 


Lane 1. σ]ιππυουργός : see P.S.1., 573, 1, note. The form σΊίππυον occurs again in 


Fragment of letter from Neesis. — o m. 140m. 14. 


no. 59176, 43, but Apollonios, more correctly, writes σ)υππεῖον (no. 59177, 6). 


Line 5. ἐπαναγκάσωσιν μεταπέμψασθαι : literally, ‘compel (someone) to send for’. 


Probably to Zenon from Neesis the potter (see no. 59271). | 


Line 8. ἵνα ἀποσΊήησωσι : it is not clear whether this clause is an imperative (= ἀπο- 


σΊ)ησάτωσανῚ or is a continuation of an implied ἵνα ἀποδῶσί μοι τὸ κατεργον. 


χ]αίρειν Νεῆσις. καλῶς ἂν φζοιήσαις 
Jo φ[α]ρὰ σοῦ, ἵνα καὶ αὐτ[οἹὶ εἰδῶμ[εν 
Ἰελωμεν καὶ ἔχωμεν εἰς τουΪ , 
καθ᾽ ἡμέραν +t ἢ καί 
5 δι]δόναι αὐτὸς ἀποσήέλληι εἰς τ 
jure αὐτὸν τῶν ἔργων ἀπέχειν. 


Line 3. Perhaps ἔργα συντ[ελῶμεν and τοὺς ἐργάτας. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51880. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 49001. 


59473. Memorandum from Neon. -—— 0 m. 085 ΧΟ m. io. 


Neon asks Zenon(?) to inquire about two Thracians who owe a certain amount of 
corn. One of them is in the village of Onnes (cf. P.S.1., 587, 4). The other is 
dead, but he has left able-bodied sons living in Koma. These villages probably lay 
in the northern part of the Herakleopolite nome near Bousiris (see P. Lille, I, 59). 
The village of Pitos, in which there was a Thracian cleruchy (no. 59001), seems 


to have been situated in the same district, or not far north of it. 


Letter to Zenon from Nektosiris. — o m. 1650 m. 16. 


Nektosiris, a manufacturer of tow, asks Zenon to write to Hermolaos and Petosiris the 
royal scribe in Aphroditopolis (see no. 99236) to cause his partners to be sent for 
as they owe him wages for work; for as soon as Zenon departed, they went off and 
left him. They should also be made to remove the tow already manufactured into 
a magazine. He asks finally for some money to enable him to finish his work. 

From the gerieral tenour of the text and from the way in which Nektosiris addresses 
Zenon I conjecture that the σ7ιππυουργοί were employed at Philadelphia (ef. 
no. 59176, 43) orina neighbouring village (cf. no. 99489, 29) and that some 


παρὰ Νέωνος. ἐπίσκεψαι 

ὑπὲρ Σεύθον τοῦ Τήρου Θραικός, 
ὃς ὀφείλει wup ap A 
καὶ ἐστιν ἐν Οννῆι, 

5 καὶ ἀμφία Θραικός, [ὃς ὀφείλς!]} 

ὃς ὀφείλει κρι ἀρ τ. 
αὑτὸς μὲν τέθνηκε, εἰσὶν 
δὲ αὐτῶι υἱοὶ δυνατοὶ 
καὶ εἰσὶν ἐγ Κόμαι. 
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VERSO : 


10 Νέωνος γραφῇ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. ἤροο5. 


59474. Fragment of letter to Zenon from Nikias. — o m. 06Xo m. 15 and 
om.i7xXom. 146. 


Nikias complains of the plight to which he has been reduced in the service of Nikanor 
and asks Zenon to intervene on his behalf. Written in a large well-formed hand. 
So much of the text is lost that it would be vain to attempt a restoration. 


[Ζήνωνι χαίρειν) Νικίας. γίνωσκέ με οὐκ ὄντα ἀλλότριόν aos]: 
[εἰμὲ γὰρ .. . Ἰσάνδρου υἱός. ἐναρῶμαι οὖν σοι τὴν ὑγίειαν τοῦ] 
[walpds κα]ὶ EPapydotou τοῦ μικροῦ ἀδελῷφυῦ σον μὴ περιιδεῖν] 
[we ὑπὸ Νικάἤ]νορος ἀδικούμενον. wy γὰρ καταῤί 
|. ὁρτιν. χενεσ.Ϊ 
A break between lines 5 and 6. 
ὑπολα]μδάνων βέλτειόν te πράϊξειν 
Ἰλευκὼς ἔτη δύο καὶ ἑξάμηνον 
Traces only of line 8 
| sep με wapd Νικάνορος καὶ Μενιπὶ 
10 ἐΐν εἱργμῶι ὄντων. ἐν τούτωι οὖν τῇ 
Ἰχρίου éxédevev pe μετ᾽ αὐτοῦ γῖ 
Ἰμετέχοντι αὐτῶι τὸν παράδεισου] 
Ἰέρετο ἐμοῦ κακοπαθοῦντος γεῳρ 
pov ἀφειρημένον αὐτόν μου καὶ ροσ. Ϊ 
15 αἰὐτῶι διότι τάξομ. μοι δίχαλκον τηΐ 
los καὶ σινδόνα καὶ χιτῶνα καὶ τὴν μα 
τ]ολλάκις ἔχοντα πρὸς σὲ ππαραγινεῖ 
Ἰτῆ: πολιτείᾳς ἐπαναγκάσαι Νικζάνορα 
κα)ταφθαρῶ γυμνὸς ὥσπερ οἱ δραπέται. 


5 


[anes 2-3. Restored from P.S.1., 416. 

Line 4. ὧν or dv? 

Line 7. Perhaps ἀναπεπ]λευκώς. 

Line 11. Perhaps wasd|ap/ov. 

Taine 15. ταξομ : apparently direct speech after διότι. 

[ines 18-19. E.g., Nex|dvopa ἐπιμέλεσθαί μου ἵνα μὴ καταφθαρῶ. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 49003. 
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59475. Memorandum from Nikias to Zenon. — o m. 195>X<o m. 11 (pl. XXIII). 


Nikias had sent a female foal to Boutos to graze on the hay. Next day she ran off to. 
find her dam, taking the road she was accustomed to. The guards at Simyra 
seized and locked her up. A guard from Boutos together with a brother-in-law of 
Nikias followed on her tracks and had taken possession of her, when Noumenios 
the guard came up and led them off to prison. Zenon is therefore requested to write 
to Noumenios and explain the matter. 

The memorandum is written in short, but lively sentences with few connecting particles. 
Whether the author is the Nikias of no. 59474 is quite doubtful, but there is at 
least no doubt that the two letters were not written by the same scribe. 


ὑπόμνημα παρὰ Νικίον 
Ζήνωνι]. ἀπεσΊεἰ λα͵μεν εἰς 
Βοῦτον τοῦ Μεμφίτου a@Aov 
Θηλυκὸν ἐπὶ χόρτον ébdount. 
5 ἀποπηδᾶ! τῆι ὀγδόηι ἐπιζη- 
τῶν τὴμ μητέρα. ἀπῆλθε δὲ 
τὴν ὁδὸν Hs ἠώθει πσορεύεσθαι. 
λαβόντες οἱ φυλακῖται [οἱ ἀπὸ] 
Σιμυρὰ ἀπέκλεισαν αὐτόν. ἐδί- 
10 wéeev Φυλακίτης ἐγ Βούτου 
καὶ σύγγαμξρός tis μου κατὰ 
τὸ ἴχνος. ἐλθόντες οὖν ἐπελά- 
ὅοντο τοῦ ὑποζυγίου. σαρᾳγχενο- 
μένον Νουμηνίου τοῦ φυλακί- 
15 του, τὩροσαπήγαγεν αὐτούς. 
δέομαι οὖν σον, εἴ σοι δοκεῖ, γρά- 
ψαι αὐτῶι περὶ τούτων. 
εὐτύχει. 


Line 3. @@dov : the runaway was probably not a filly, but a young she-ass (see ὑπο- 
ζυγίου in line 13 and no. 59476). 
Line 15. προσαπήγαγεν : the subject is of course Νουμήνιος. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 4goo4. 


59476. Account of donkeys from Nikias. — o m. 270 m. 10. 


Nikias, the author of no. 59475, gives a list of the donkeys that have been struck off 
the roll from Mesore to Phaophi. 3 
Catal. du Musée, n° 59298. “Ὁ 


λθὴ 
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mapa Νικίου 
! f ~ 4 
Μεσορή λόγος τῶν amoye- 


! 

” νομένων ὑποζυγίων ὑπο- 
ζύγιν ὠἔρσην a 
καὶ πῶλος ἄρσην a 

5 κε SHAv α 

λ ἄλλο ἔρσεν α 

Θῶτ 

θ ἄλλο ϑῆλν α 

Φαῶφι 


10 4 ἄλλῃ Θήἰλ]εα τῶ(λ os) [α] 
τὰ ἄλλο ἔρσεν wai(Aos) a 
t. ἄλλο Θῆλυ 
ιθ0 Νάρωνος ἔρσεν 
κα ἄλλο ἔρσεν 
15 κζ ἄλλα ἄρσενα 
| ἄρσενα ἢ 
Θηλυκὰ ὃ 
[1β 
Line 1. Three dots before Μεσορή. 


Lane 5. Siu a ona lower level than xe. 
Eine 16. The sign for γίνονται is written Z. 


B® R RF R 


Br. : Journal Pentrée du Musée, no. 51624. 


59477. Letter to Zenon from Nikolaos. — 0 m. 235xo-m. 145. 


Nikolaos, of whom all we know is that he worked for Zenon (cf. P.S.1., 343), asks 
for a loan of 14 drachme in addition to the 10 drachme already received, in 
order that he may clothe himself decently for his journey down the river. He offers 
him a written bond that he will repay the money within sixty days of his return, 
and he promises to work for him with threefold zeal. He adds that if he had been 
able to procure the money from anyone in his own village, he would not have 
troubled Zenon. | 


Ζήνωνι χαίρειν Νικόλαος. οὐκ a- 
yvow μὲν e.[..larg.[........ log, 
ἀναγκαίου δὲ ὄντος τοῦ σράγματος- 
ἀξιῶ σε τὩροχρῆσαι ἡμῖν, ἵνα μὴ 

ὅ γυμνοὶ ὄντες ἀσχημονῶμεν, 
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ἀλλὰ ἱματίσωμεν ἡμᾶς αὐτούς, 
ἀργυρίου ν' td, ὥστ᾽ εἶναι σὺν ταῖς 
ἔμπροσθεν b + δραχμὰς x0. 

τούτον δέ σοι ὡροήσομαι χέρα, ἐφ᾽ ὧι 

10 ἀποτείσω σοι ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας ἀνα- 
πλεύσω ἐν ἡμέραις ἑξήκοντα, 
τάς τε χρείας σοι “παρεξόμεθα 
τριπλασίας, ὅσον ἂν qpenor λειτουρ- 
γῶμέν σοι, ὥσπερ καὶ ἔμπροσθεν. 

15 ἴσθι δὲ ὅτι, εἰ παρά τινος τῶν ὧδε 
ἠδυνάμεθα πορίσαι τὸ αὐτό, τοῦτο 
“ποιήσαντες οὐκ ἂν σέ ἠνωχλοῦμεν. 

εὐτύχει. 


[me 9. χέρα : ‘a written hond’ (see P. Teb., 
Line 16. «πορίσαι : for πορίσασθαι. 


110, 13). 
Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 49005. 


Letter from Nikolaos to Ptolemaios. — Ο m. 110m. 105. 


A friendly note in which Nikolaos announces that he has sent Ptolemaios a sucking 
pig and bids him take care of himself until they meet. 

The letter is written along the fibres and looks as if it had been cut through the mid- 
dle. But line 11 on the verso goes so well with line 10 on the recto that I think it 
must be complete. 


Νικόλαος IoAcuatws 
χαίρειν. εἰ αὐτός τε ἔρρωσαι 
καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ γνώμην 
éoliv, εἴη ἂν ws ἐγὼ Θέλω: ὑγίαι- 
5 νον δὲ καὶ αὐτός. ἀπέσ]αλκά σοι 
κομίζοντα Πολέμωνα [ ὃ. |] 
χοιρίδιον τριακονθήμερον α 
καὶ χαλκῶν F β. σὺ οὖν καλῶς 
“οιήσεις σαυτοῦ τε ἐπιμελόμενος 
10 ἕως ἂν ἐγὼ παραγένωμαι: Wapegouas 


“Tine 1. Nikolaos is probably the author οἱ no. 59478, but I cannot identify his 


correspondent. 
Line 6. {[3.]]: perhaps the beginning of δελφάκιον. Ὁ 
Inne 9. τε : the writer perhaps Ὅσο to add some phrase which he had intended to 
abe 
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Verso : 
δὲ ἐν τάχει. 


Σ7ησιλάον Π7ολεμαίωι. 
χοιριδίον. 


add. It is not clear whether the preceding word is σαυτοῦ or ἑαυτοῦ (see Mayser, 
Gramm., 1, p. 304). 

Line 11. STyotddou : the letters are by no means clear, but I cannot read the word 
as Νικολάου; probably a mistake of the scribe. 


Bre. : Journal d’entrée du Musée, no. 49006. 


59479. Fragment of letter from Orpheus to Zenon. — 0 m. 085 Xo m. 17. 
OpGers Ζήνωνι χαίρειν. καθάπερ ἐγραψας Hptopy .[ 
λυται. εὖ δ᾽ ἐποίησας γρζάψας μοι καὶ περὶ ἀπολλωνίον καὶ e[ 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 4goo08. 


59480. Letter to Zenon from Paapis. — o m. 335 xo τη. 075. 


Paapis had made some request about a house which he had built and in accordance 
with Zenon’s order he now gives a statement of the expenses. The details are in- 


teresting. 

For 5,500 bricks, at 15 drachme the 10,000............0.. 8 dr. 1 1/2 ob. 
For donkeys, at 15 dr. the 10,000 bricks................. 8 dr. 1 1/2 ob. 
To builders, at 7 dr. the 10,000 bricks................... 3 dr. 5 ob. 

To carriers, at 6 dr. the 10,000 bricks..............00005 3 dr. 
panera |k.. eiieres,. ἐς ened. οὐ awe s a dr. 

(ὐπὸ Aa αν. ..........Κ0.. νον ννυνυον εν ον ee ee 1 1/2 ob. 
[ νι, crac ee ee ee 1/2 ob. 
Rape δὴν Φἰυονγυῦί....... ....ν τὸν ν νον νυ σον νυ σον ποκα 1 1/2 ob. 


TotaL..... 25 dr. 5 4/2 ob. 


It was evidently a very small house made of mud bricks; the floor was probably of 
stamped mud and the roof of mud-plastered reeds supported on palm-wood rafters ; 
the window would be either a shutter or a wooden grating, and there was no 
doubt a wooden door. The two chief items of expense were the cost of the bricks and 
the cost of transporting them by donkey from the brick-field. The οἰκοδόμοι were 
the brick-layers, the ἐργάται the men or boys who carried for them. 


{ 


59481. 


ZENON PAPYRI. 197 


[Ζήνωνι χ]αίρειν Παᾶπις af 

fis ἴον ὁ ἐνέ]τυχόν σοι καὶ πρότε- 

[ρον περὶ τῇ 5 οἰκίας ἧς οἰκοδόμησα 

ἘΠ ὀκέϊλευσάς με τὸ ἀνήλωμα 
Bhd ace ἠν]ήλωσα eis [ αν] τὴν 


[οἰκίαν αλίν]θον ἐφ τούτων 
[ἡ τιμὴ τῆς] μν(ριάδος) F se [Ἐ » —[c] 
[ ὑ]ποζυγίοις τῶν pu(plwy) b te 
[/tn—]c οἰκοδόμοις τῆς 

ὁ [MES /JE TS] ys= ἐργάταις τοῖς 
[ἄρασιν τὴν] αλίνθον τῆς Mk ς [ΕΚ 

[ |. § B [Slveisa --α 

[ 17... ς κάλαμος 

[ ἢἸ-- 

15 [sis τὸ] αὐτὸ | + xes—c 


[ine 1. Παᾶπις : various men of this name are mentioned in our papyri, one of them 
a brick-maker (no. 59176, 181). 
Line 4. E.g., ἴσοι καὶ ἐκέλευσας. 
Line 5. E. g., [γράψαι ὃ ἠν͵ήλωσα. 
Line 8. KE. g., [καὶ τοῖς δὲ ὑ]ποζυγίοις. 


Tine τά. Hi. g., [εἰς σΊέγην]. 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, no. 4go11. 


Letter to Zenon from Paesis. — Ο m. 370 m. 09. 


Paesis, one of the potters engaged by Zenon to make jars for the requirements of the 
estate, writes to show how zealous he is for his employer’s interests. He calls at- 
tention to the likelihood that some of the potters who are coating the inside of the 
jars with pitch may be careless and give some of them a double coat, and to prevent 
any waste of pitch he proposes that he himself along with three others should be 
put in charge of the work. The potters, he says, bear him malice, saying that he is 
always writing against them to Zenon; but he pays no heed to them and ts deter- 
mined to report everything that Zenon ought to know. He has lately delivered to 
Anosis 2000 jar-lids, while the other potters have delivered nothing; wherefore 
they regard him with an evil eye. 


Ζήνωνι χαίρειν Πα- 
Hows. ἵνα μὴ συμβαί- 
ynt τοὺς χωνεύον- 

~ 2 
τας κεραμεῖς ἔν τισιν 
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δώκασι», ἀλλὰ καὶ ἐπ’ ἐμοὶ 
30 σκυθρωπάζουσιν. 


ὅ τῶν κεραμίων δια- 
μαρτάνειν καὶ τά- 


— ee ΡΠ’ 2 


4 f 
λιν ἐ ἐπιχωνεύοντας ξευτυχει. 
πλεω 
ξξανηλίσκειν [tne] αἰσσαν ᾿ , 
era] μι Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 4go00g9; P.S.1., 441; ΟΒΤΟΥΊΈΖΕΡΡ, Large Estate, 181. 


μάτην, εἴ σοι δοκεῖ, wpo- 
19. εστήξομαι τῆς χωνεύ- 


σεως μετὰ Λυσιμάχου 59482. Memorandum to Zenon from Pathiophis. — Ο m. 24xom. 19. 
καὶ Νεφορείτου καὶ Kpt- 
ἑως" τούτον γὰρ γενο- Pathiophis, one of Zenon’s farmers (see no. 99292), pleads with his employer to 


release his wife from prison, as she is wearing out her heart over her children and 
he himself is unable to attend to his work. Let him take pity on them this time; 
and if ever he finds them doing the like again, they will ask no mercy. The chief 
interest of the text is the pathetic appeal which it makes to Zenon’s feelings. 


μένου κεράμια τε πλείω 


15 καὶ ὀρθῶς χωνευθήσεται 
καὶ ἡ αἰσσα διατηρηθή- 
σεται. γίνωσκε δὲ καὶ 
αρὰ τοῖς κεραμεῦσιν 
διαδολὴν ἔχοντά pe φασὶ 
20 γὰρ Weds σὲ γράφειμ με ἀεί 
τι καθ᾽ αὑτῶν ἀλυσιτε- 
λές. οὐ φροντίζω οὖν av- 
τῶν" σοὶ γὰρ ἀεὶ τὸ χρήσι-. 
μον τροσαγγέλλων οὖκ ἄν 
9 παυσαίμην. καὶ γὰρ ἐμοῦ 
δεδωκότος ἀνόσιτι σώ- 
UATE κεραμίων ᾽Β 


ὑπόμνημα Ζήνωνι 
παρὰ Παθιώφιος. ἐνεύχο- 
wok σοι τὴν ἀπολλωνίου 
σῳτηρίαν, καθάπερ μοι 
ὅ ἐπηγγείλω, ἀφεὶς τὴν 
γυναῖκά, μον, ὅπως μὴ 
συμβῆ: αὑτῆι παραπολέσθαι 
ἐν THE δεσμωτηρίωι 
| ἀθύμως διακειμένηι 
10 ἐπὶ τοῖς παιδίοις ἐγώ τὲ 
δύνωμαι πρὸς τῆι ἐργασίαι 
γίνεσθαι. εἰς δὲ τὸ λοιπόν, 
Tine 8. πίσσαν : Mr. Lucas has analysed some fragments of jars from Philadelphia | ἐάν τι ἠμᾶς λάβηις τοιοῦτό τι 
coated with a black substance, no doubt what Zenon and his correspondents called 
τίσσα. He finds that it is ‘‘a true resin, i.e. not gum-resin, and is neither pitch 
nor bitumen. Wine stored in a jar so treated would acquire a slight flavour of resin, 
such as that imparted to much modern Greek wine by the deliberate addition of 
resin, and it is suggested that the present practice originated from the acquired 
taste due to the old necessity to use resin in order to make the wine-Jars imper- 


οἱ λοιποὶ κεραμεῖς ov de- 


διαπεραττομένους, OV “σαραιτού- 
15 μεθα, ἀλλὰ χρῆσαι ἡμῖν ὡς 
βούλει. ὥσπερ οὖν διατελεῖς 
αάντας σώὠιζων καὶ οὐθεὶς 
διὰ σοῦ οὐθὲν πέποσχεν ἄτο- 


ΤΥ | πον, καὶ ἐμὲ δεόμενόν σὸν 
Lane 9. προεσήήξομαι : the form “ΨΥ in the Rosetta decree, line 89, which 20 ἐλέησον. . 
Mayser explains tentatively as the future of wapac/xw (Gramm., I, ). 77) 58 is a εὐτύχει. 
misreading of παρεσήηξεται. | 
Lane 26. ᾿ἀνόσιτι: the χωμογραμματεύς (ef. no, 59173, 4o). | Lines 3-4. τὴν Ἀπολλωνίου σωτηρίαν : cf. no. . Sghat, 2. 
Line 27. If lids: were made in such quantities, it seems remarkable that so few of | Line 5. ἀφείς : read ἀφεῖναι. 


- them have been preserved. Their object was probably to ΔΈΝ the contents of the 
jar when it was being sealed with mud. | Bre. : Journal Wentrée du Musée, no. 49010. 
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Letter to Zenon from Pais. -— ὁ m. οὔ ΧΟ m. 105. 


Pais asks Zenon to give him, by order, some money for caulking the boat, as he is 
about to sail down the river, also ten large nails, corn allowance from the 15" of 
Mecheir and the rest of his salary. He has already received from Petechonsis a jar 


of wine and three drachme in the month of Pachons. 


The author may be the Pais of P. S./., 382, who writes to Zenon about the repairing 


of a boat, possibly also the author of P. Edg., 111. 


Ζήνωνι χαίρειν Wass. 
εἴ σοι δοκεῖ, συντάξαι 
δοῦναι εἰς σάκτωσιν 
τοῦ @Aoiou ὅ τι ἄν σοι δό- 

5 Ent, τρὸς καταπλῶι 
yap ἐσμεν, ἵνα μή τι 
BAIN: καὶ σράγμα- 
τ᾽ ἔχωμεν, καὶ ἥλους 
ὀκταδακτύλους & 

190. καὶ τὴν σιτομετρίαν 
ἀπὸ Μεχεὶρ te καὶ 
ΦΙ....1Χ{-.]..6[-...1ν 
δ. τὸ »] κατάπλουν 
καὶ τὸ λοιπὸν [ὀ)ψώνι- 

15 ον. ἔχω δὲ καὶ τα- 
p& Πετεχώνσιος 
οἴνον κεράμιον 
καὶ χαλχῶν ΕΚ 
τοῦ Παχώνς. 

20 εὐτύχει. 


Line 29. συνταΐξαι : the employment of the infinitive for the imperative is in this and 
many other cases due to the influence of the preceding δοκεῖ. 
Tine 8. Cf. P. Edg., 111, 34, ἦλοι πσηδαλίωι ἡ. 


Limes 12-13. It seems scarcely possible to read ἵνα ἔχωμεν eis, for the first word 
in line 13 looks like δέ, 


[ine 18. χαλκῶν : ‘of money’. 
Limes 18-19. Written on a smudged surface; probably something has been deleted. 


Bis. : Journal d’enirée du Musée, no. 4go12. 


Memorandum to Zenon from Pais. — o m. hoo m. 165. 


Pais the carpet-weaver had already presented to Zenon a denunciation of his fellow- 
workman Nechthembes and now adds some proofs of his knavery. The carpet weighed 
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yesterday had been damped to make it heavier, and it has turned out to be under 
the proper weight; he has also curtailed the length and breadth of the carpets, so 
that they are too small for a couch; and when they were to be weighed, he put 
some additional material into the scale; for all which things he deserves to have his 
lands cut off. Moreover he has corrupted the other weavers; and, if Zenon will allow 
the test, Pais with the same material will make sixteen carpets to their fourteen. 
When Nechthembes heard of the denunciation, he attempted to run away, but Pais 
arrested him and sent him to prison. And these facts he has disclosed to prevent 
Zenon being cheated and for his own greater credit. 


Rosrovrzerr, Large Estate, p. 116, supposes that the factory belonged to the State 


and that Zenon was merely an intermediary between the State and the workmen. 
The weaving establishment at Memphis seems to have been created and controlled 
by Apollonios (nos. 59080 and 59142), and I do not see why the carpet factory 
likewise should not have been another of his private enterprises. But it 15 often 
difficult to distinguish between private property and State property. 


ὑπόμνημα Livwy wape Παιτος 
rf ‘>? / ! \ 
ταπιδοφάντονυ. περί WY ἔδωκα TOL Wept 
Νεχθεμξδέως τοῦ ταπιδοφάντον, ὃς ἐσήιν 
σ]ασιασήης, ἐφάνη ἐπ’ ἀληθείας ὅτι νενόσφισῆαι 
5 ἀπὸ τῶν ἀμφιτάπων. ὁ δὲ olabeis ἐχθὲς ἔτι ὑγρὸς 
ἦν καὶ ἐγενήθη ἐλάσσω μν(ῶν) ς. καὶ ἄλλα δὲ 
ἔτι τούτων ἁτοπώτερα ἀπεἰργασίαι, Wepl ὧν 
ἐὰν βούλῃ ἐπισκέψασθαι, δίκαιόν ἐσῆιν τὰς 
χέρας αὐτοῦ ἀποκόψαι. ἔλασσον γὰρ πεποί- 
10 ἥκεν WHYEWS τὸ μῆκος τῶν ἀμφιτάπων 
καὶ τὸ WAaTOS ταλαισ]ῶν δύο, ὥστε μὴ 
ς f 1 κε of ~ 
ἁρμόσαι xAcivyt καὶ OTe ἤμελλον σήῆσαι 
τοὺς ἀμφιτάπους, ἐπέθηκεν emi τὸν 
\ \ \.. f 3 t Ἵ 9 
ζυγὸν καὶ τὸν σήήμονα. οὐ δίκαιον οὖν ἐσῆιν 
15 οὕτως εἶναι. [wplos τῶι οὖν ταῦτα ἀπεργά- 
σασθαι καὶ τοὺς λοιποὺς ὡροσδιέφθειρεν 
ταπιδοφάντας. εἰ οὖν σοι δοκεῖ καὶ ἐάσης με 


ἴλη ὃ. Νεχθεμβέως : the ordinary and correct form is Νεχθεμθέους. 

Lines 5-6. Cf. Antsropaanes, Frogs, 1386 : ὅτι εἰσέθηκε wolapdy, ἐριοπωλικῶς ὑγρὸν ποιή- 
σας τοῦπος, ὥσπερ τἄρια. 1 do not know whether ἐλάσσω μν > means ‘lighter than’ 
or ‘lighter by 6 mine’, but lines 8-19 are an argument for the latter interpretation. 

Tine 10. πήχεως : ‘by a cubit’. 

Line 14. σήήμονα : the meaning of the word in this context is not clear. 

Line 16. προσδιέφθειρεν : ‘has also been corrupting’. 

Line 17. ἐάσης : sic. 

Catal. du Musée, n° 59298. 26 
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δειγματίσαι πρὸς αὐτούς, τῶν 10 ἀμφι- 
τάπων δώσω σοι ἀμφιτάπους λείους δύο. 

ao ἐπεὶ δὲ ἔγνω ὅτι κατελέγχεται ὑπ᾽ ἐμοῦ, 
ἤμελλεν ἀναχωρῆσαι ἐχθές. συνέλαδον δὲ 
αὐτὸν καὶ ἀπήχθη εἰς τὸ δεσμωτήριον. 
ταῦτα δὲ ἐνεφάνισά σοι ὅπως ἂν μηθείς σε 
πιαρακρούηται καὶ ἐγὼ Wodvwplas τύχω. 

a5 εὐτύχει. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49013; P.S.1., δια, 


59485. Fragment of a register of letters. — o m. 245 Xo m. 07. 


The two letters of which we have here a fragment of a copy were either addressed to 
Panakestor or received from Panakestor. They probably date from about year 29, 
when Zoilos (see line 12) was the Arsinoite ceconome. 


Πανακέσί τασπ. | 

τὰ ἀντί[ γραῷα παραγ... 

amo... 15 καὶ ἀλκε [16] 

ag of Septalas a. .| 
5 οὐκέἔρη...Ϊ ἁμαξα ..... [ 

μοι γραφη] σωματ. -.-.]} 


ἀποδοὺς . Θερισῆὰς....} 


τῶν... .} 490 ἄλλῃ. ἔχομεν . | 
οὔπω ἀποί πόλεως..... [ 
10 λοιποῦ... καὶ amogle.. .] 
λόγον πα. .| ὑπομνῃ.... .| 
Lwidov ὃ. εἰδῆις. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 4go1h. 
59486. Letter from Panakestor to Zenon. — Ο m. 100 m. 195. 


The hand and the contents make it probable that Panakestor was the writer. It may 
date from year 29 like another letter of his about receiving consignments of fruit- 
trees from Zenon (P.S.1., 499). The μηλέαι ἐαριναί are mentioned again in 
no. 59033. 

A fragment of this papyrus was presented to us by the Societd Itahana per la ricerca 
der papirt. 
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[Πανακέἐσῆωρ] Ζήνωνι [χαίΐ]ρειν. ἀπὸ τῶν ἐλ[η]λνθότων ῷντ dy 


[ μηλέας te ἐαρινὰς |. | καὶ κυδωνέας A, ἀπίους x, Ta 
[ |Putevopev. m[..... με]θα δέ" καὶ ἰδίαι καὶ εἰς τὰ α.] 
[ jas δὲ μηκέτι [emdoTedA le ἱκαναὶ yap εἰσιν αἱ ἐνθάδε . 
5 Zopoalo. 
Verso : 
2 νΊ]ωνι. 


Lanes 1-2. Perhaps σεφυ[τεύκαμεν. The length of the lines is not certain. 
Eine 2. Probably τὰ [δὲ ἄλλα. 
Line 4. Perhaps ὑϊπάρχουσαι]. The letter before the lacuna seems to be either v or ψ. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 49015. 


. Fragment of letter from Paramonos to Panakestor. — 0 m. 07 < ὁ m. 


065. 


Παράμονος II| ave |- 

xéoTops χ[αίρειν. ἐγρά]- 

ψαμές σοι καὶ s[0 τρίν], 

καὶ νυνὶ δὲ καλῶς ποιή |- 
5 σεις ἀποσήεϊϊ λας 


—< τ’. «-“--π-ππἬόἨ ---Ἕὄ-Ἕ--ὦ-Ἕ- -  0τΤΤ’ᾷ᾿ν... ΥἈὠὀΙὈΟῸΟ-.-ς.-.-...--.ὦ 


Lanes 2-3. Read ἐγράψαμεν. 
Line 3. τὸ πρίν] : but as the + is doubtful, the more usual πρότερονΪ is perhaps to 
be preferred. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 49016. 


Letter from Paramonos to Zenon. — ὁ m. 0850 m. 30 (pl. XXIV). 


Paramonos asks Zenon to buy him, in Memphis where they are cheap, twelve good 
strigis of Sikyonian workmanship, six for men and six for boys, having forgotten 
to make this request when Zenon was with him. He also asks him to buy an artab 
and a half of dry capers, as fresh as possible. 

In no. 59298 Paramonos is called an émAoudyos, and it may have been for his duties 
as a drill-instructor that he wanted the strigils. | 


Παράμονος Ζήνωνι χαίρει». οὐκ ἐμνήσθην σοι ἐνδημοῦντι ἐντείλασθαι ὑπὲρ 
ξυσήρῶν. 
ἀγόρασον οὖμ μοι, εὔωνοι γάρ εἰσιν ἐμ Μέμφει, ἀνδρείας μὲν ξ, παιδικὰς 
δὲ ς τῶν 
40. 
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τῆς ξηρᾶς 
Σικνωνιουργῶν ὅτι καθαρωτάτας, καὶ τῆς καππάρεως τριημιαρτάβξια μὴ σα- 
λαιᾶς, 
ἀλλ᾽ ὅ τι νεαρωτάτης. 
ἔρρωσο. 

VERSO : 

Lhvovs ““αρὰ 

Παραμόνον. 


Line 3. Σικυωνιουργῶν : cf. (κρατῆρες) Κορινθιουργεῖς in Athen, V, 199 E. Sikyon was 
still a famous centre both of painting and of metal work; see Puvrancu, Aral., 12, 
ἤνθει γὰρ ἔτι δόξα τῆς ΣΣικυωνίας μούσης. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49017. 


Memorandum to Zenon from Paris. — Ο m. 22 X0 mM. 09. 


Paris, an employee of Zenon (P.S.1., 371, 20), says that he has already written about 
the same matters without receiving an answer and he would now like to know to 
whom he is to deliver the yoke of cattle and the harness and where he is to get 
the money to pay the informers about Gastron, who stole the tow, as well as the 
extra sum which he has spent on the tow-pickers. Moreover he himself is ul and 
has no money for private expenses. If Zenon goes away without giving an order, 
where is he to get the money? 


Ζήνωνι ὑπόμνημα 
παρὰ Πάριος. ἔγραψά oo[s| 
καὶ τρώεν περὶ τῶν α[]}- 
τῶν, σὺ δὲ μοι οὐθὲν ἀπ] 6} 
5 κρίνω" νυνὶ δὲ τίνι [δ] 
δῶ τὸ ζεῦγος καὶ κα- 
τασκευὴν ζευγων!» 
σύνταξον τίνι δῶ 
καὶ τὸ μήνυτρον 
10 τὸ περὶ Γάσήρωνος wo- 
θεν λάξω καὶ ἄλλους 


Line 3. τρώεν : read πρώην. 

Lines 5-6. The first τίνε δῶ should be cancelled. 

Line 7. Possibly ζευγῶν followed by a number, but as there is no space between » 
and +, more probably Cevyeuy is an adjective to κατασκευήν. 

Line 9. Partly written over something smudged out. 

Line 11. ἄλλους : the writer had χαλκοῦς, not δραχμάς in his mind. 
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F aso ods τοῖς σῆνπ- 
meoupyo's ὑπερανή- 
WOU καὶ Wepk ἐμαν- 
15 τοῦ δὲ ὅτι ἀσθενῶς 
διάκειμαι καὶ οὐθὲν 
ἔχω εἰς ἀνήλωμα. 
dy γὰρ σὺ ἀπέλθης, 
πόθεν ληψόμεθα 
20 ἂν μὴ σὺ συντάξης; 
ἔρρωσο. 


VERSO: 


wopd, Πάριος (in same hand as recto). 


Πάρει ὃ ῷφησιν ἀνη- (in 4" hand). 
λωκέναι τοῖς 

«ἢ μηνύσασιν 
Γάσήρωνα τὸν 
τὸ σήϊπππυον 
κλέπΊήοντα 
ἐμ Baxysads b β 

30 καὶ ὃ ἐν λόγωι 
ε Cc 
UmEpavnaAl κει 
a 
χ ase | 5c 

lane 12. Ὁ seems here to be equivalent to c (cf. line 32} rather than to @ as in 
no. 59440. Unless the writer of the note on the verso has misunderstood. 


Lines 14-17. This clause depends on ἔγραψα in line 5. 
Line 23. Πάρει : ‘due to Paris’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 9018. 


59490. Letter from Pasis to Zenon. — Ο m. 08Xo m. 31. 


Pasis may possibly be the author of no. 59279, but if so, the present letter is a very 
inferior production. It is one of the most ungrammatical pieces in our collection, 
and the meaning can only be guessed at. 


Πᾶσις Ζήνωνι χαίρειν. ἀπ ἐσ᾿αλ]κά σοι Παλλαμοῦν ἐπισΊο- 
λήν σοι Φέροντα. ἀπόσήειλον ἐπ ἢ] Πετῆσι τὸν μυροπωλης καὶ 
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ἀκοῦσαι αὑτοῦ τὴν émoloAny τὴν ἐποίησα ἀποδότω σοι καὶ ἐ- 
ξέδυσέν με. καλῶς οὖν “σοιήσε[ις ἵνα μηθεὶς αὐτὸν ἀδικῆι. πορόντι- 
5 σὸν οὖν. ἐγὼ δὲ ἀπέσήαλκα αὐτὸν] ἐπὶ χρείας τινά. 
ἔρρωσο. 
Verso : 


Ζήνωνι. 


Tane 3. I leave the reader to punctuate this line and extract what meaning he can 
from it. 


Line 4. αὐτόν : presumably Palamous. 
Lanes 4-5. Read φρόντισον, and understand φροντίσας in the preceding sentence 


Brat. : Journal dentrée du Musée, no. 4go19. 


Letter to Zenon from Patymis. — ὁ m. 330 m. 095 (pl. XXV). 


Patymis had been brought before Zenon on an accusation of robbery, though everyone 
knew him to be innocent, and his accuser Patis had received from Zenon an order 
to take certain action. But from that day till now Patis had been living with Se- 
songosis in Karanis. Zenon therefore would do well to summon Sesongosis and his 
confederates and learn the truth from them; for Patis is screening them because 
he is receiving a share of the plunder. 


Ζήνωνι latipes 
χαίριν. ἧι ἡμέραι 
ἜὩἤἴ ὑπὸ Πάτι- 
τος ἐπὶ σέ, οὔτ᾽ ἐμοῦ 
5 AsAntopevou ov- 
θὲν καὶ οὐθείς μοι 
ἔχει οὐθὲν ἐγκα- 
λέσαι καὶ οἱ σαρὰ 
σοῦ παῖδες ἐπίσ- 
το τανταί με διό- 
τι οὔκ εἰμει τού- 
του τοῦ γένους, 


Limes 2-98. The grammar is somewhat confused. | have taken Πᾶτις δὲ ἠξίου to be 
the principal clause (on the use, or misuse, of δέ in the apodosis see Cronert in 
Raccolta Lumbroso, p. 477); but it is also possible to make ἐνδεέξομαι the main 
verb. That would not alter the sense, which is clear enough. 

fine ὃ. Παάτιτος : perhaps the Φυλακέτης of no. 59172, 23. 

Limes 11-19. τούτου τοῦ γένους : ‘one of that sort’, that is a robber. 
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Πᾶτις δὲ σε ἠξίου 
ἐντολὴν ποιῆσαι 

ι6 αὑτῶι περὶ Opye- 
νίνιος. ἐνδείξομαι 
διότι, ἐξ οὗ εἴλη-- 
Zev τὴν ἐντολήν, 
γέγονεν mapa Σε- 

20 σογγῶώσι ἐν Καρα- 
viol ἕως τῆς ON- 
μερον ἡμέρας. κα- 
λῶς ποιήσις μετα- 
πεμψάμενος Σε- 

a σογγῶσιν τὸν ἐκ 
Σεδεννύτον, οὗτός 
σοι “ἄντα ἐκθήσι, 
καὶ Dav καὶ Πετοσῖ- 
ριν. Πᾶτις οὖν αὐτοὺς 

80 σκεπάζει διὰ τὸ συν- 
διαιρεῖσθαι αὑτῶι 
τὰς λείας. γέγραῷα 


ὦ Ἢ ef 94...» 
οὖν σοι ἵνα εἰδῆις. 


[ane 20. This shows that Karanis was in existence by the middle of the 8" century 
B.C. See also no. 59361, 38. 
Line 28. Φᾶιν : or Φλιν. 


δι... : Journal d entrée du Musée, no. 4go21. 


99492. Letter to Zenon from Paosis. — Ο m. 170 Χο m. 145. 


Paosis, who had been put under Zenon’s protection by his father Horos, one of Apol- 
lonios’ sailors, complains that Herakleides, headman of the Philadelphian estate, 
has put him in prison for the purpose of exacting a hundred drachme from him. 
But he has no property except a donkey and some sheep which Horos left in his 
charge. So he begs Zenon to release him until he can communicate with Horos, who 
will petition Apollonios on his behalf. 


τ 
Ζήνωνι χαίρειν Παῶσις ὁ πατὴρ ὥρου 
τοῦ κοντωτίτου ἀπολλωνίον, Os καὶ λα- 


Lanes 1-2. Possibly identical with the Horos of P.S.1., 551, less probably with the 
Horos, ναύκληρος καὶ κυβερνήτης, of P. Hib., 99. 
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δών με τῆς χερὸς ἔδωκέν σοι καὶ σὺ ἔλεγες 
ὅτι “ἐάν τίς σε ἀδικῆι, ἀναγγελλέ Os’. 


at 


γίνωσκε οὖν ἨἩρακλίδην τὸν ἐπὶ τῶν μυρί- 
ων ἀπαγαγών με εἰς τὸ δεσμωτήριον 
τετιμώρηταί με εἰσπράσσων Ἐ ρ. 
ἐμοὶ δὲ ὑπάρχει οὐθὲν ἀλλ᾽ ἢ ὅσα μοι 
ὧρος κατέλιπεν, ὄνον τινὰ καὶ wd(6a)- 
10 τὰ ἐκείνου ὄντα. μὴ οὖν wWeplidns με 
ἐν τῶι δεσμωτηρίωι ἀπολλύμε- 
νον, ἀλλ᾽, εἴ τι ἐχεις μοι βοηθῆσαι, ἐξε- 
λοῦ με, ἕως ἂν πρὸς ἐκεῖνον γράψω, 
καὶ ἀπολλωνίωι ἐντεύξεται wept 
15 τούτων. 
εὐτύχει. 
Verso : 
Ζήνωνι. 


Lane 5. ΗἩρακλίδην τὸν ἐπὶ τῶν μυρίων : cf. no. 59292, 430. 
Lines 9-10. προτα : 1 do not know what this can be except ἃ ship for πρόξατα. It is 
not likely to be a misspelled πρῶτα. 


Busi. : Journal d’entrée du Musée, no. 4go22. 


59493. Memorandum to Zenon from Pemenasis — 0 m. 170 Xo πὶ. 185. 


The word νομήν in line 12 shows that the writer was a herdsman of some sort. The 
door-keeper would not allow him to have access to Zenon, which was probably the 
reason why he presented a written petition. He complains of his hard situation and 
makes some excuses for himself for not being able to pay the dues which he owes. 
The text, however, is fragmentary and not quite intelligible as it stands. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι wape Πεμενάσιος. 
κωλύει ἡμᾶς ὁ ϑυρουρὸς ἔρχεσθαι woos σέ, ἕως 
δὲ ὀρχόμ]ενοι ἐνετυγχάνομέν σοι σερὶ 
v f A t f f 5 
[ὧν .... Ἰνόμεθα. τἰ εἸτράμηνός μοί ἐσῆιν 


Tane 1. Πεμενάσιος : P.S.1., 368, 20 mentions ἃ goatherd Opos Πεμσαειος, possibly 
miswritten for Πεμνάσιος. 

[me 2. 1 take ἕως in the sense of τέως (cf. no. 59367, 34 and Mayvserx, Gramm., 1}, 
Ρ. 58), ‘though up till now we used to enter and speak to you’. But we might 
put a comma before tetpdunvos and translate, ‘and while we have been trying to 
petition you, four months have gone by’. 
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5 ἐνταῦθα ἐπὶ ξενῆς καὶ σήενῷς διατε- 
[θεἰμ]εθα καὶ ψφρροσαιτ[οὔμ]εν καὶ ὁρῶντες 
[...]rws ὄν[τ]α οὐ δυνάμεθά σε ἀξιοῦν. 
α.[.-.7.»τε. τε τὰ τέλη] ἡμῖν διαπείπήηι, 
Piso ORs | ἡμῖν, εὖ [εἰδὼς ὅ]τι οὐθείς got 
10 [ἄμεμπίτο]ς. πρὸς τί........ Ἰοὐκ ἀνᾳαγρά- 
ῷουσιν τὸν γόνον w.......... |.@ ἀπό[λ]ω- 
λεν καὶ νομὴν οὐκ[έτι ἔχομ]εν οὐθ᾽ οὗ μετά- 
ξομεν] 
Line 8. ἀλλ᾽ ἐϊαν τε [ἔ]τε 
Tine 9. E.g., [μὴ μέμφου]. 
Tine 10. E. g., πρός tle τούτοις]. 


Line 11. E.g., αἰολλὰ δὲ wpébalra or iepelia. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49023. 


Memorandum to Zenon from Petearmotis. — 0 m. 29 Xo m. 1 35. 


Petearmotis the grain-sifter reports about the work that he and his companions have 
done in Pharmouthi and Payni and asks Zenon to let them have part of their wages. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι Wapa 
Πετεαρμώτιος κοσκινευτοῦ. 


τῶι 
κεκαθάρκαμεν ἐν Φαρμοῦθι μήκ(ωνος) ἀρ p L 
ὁ μισθὸς καὶ ἐρεβδίνθον ἀρ pA, 


5 κρότωνος ap κε, καὶ δι’ ἀσκληπιά- 
δον [μήκωνοΞ5] σησάμου ap σ, 
καὶ διὰ Λαδώιτος σησάμον ap A. 
ἦλθεν ἡμῖν Λαδῶις ὡς παρὰ σοῦ ἀναγ- 
γέλλων διότι “ἐλθόντες εἰς τὰ Ἦρα- 

10 χλείδον ἐργάζεσθς ἐν τῶι Hatin’. 
ἡμεῖς οὖν ἠργαζόμεθα ὡς ὑπὸ σοῦ 
ἀπεσ]αλμένοι. VaTepov οὖν ἐλθὼν 
ἡμᾶ ἐκάλει λέγων διότι “οὐκ ἔχω 
τοὺς καθαροῦντάς μοι τὸ σπέρμα 


Line 4. The amount of the μισθός has been omitted. [t appears from the context thal 
the men were paid by piece-work. 

[ines 5-7. Labois and Asklepiades were two of Zenon’s farmers (see P.S.1., 4 27). 

Catal. du Musée, n° 59298. 27 
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15 τῆς λινοκαλάμης καὶ τοῦ σησάμου : 59496. Letter from Petobastis to Zenon. — ὁ m. 11.Χ0 m. 34 (pl. ΧΧΥΠ]). 
τὸ aoxvGadrov’. atrooleiAas οὖν τοὺς | 
ἡμίσεις, ἠργάσαντο. Petobastis, probably a farmer employed by Zenon, had been arrested by Hermaphilos 
el οὖν σοὶ ϑοκεῖ, Sobiives μὲν pdoos Τὶ the ceconome for some reason not clearly stated (see line 5). Hermaphilos refused 
τοῦ μισθοῦ : to liberate him unless he received a request from Zenon, who appears to have 
a taken little interest in the matter (if κατερραθύμηκας is rightly read in line 2) and 
ail to have done nothing in answer to Petobastis’ previous appeals. Petobastis now 
Leo. υἠπρρίδουσε ν Be τὰ Ghlawe sends a messenger to find him and gel a letter from him to Hermaphilos, and he | 
. begs him to write at the same time to Python and Antipatros asking them to speak | 
Bist. : Journal d’enwdede Muse, no, figood. to the eeconome when the letter is delivered. 
The papyrus cannot be earlier than the last years of Philadelphos, about which time 
Hermaphilos seems to have succeded Aristandros as the Arsinoite eeconome (see 


59495. Letter to Zenon from Petenouris and Samoys. — o m. 130 m. 265 no. 59342). 


(pl. XXVI). 


IleroGdolis Ζήνωνι χαίρειν. γέγ[ραφ]ά σοι τπλε[ο]νάκις wept μον ὅπως ἂν 


: γράψεις ᾿ρμαφίλωι 
Two swineherds who had been put in prison for some fault do not deny that they | " oe PS ~. _\ Te 61 a ἃ 
have been rightly punished, but appeal to Zenon to have pity on them and liberate | tal [ΒΕ τ ται oA τῆς φυλακῆς" ov [de κα]τε[ρ]ρᾳ[θ]ύμηκας, καὶ ταῦτα ἔργων 
them, lest their herds should perish for want of their care and themselves perish | ἡμῖν eveoTnxaroy. 
through lack of the necessaries of life. 
The petition is carefully written in a school hand with spaces between every two or μου ὁ γὰρ Ep- 


three words and is composed of a string of short, dislocated clauses. It reads like | μάφιλος οὔ φησιν ἀφήσειν με, ἐὰν μὴ σὺ αὑτῶι γράψεις. πολλάκις γάρ 
the effort of one who had quite a good vocabulary, but not much skill in compo- duce δανωδ χὰ 
| 


ὑπελάμβανον οὖν oe μὴ οὕτως e.[..... ε]ιν, [ἀλλὰ] τὴν σᾶσαν σπουδὴν περί 
«ποήσεσθαι- 


sition; or perhaps he was translating roughly from Egyptian into Greek. 5 ὑπομνήματα. γίνωσκε δὲ διότι οὐ πρὸς ὀφείλημα ἀπῆγμαι: τὰ γὰρ — 


πεπόηκα τῶι βα- 


Δήνωνι χαίρειν Πετενοῦρις Lapdus οἱ voPop6ol. δεόμεθα Ἂς ΤΣ ra ; ; ee κα _— τὰ πο 
σιλεῖ. σὺ οὖν καλῶς ἂν ποήσαις γράψαι}ἰς αὐτῶι ἐπισ]ολὴν ἵνα ἀφεθῶ" 


οὖν σον, ἐλέησον ἡμᾶς" ὧν γὰρ ἡμάρτομεν τ[ε]τιμωρήμε- 

θα" οὐθεὶς γὰρ ἀναμάρτητός ἐσῆιν" ἵνα μὴ τὰ ἱερ(ξ)α κατα- 

Φθαρῆ ἡμῶν ἐγδεόντων. σὺ οὖν πεῖραν λαδὲ ἡμῶν. γινώ- 

5 oxets ἀφ᾽ [old ἥκαμεν ἤδη τρίτη ἡμέρᾳ ἐσῆίν' οὐκ ἀφιεῖς 
ἡμᾶς 


ἐργάζεσθαι ἢ ἀπελθεῖν ἐπὶ τὰ ἱερξα, ἵνα μὴ σ΄αραπόληται ἡμῶ(ν) 


ὡσαύτως δὲ καὶ Πύθωνι 

καὶ ἀντιπάτρωι γράψον αὐτοῖς ἵνα μνησθῶσιν αὐτῶι ἅμα τῆι ἐπισήολῆι τῆι 
παρὰ σοῦ ἀποδιδομέ- 

νῆι αὐτῶι. ἠξίωσα δὲ καὶ Νικαίαν ἀποδημῆσαι πρὸς σέ, ὅπως ἂν αὐτῶι dots 
ἐπισ]ολὴν πρὸς Ἐρ- 

μάφιλον" λέγουσιν γὰρ αὐτὸν μέλλειν ἐγδημεῖν εἰς Μέμφιν. 


ἐν φΦυλακῆι ὄντων. οὐ γάρ ἔχομεν τῶν δεόντων οὐθέν, 


ἀλλὰ ταραπολλύμεθα ὧδε. σὺ οὖν ἐπίσκεψαι εἴ σοι δοκεῖ ἔρρωσο. 
ἀφεῖναι. οὐ γὰρ ἔχομεν οὐθένα κύριον ἀλλὰ σέ. πρὸς σὲ οὖν Tine 1. γράψεις : read γράψηις. So also in line 4. 
10 xaTaGuyyavoper, ἵνα ἐλεημοσύνης τύχωμεν. | ! Line 3. The letter before the lacuna looks like θ, ¢ or Q; éQ|novydce|im or ἐφ[ελκύ- 


Line 5. ‘Ihave not been arrested on account of debt, for I have paid all I owe to the Grown’. 

Line 6. Πύθωνι : the royal banker who lived in Krokodilopolis and knew the ceconome 
familiarly. Antipatros seems to have been his colleague (see no. 59503). 

[ine 7. ἐπισΊολῆι τῆι : corrected from ἐπισήολῆσ τῆς. 

Lime 8. dois : for δῶις, as often. 

Lane 9. μέλλειν μι written over «. 


4 


Line 5. ἀφιεῖς : 2™ sing., present indicative. 
Tine 6. ἡμῶν : the papyrus has ἡμῶι, as there was not sufficient space to complete 


εὐτύχει. σε]ιν would give the required sense, though neither is a probable restoration. 
the ν. 


Bisx. : Journal d’entree du Musée, no. 49025. 
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Verso : 
Ζήνωζ νι]. 


Βιβι.. : Journal d’entree du Musée, no. 4goa6. 


Letter from Petobastis to Zenon. — Ο m. 200m. 21. 


Probably by the author of no. 59496, though in a different hand. After an allusion 
to some affair which had brought on him a severe punishment — whether this is 
the same trouble as that of which he writes in no. 59496 is uncertain — Petobastis 
goes on to give an account of certain quantities of corn and sesame and ends by 
asking Zenon to think about the sowing of hay, as the flood-water is already reced- 
ing from the land. 


ΠετοβάσΊις Ζήνωνι χαίρειν. 

νεσθαι εἰς Κροκοδίλωϊ ν πόλιν 

βοῦμαι τὸν τράτορᾳ |. Ἰλλί ... ...««οὖς «|b συν[γν]ώ- 
μὴν ἔχων" ἱκανῶς γὰρ καὶ πικρῶς τετι]μώρημαι. 

5 ἀπέσήαλκα δέ σοι καὶ τὸν λ[όγο]ν καθ᾽ ὃν καὶ ἐν Φιλαδελ-- 
Delos ἔχεις" γέγραφεν δὲ σοι κ[αὶ ὁ παρ]ὰ Ηρακλείδου τοῦ σι- 
τολόγου ὑπηρήτης τὸΪν τοῦ μεμε]τρημένον [σίτου 
δι’ ἐμοῦ εἰς τὸν ἐν Σύρων κώμηι “ησαυρόν], ἀπέσήαλκα 
δὲ σοι καὶ Γλαυκίαν κομίζοντα σ]ησάμον ap py 

10 ὑπάρχουσι δὲ καὶ ἐν τῶι ϑηϊσανρῶϊἠ ἀρ βΖή. ἀπέσἸαλ--: 
κα πρὸς σὲ Σοκοπῆθιν" καὶ χορτο.... .Ἶς. μα φρόντισον, 
ἡ γὰρ γῆ amoxadunletals, ἵνα μὴ σ]υμδῆ ὑσΊερεῖν 
τοῦ χορτοσπορῆσαι. 
ἐρρω]σο. L .] Θῶνθ 7. 


Fane 3. εὐλα]δοῦμαι or Φο]δοῦμαι. The context suggests that πράτορα is a mistake for 
a pantope (cf. also no. 59496), but without more evidence I do not venture to 
change it. 

Tine 7. ὑπηρήτης : sic. For Herakleides see no. 59314. 

Line δ. Σύρων κώμηι : a village near Philadelphia (see P. Ted., II, p. 402). 

Lime 11. x6[prou δ]ὲ ἅμα would be too short and the letter before » does not seem 
to be a. Possibly x4[prou σπ͵]έρμα; for the construction cf. Anth. P., V, 40, 8, καὶ 
ἐμοὶ φρόντισον ἱμάτιον. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 49027. 
Letter to Zenon from Petobastis. — o ἢ. ϑῦ ΧΟ m. 11. 


The writer was Zenon’s pigeon-keeper. He complains that he has received no wages 
for the last four months and that the barley-wheat given him for his food allowance 


ZENON PAPYRI. 213 


is uneatable. So he begs Zenon to see to this, in order that he and his sons may 
do their work efficiently. 


Δήνωνι χαίρειν Πετοδάσ- 

τις WepralepotpoGos. καλῶς 
ἂν ποιήσαις, εἰ καὶ σοι δοκεῖ, 
συντάξας δοθῆναί μοι τὸ 
ὀψώνιον: olevas γὰρ δια- 


an 


κειμαι" ὀφείλεται δέ μοι τὸ 
ὀψώνιον τετραμήνον. 
καὶ εἰς τὴν. σιτομετρίαν ἔχω 
κριθόπυρα ἀχρεῖα" οὐ δυνά- 

190 μεθα καταχρήσασθαι. 
χρείας παρέχομαι καὶ τὰ σαιδά- 
ριά μον. δέομαι οὖν σον, 


συντάξας 
3 ! ~ ~ , \ 
εἰ καί σοι δοκεῖ, δοθῆναι μοι τὴν 


σιτομετρίαν καὶ τὸ ὀψώνιον 
15 εὐκαίρως, ἵνα σοι τὰς χρείας παρέ- 
σχωμαι. 
εὐτύχει. 


Line 10. There seems to have been a deletion at the end of the line. Perhaps the 
writer had intended to add ἐγὼ δέ. 

Line 13. ovvtd&as : as if preceded by καλῶς ποιήσεις. 

Lines 15-16. Read πιαράσχωμα: or πιαρέχωμαι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49028. 


59499. A series of communications from Petosiris. — om. 140 m. 35 


and o m. 135>x<o0 m. 38 (pl. XXVIII). 


The first document on the recto is an account, written in large letters, of the sums 
received by Herieus the stone-cutter from Athyr to Pharmouthi and of the sums 
earned by him, the balance to his debit being 313 1/3 drachme. Then follows a 
memorandum to Zenon (lines 27-43) about the above account and about other 
sums owed by Herieus, who seems to have been a somewhat unscrupulous person. — 

The verso contains a draft of a letter to Kleon (lines 44-83) and of another me- 
morandum to Zenon (lines 84-101) on the subject of houses and of the conduct of 
a certain Pais; but the text is so mutilated and the Greek is so extraordinarily bad 
that it is difficult to give a clear account of what Petosiris means to say. 

The text has been pieced together out of half a dozen fragments acquired at different 
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times. Being dated, it ought to have been published in vol. II; but the fragment 
containing the date did not come into our possession till quite recently. 


Column I. 
L Aw Αθὺρ A λόγος Ἰδριέω[ς] 
λατόμον παρὰ Ietociptos 
ἐχει εἰς τὸ τέμενος συ(ζροῦ) ap x 
ἀν(ὰ) as |b ἃ 
εἰς τὸ τέμενος 
5 Χοίαχ xy ἄλλας mu ap x ἀν(ὰ) as [ KA 
TUG: χε ἄλλας [yl] εἰς τὸ τέμενος 
Try ἀρ κβΖ ἀν(ὰ) α-- [ λ 
7. τι διὰ Kpséws 
Ἰπὺ ἀρ να ἀν(ὰ) w= | Ex 


10 οἴνον κερ Oy’ ἀν(ὰ) ἡ | ods — 

καὶ ὃ προσωφείλησεν cis τὰ 

Φρῆτα ὧν Σωσήρατος [ἐ]μέτρη- 

σεν Ἐ xn 

καὶ Φαρμοῦθι ἔχει bp επ....}.ν 
15 καὶ ὃ ἐδόθη Νικάνορ[  σἸερὶ 


τῆς ὄνου εζ 
ἄλλας to 
Ι @xfs— ἰ 
Column IT. 


sloyacias ἕως Φαρμοῦθι x 
20 —- Ai(Bous) βασιλικοὺς ApEB ἀν(ὰ) -- | pqys— 
καὶ καταζυγίδας pl ἀν(ὰ) = | Aes — 


Ime 3. In no. 59296 we find Hericus in year 35 working on a shrine of the Samo- 
thracian gods, but there were many temples in Philadelphia and we cannot yet 
identify the present temenos. Was it that of the Θεοὶ AdeA@of? The wheat was 
probably for his workmen as well as himself (cf. P.S./., 493, 17). 

[ine 12. Φρῆτα for Φρέατα (cf. P.S.L., 493, 16). 

Lines 19-13. dv ... ἐμέτρησεν : possibly ‘for those which Sostratos measured’ (cf. 
P.S.1., 493, 13), the meaning being that Herieus had not fulfilled his contract, 

for which he had been paid or partly paid in advance. But it is simpler to translate 
‘for the corn which Sostratos measured out’. 

Innes 90-21. The λίθοι βασιλικοί are mentioned again in P.S.1., 423. We learn from 
a fragment of another version of the same account that the xarafuy(des, ‘ connecting 
stones’, were from two to two and a half cubits long. 
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| σκθ = | 
λοιπὸν wpocoPetAn ἕως Dap- 
μοῦθει x Ε aqn= 
a καὶ τιμὴ σλίνθου ΜΕ te 
[+ τιγ-- 


ὑπόμνημα Ζήνωνι σαρὰ Πετοσίριος. 
οὐκ ὀλίον ἀργύριον προσοφείλει Epyevs 
λατόμος. οὐθεὶς αὐτὸν ἐγλογίζει τρόπωι τινί. 
80 wpwev μοι συνήταξας ἐγλογίσαι αὐτὸν 
ἀπὸ ἀθὺρ μηνὸς ἥως Φαρμοῦθις. τοροσοφείλει 
ἐν ταῖς ἡἠξαμήνονυ b τιγ--. εἴ σοι δοκεῖ, 
δότωσάν μοι τὸν λόγον ὅσον ἔχει ἀργύριον 
ἀπὸ Παχὼνς μηνὸς ἥως Θῶντ | wévta 
8ῦ μῆνης, καὶ ἐπιδείξω αὐτὸν οὐκ ὀλίον 
προσοφίλοντα, ἵνα μηκέτει ἐξαλλάσση. καὶ 
Φανῆσις ὁ λαξός, ὃν τρώεν ἀπήκθη ὑπὸ σοῦ ὅτι 
προσοφείλει ἀργύριον διὰ τὸ ἔρρηγμα, ἐλατόμησεν 
λίθονς αὐτὸς καὶ οἱ μηθ᾽ αὑτοῦ FA καὶ ἀπεριθμήσατο 
to Epyed|r|. οὐκ ἀναφέρει Ἐργεὺς ἐν λόγωι, ἀλλὰ εἰς ἡαντὸν κατα- 
κεχωζριἾκεν. καὶ ἔχει παρὰ Σισίνηι λίθους καὶ εἰς ἡαυτὸν 
κατακεχώρικεν. ὀψωνιάζηται δὲ ὑπὸ σοῦ ἔμπροσθεν 
χωρεὶς τῆ μοσχαρίου]. 


VERSO : Column I. 


[Πε]τοσῖρις Κλέωνι χαίρειν. 
45 [ἡ οἴϊκεσις ἡ Τιμοξένου 
[ὁ πα]ράκτωρ ἔλθεν σω- 


[ines 34-35. Read πέντε μῆνες. 

Tane 36. ἵνα μηκέτει ἐξαλλάσση : ‘lest he try any more dodges’. 

Tane 39. ἀπεριθμήσατο (read ἀπηριθμησατο) seems here to mean ‘consigned them to 
Herieus’, who then entered them in the account as his own. 

ane 41. Σισένηι : probably for Σισίνου. 

Tines 42-43. There is a horizontal line below line 42, while line 43 is added at the 
bottom of column 1. Read χωρὶς τοῦ μοσχαρίου. | 

Lines 45-52, ‘The house of Timoxenos, the praktor came to sell it. Ktearchos said, 
‘T will buy it’. The sale is not yet ratified. If therefore you wish, buy it. Whatever 
money he bought it for, you will find in the house (its worth in) brick and wood’. 
But the last four lines might be punctuated and interpreted in different ways. 
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[Aw |v αὐτέν. Erexpyos 
[εἶπεν ὅτι “ἐγὼ ἀγορῶ᾽. 
[οὔπω κεκύρωται. εἰ οὖν 
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[alos λέγ[ων ore “εἰδοὺ 
ἐπισολὴ wapa Κλέωνος 
ὅτι δίδωσί μοι 
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Lf \ 9 
50 [σοι] δοκεῖ ἀγοράσαι. ὅσον im ἱβέγων ada aaa “= - |] τὴν οἱ- 
? 
ἀργύριον ἐν τῆι οἰκίαι κίαν τὴν ἸΤ]ετοσιριος᾽. 
. ἀγόρασεν ἐὑρέσις [-. uses ἢ ἔτι καὶ νῦΪν, ἐ]άν σοι Oot τὴν 
[οὐ]ν [[evpe exe] τ΄λείνθος wee Ὁ 1 ΕΣ 
ee Πα [οἰκίαν], ἐχζὼ δώ]σω... .[ 
[alot ξύλα. ὁ πράκτωρ To - 
[..] σοὶ ἐσῆίν. ἐρώτεσον αὐ- [Tipo}- 
Path. «8 2. Jov.[ ξένοῦ [δε] 
| 80 τόπον ἐν τοῖς ἐμοῖς. 
ss [ lau χρήσιμός σοί εἰμι μᾶλον ἐγὼ 
os 9 ~ 6 
ἐκεῖ. δοὺ [ évdel] δωδεκάμε- 
Ι | νος [olux ἔ 09 ébebvion ; 
a ΞἼΑ ἐκ τῶν -ν. ὧν ζῶ. 
Γ 7...» ofo ofa} Maer] ὁ yee ἐφ αὐλοὶ 
Ἄν my of ν 85 ὑπόμνημα Δδηνω- 
γὸς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν καὶ , ' 
δι, vt [χαΐρε!ι»]] παρὰ Πετο- 
60 συνγράψηταί ἐγὼ αὐτῶι σίριος. Maes ὁ σήασιασ- 
δώσω ἐκ τοῦ ἐμοῦ τόπον. tov τόπον π(οῦ)- 
δὲ λόγον σον εἴσχξεκεν, Tes ὁ γεωργὸς Ik νῦν] 
οὐκ ἔμινεν τούτοις τοις} [[oxevot σ]] τον νῦν σκενοῖ. 
ἀλλὰ πέπρακεν [τ|] Φανε- go [olux αὐτοῦ ἐσῆ εἾν, ἀλλὰ βασι- 
τῶι ἐλαιοπώλης 
\ € ~ 4 ͵ 
σις τὸ ἥμυσον τῆς οἰκίας bk Ed, 
ὅδ, κι πος ΕΝ Column LIT. 
65 τὸ δὲ ἥμνσον Κοροιβδίδης ἀγορά- 
σαι μέλλι. αλί 1. ᾿σιλικόν. ἔχρεσεν παρά μοι μέχρι μξ- 
νές τινες, μέχρι τὸν ἑαυτοῦ τόπον 
Column Tl. οἰκοδόμεσε, καὶ σ΄ δι] δέδωκας + x εἰς oi- 
\ t ~ > ἡ > “ὦ i ~ 
[- . je Mders ἔλθεν πρὸς σὲ κοδομὴν ταύτης τῆς οἰκίας αὐτῶι καὶ τῶι 
[ἀν δὲ See os ἃς ἕο 
[κα]ὶ Sev ἔχων ἐπισῆο- 95 ταύτην τὴν οἰκίαν ὃ πέπρακεν Φανέσι 
; μετὰ πα. .ρησίας πολ. _ : . ὅδ...» ᾿ 
[An |» wall ¢ Zn |voovs δοῦ- Lines 78-79. \t is doubtful whether anything is missing between these two lines and 
70 [να]. ἐπόεσεϊ “- «(4 |. ἡμέρας between lines 54 and 55. 


Lme 84. Cf.B.G.U., 1956, 17, διαζῶντος ἐξ ὀλίων. 

Time 88. Or possibly, regardless of grammar, τὸν τόπον [τὶ τὸν νῦν σκενοῖ, ‘the place 
which he inhabits is not his’. 

Line 91. 1 do not know whether there should be a full stop after βασιλικόν nor what 
is the meaning of ἔχρεσεν, unless it be a mistake for ἐχρητατο. Perhaps, ‘he 
borrowed it for several months, until he built on his own site — and you gave 
him and his brother twenty drachme towards the building of it — that house of 
which he has now sold half to Phanesis the oil dealer for sixty-four drachme while 
Koroibides means to buy the other half’. 
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καὶ ἔδιξεν 
[π]ρὸ τοῦ διῦναι [ἐ]δίκννυςεν 
Er . | [lef] αἰολλοῖς] ἀνθρώ- 


[ines 59-53. ταὶ. .} : perhaps wapd, ‘the praktor is at hand, ask him’. 

Line 58. yewp : seems to be partly corrected. 

Line 69. The interpolation might be read as σαρρησίας πσολλ[ῆ]5, but such a phrase 
does not seem probable here. 

Line 70. E.g., [adelov|s, ‘he waited several days’. 
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59501. Fragment of letter from Polemon, Artemon and Drakon to Zenon. — 
om. 190 Χο τῇ. 10. 


ἐλαιοπώλης 
τὸ ἥμυσον F Ed, τὸ δὲ ἥμνσον 
[Κοροιβίδης}} μέλλι ἀγοράσαι. 


καὶ ἄλλον τόπον ἔχει ἐγ βασιλικοῦ, These three acquaintances of Zenon, writing from Alexandria, ask him to send them 
a very choice pig from Philadelphia, along with those which he may be sending to 
Apollonios for the Arsinoeia, also two jars of black olives from Memphis and two 


others of olives in brine. 


αν ἢ ) \ $3 
καὶ τοῦτο πέπρακεν QLows τὸν ἐπι 
100 τῶν κρότωνες, καὶ οὐδαμοῦ οἰκίαν [τέ- 
τρακεν]] οἰκοδόμεσεν Adel] ἃ νῦν we- 


ἜΕΒΕΕΝ, [Πο]λέμῳν [ἀρ]τέμων Δρά[ζκ]ων 
Lines 99-100. Read ὥρωι τῶι ἐπὶ τοῦ κρότωνος and compare no. 59243. πε τὰ μετα papas, 
Fike sax: Read dx) Ta] . sie καὶ Απολλωνίωι ἀποσΊέλληις 
εἰς τ᾽ Apowosia ἱερεῖα τῶν ὑικῶν, 
Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 49029. ἀγοράσας καὶ ἡμῖν ἕν ws BéeAtiolov 
| dws Fx καὶ ἐπιτάξας τινὶ 
59500. Letter to Zenon from Pettukamis. — Ο m. 105x<o m. 21 (pl. XXIV). μυξιῴχαν diet β 
The writer, who was a potter from Hiera Nesos (cf. P.S./., 420, 21), says that Zenon Ἀ αἱ] xodvpsla vow ἄλλα 6 
knows by experience whether or not he is an able workman. But if he is to be 10 [ Pel 
employed, he must have such assistants as will be useful to him. As an additional lal 
aid he proposes to engage Paesis and his sons, for he thinks highly of them and i: i i ee maaan 
they are well acquainted with the ground. They must begin in the month of Thoth, Versa. 
in order that the work may be finished in good time and prove useful. He ends re 
by asking to be shown the place in which he is to work. Presumably Pettukamis ni veove|. 


and the other potters were being engaged by Zenon to make jars for the use of the ἢ 
district under his control. 


Tine 1. Artemon appears again, probably in Alexandria, in P.S./., 373. 


7 act he ; : Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49031. 
Ζήνωνι χαίρειν Πεττυκᾶμις ὁ κεραμεὺς ἀφ᾽ ἱερᾶς Νήσον. weipay pep 
μου εἴληφας εἴτε εἰμὶ τεχνίτης εἴτε καὶ οὔ. ἵνα οὖν, εἰ μέλλω ἐργάζεσθαι, 
ἀναγκαῖόν με τοὺς τεχνίτας τοὺς μέλλοντάς μοι εἶναι χρησίμους κατίσχειν 
μετ᾽ ἐμαυτοῦ. τροσπαραλήψομαι δὲ καὶ Παῆσιν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ: 

5 δοκιμάζω γὰρ αὐτούς, ἅμα δὲ καὶ τῆς γῆς τῆς ἐνταῦθα οὐκ ἄπιροί εἰσιν. 
ὥρα δέ ἐσῆιν ἐργάζεσθαι ἀπὸ τοῦ Θῶνυθ, ἵνα τὰ ἐργα χωρίς te συντελεσ- 


59502. Letter from Ptolemaios to Zenon. — Ο m. 99 ΧῸ m. 19. 
On ἐν ὥραι καὶ ἅμα χρήσιμα. εὐτύχει. 


Ptolemaios informs Zenon of the settlement made by Phanias the γραμματεύς (sée 
no. 59254) with the cavalrymen. He has liberated their crops, but made them 
undertake in future to present their horses in good condition at the inspection. 
Zenon may therefore send some one to take delivery of the sesame and the balance 
of barley owed by the cavalrymen, and he is requested to let Ptolemaios know 
whom he is sending. 

Jt appears that the cavalrymen were obliged to maintain horses and that Phanias, 
finding some deficiency in their number or quality, would not let the crops be 
released from bond until he had received an assurance for the future. Part of 
the crops belonged to Zenon, whether he had advanced money on them or had 
helped to cultivate the land, and he had therefore a practical interest in Phanias’ 
decision and perhaps too some influence in the matter (cf. no. 59254). Who Ptole- 

28. 


καὶ tov τόπον κἐλευσόμ. μοι παραδεῖξαι ἐν ὧι ἐργῶμαι. 


Line 1. ἱερᾶς νήσου : ἃ village near Philadelphia (P. Teb., Il, p. 380). 
Line 2. ἵνα : the construction changes and ἵνα is left without a verb. 
Tine 4. Παῆσιν : no doubt the author of no. 59481. 

Line 5. γῆς : ‘land’ or ‘clay’? 

Line 8. This line has been added as a postscript. 


Brew. : Journal d’entrée du Musée, no. 9080. 
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maios was we cannot yet say. P.S.1., 360 1s another letter of his on the same or 


on a similar subject. 


ΠΊ7ολεμαῖος Δήνωνι χαίρειν. 
γέγραφα σοι ἵνα εἰδῆις τὴν 
γενομένην ἐπὶ Φανίου oixo- 
νομίαν τοῖς ἱππεῦσι. ἀφέω- 
5 κεν γὰρ αὐτοῖς Waot τοῦτο τὸ 
ἔτος τὰ γενήματα, εἰς δὲ 
τὰ ἔπειτα ἐπὶ τοῦ ἀριθμοῦ 
τοὺς ἵππους ἀνασῆσαι. σὺ 
οὖν ἀπόσ]]ειλον] ὃς wapadn- 
10 Weta τό [τὸ σ]ήσαμον καὶ τὸ 
λοιπὸν τ[ῆΞ: κριθ]ῆς τὸ ἐν τοῖς 
ἱππεῦσι. γράϊψο]ν δὲ ἡμεῖν καὶ 
ὃν ἄν ἀποσ]]Π)έλ[λ]ηις, ἵνα εἰδῶμεν. 
καλῶς δὲ |woma|ss ἀποσῆ εἰ-- 
16 Acswatm.[........ jo awa,poe 


Verso : 


Ζήνωνι. 


Line 4. ἀφέωκεν (not ἀφέηκεν, as printed by Rostovtzeff) : cf. ἀφέωνται in Luke 5, 23. 
Lines 7-8. ἐπὶ τοῦ ἀριθμοῦ... ἀνασΊῆσαι : cf. P.S.1., hg5, 13-15, ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν 
τῶν σήρατιωτῶν ... περὶ δὲ ἵππου αὐτὸς ἔφη Φροντιεῖν ὅπως μοι ἀνασήαθῆι. It was 
part of Phanias’ duties to review (ἀριθμεῖν) the cleruchs in his district (cf. no. 59254) 
and ἀνισήαναι seems to be the technical word for showing a horse at the inspection. 
[ine 11. τὸ ἐν τοῖς ἱππεῦσι : Rostovtzeff supposes this to refer to payments due to 
the State and collected by Zenon. But ἀφέωκεν in line 4 means the release of the 
crops apart from the amounts claimed by the State. Moreover the parallel text 


P.S.1., 360 says clearly τὸν σροσοφειλόμενόν σοι σῖτον and ἵνα σοι ἀπευτακτήσωσιν. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. ἤροϑα; Rostovrzerr, Large Estate, p. 184. 


Letter from Python and Antipatros(?) to Panakestor. — o m. 110 


om. 29 (pl. XXIX). 


It is unfortunate that this text is so mutilated, and the following interpretation is 
offered with the consciousness that it may be very wide of the mark. On the as- 
sumption that Python is the banker and that Antipatros is the person mentioned 
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along with him in no. 59496, I suggest that the subject of the letter is the distri- 
bution of banks controlled by the Treasury. Apollonios, the writers say, is now 
making a settlement with the eeconomes and has promised that he will afterwards 
setile with them, keeping the management of the king’s bank in his own hands 
and giving them the banks depending on himself in the provinces. The difficulty 
lies in the supplement to be made after τὴν wapa τοῦ βασιλέως. If I am right in 
understanding τράπεζαν, the text yields some new information about the position 
of the banks in Ptolemaic Egypt. Compare Revenue Laws, cols. 73-78. But admit- 
tedly the word to be supplied with τὴν παρὰ τοῦ βασιλέως may be something quite 
different, whether indicated in line 3 or in the previous correspondence. 

Apart from the double χαίρειν in line 1, the letter bears signs of having been written 
by a hasty and careless scribe. 


! 


Πύθων Πανακέσήορι χαίρειν καὶ ἀντί]πατρ[ο5] Πα[νακέσήο]ρι χαίρειν. 
καλῶς ἂν] 

ἐχοι (εἰ) ἔρρωσαι: ἐρρώμεθα [δὲ καὶ αὐτί οἱ. ἐπίστω ἀπολλώωνιο»] wpds τοὺς 
οἰκονόμους] 


γινόμενον ἐπὶ τ .]. PagylA....... οἰκονομίαν [........ Ἶτ.. fh Fe. 


ὡς δ᾽ ἂν ἀπὸ τούτων γέν[ητ]αι, ὡμο(λόγγηκεν ἡμεῖν Wonoew καὶ τὴν μὲν Wa- 
[ Ἰώσειν, 
ρὰ τοῦ βασιλέως αὐτὸς λαβῷ» [{-..}»»ν...εἰ»}} τὰς δὲ wap’ αὑτοῦ ἐν τοῖς 
νομοῖς 
ὡμολόγηκεν δώσειν. γεγράφαμεν οὖν σοι τὰ φίαρ᾽ αἰὐτοῦ ἀκο(υ)όμεν(α) 
ἵνα etd| ἢι5]. 


VERSO : 


Πα[να]κέστορ] ¢ |. 


[ine 1. ἀντέπατρος : this was the name of Panakestor’s father (P.S./., 509) and the 
writer may have been a relative. 

Line 3. Possibly ἐπὶ τ[ο]ῦ βασιζλέως τὴν οἰκονομίαν [ποούμενον] τῶν τραπεζ[ῶν. Bul 
unluckily the line is almost illegible. 

Line 4. ἡμεῖν woroew : ‘will do our business’. 

Line 5. Perhaps [μηθενὶ δ]ώσειν. 


Binz. : Journal d’entrée du Musée, no. 49033. 


Notification from Python to Epharmostos. — o m. 14xo0 m. 06 


(pl. XVII). 


Python the banker formally advises that he is paying to Epharmostos a loan of 3700 
drachme in copper on the mortgage of a vineyard in Philadelphia, Zenon the 
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brother of Epharmostos being surety, the mortgage of which property has been 
registered in favour of Diphilos son of Komon. 

Epharmostos had mortgaged the vineyard to Diphilos, under the guarantee of Zenon, 
for 3700 drachme, and the text is a credit note from the banker to the effect that 
he has passed the said sum to Epharmostos’ account. 


Venso : 
5 [L ..] Μεχεὶρ xB. Πύθων 
[χαρτῶν ν. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. ἠηοϑή, 


2[ἡνωνι]} 


Πύθων τραπε- 
ζίτης φαρμόσ- 
Jos ἀγρεοφῶντος 
δάνειον ἐπὶ ὑπο- 


59506. Fragment of letter from Python to Zenon. — Ο Π]. 11)» 0 m. 10. 


Probably from the banker. 


5 θήκηι ἀμπελῶνι 
τῶι ἐμ Φιλαδελ- 
Petar ἐν τῆι ὑφάμ.- 
μωι ov ἐγγύου 


Πύθων Lyver|t 
ἐγραψας ἡμῖν καὶ 
νεσθαι. καλῶς 
Ems τοὺς ἐχοίντας 


Znvwvos τοῦ. 
10 Αγρεοφῶντος, 
τ' ε f 
ov ἡ ὑποθήκῃ κα- 
τακεχώρισήαι 
εἰς Δίφιλον Κόμωνος, 
χαλκοῦ Tw. 


Verso : 
Ζήνωνι]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49035. 


59507. Memorandum to Zenon from Pyrrhos. - om. 33x0m. 135. 


Pyrrhos complains that from the time when Hermon sailed down the river he has 
received no allowance of money, corn or oil. When he was planning to sail down 
to Zenon and had no provision for the journey, his mother was obliged to pawn a 
himation for 1 1/2 drachme and Iason could scarcely be persuaded to give him 12 
drachme in Kerke. He asks Zenon therefore to order the arrears to be paid and 
the allowances to be given regularly in future and to see also that he receives the 
clothing allowance; and he promises that his conduct will be irreproachable. His 
mother also ought to be considered, as she too has received no salary for the last 
fourteen months. Finally he asks Zenon to order Iason to give them the hut of 
Apollodoros the late head of the smithy and also five rafters of seven cubits. 

The mention of the allowances for the writer and his mother recalls the application 

| of Kleon (no. 59457) and suggests that Pyrrhos was another of the youths whom 

Zenon was supporting and training in the palestra, possibly the Pyrrhos who forms 

the subject of the letters nos. 59060 and 59061. These letters, however, were 

written in Alexandria, while the writer of the present memorandum was evidently 
living in the χώρα. Another possibility is that the author was Pyrrhos the farmer 

(see no. 59268). 


Lines 11-12. κατακεχώρισΊαι : either registration or deposition of the deed in a public 
office (see Worss, Urkundenwesen, Ρ. 173 Partsch und Wircxen, Jur. Urk., p. 64). 
Line 13. Δίφιλον : probably the author of P.S./.,; 523. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49037. 


59505. Fragment of letter from Python to Zenon. — ὁ m. 1150 m. 065. 


Apparently from Python the banker about sending a consignment of fifty papyrus 
rolls. 


Πύθων [ήνωνι 
ἣν ἐκόμιζεν ΔΙ 
χάρτας x| 


Πάσιτι τοὺς yl 


fine 2. Kither this line is an interpolation, or there is an unusually wide space | 
between lines 3 and 4. ἐκόμιζεν is the epistolary imperfect and ἣν refers to an ἐπὶ- ὑπόμνημα  ήνωνι παρὰ 
σΊολην at the end of the first line. Πύρρου. γίνωσκε ἐξ οὗ 

Line 4. Weert: : see no. 99293, 16, Πασιτι τῶι παρὰ Πύθωνος. ἥρμων καταπέπλευκε 


22h CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


τό 
μὴ εἰληφότα με [μή] τε 
5 ὀψώνιον καὶ σιτομετρίαν 
καὶ τὸ ἔλαιον ἕως τοῦ viv’ 
ἀλλὰ καὶ καταπλέοντός 
μον τὩρὸς σὲ καὶ οὐκ ἔχον- 
τος ἐφόδιον, ἡ μήτηρ 
190 ἔθηκεν ἱμάτιον ἐνέχυ- 
pov πρὸς Ε as, ἐμοῦ δὲ 
καταδεηθέντος ἰασο- 
νος μόγις μοι ἔδωκεν ἐν 
Κερκῆι Κὶ (β. καλῶς οὖν 
15 σοιήσεις τούτου τε [ἐάν] 
τοῦ χρόνου ἐάν 
σοι φαίνηται ἀποδοθῆ- 


ναί μοι καὶ εἰς τὸ λοιπὸν 
[καὶ wepil] 
! ef 3 
γράψον ὅπως εὐτα- 
καὶ “σερὶ τοῦ ἱματισμοῦ ἵνα λάβξω. 
κτῆται ἡμεῖς δὲ avey- 
40 xANTOUS ἡμᾶς κατὰ 
Bap μέρος παρεξόμεθα. 
ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῆς 
μητρός, ἐάν σοι φαίνηται, 
f 3 
φρόντισον" ὀφείλεται 
αὖ δ᾽ αὐτοῦ ιδμήνου 
ὀψώνιον. καὶ Ἰάσονι 
γράψαι δοῦναι [[μοι]} ἡμῖν τὸ 
Ἀπολλοδώρον τοῦ ἐπὶ τοῦ 
σιδήρου γενομένου οἰκη- 
30 μάτιον, εἴ σοι δοκεῖ, 


[anes 7-8. Evidently Zenon had been staying down the river, whether it was before 
he had settled in Philadelphia or on one of his later visits; more probably the latter. 

Line 10. Cf. no. 59379, 2. 

[anes 15-16. As Vitelli remarks, a γράψας or συντάξας is to be supplied. 

[ane 19. ἱματισμοῦ : this does not refer to the ἱμάτιον of line 10, but means an 
allowance either of clothing or of money for clothing. 

Tine 95. As (τεσσαρεσκαιδεκα)μήνου is feminine, αὐτοῦ or αὖ τοῦ can scarcely be right; 
perhaps, as Vitelli suggests, a mistake for αὐτῆι. 

Line 27. γράψαι : infinitive for imperative, as often in a memorandum, probably in 
direct dependence on ὑπόμνημα. 


ee Re ι΄ -π||1,..|..ρὖῤΠππι..50..--. aS ss 
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καὶ doxia ε (ἑπ]απήχη). 
εὐτύχει. 


Verso : Πύρρον (deleted and rewritten). 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 49036; P.S.1., 443; Rostovrzerr, Large Estate, pp. 88, 
89, 173. 


59508. Letter from Simon to Zenon. — o m. 190 ΧΟ m. 13. 


This letter belongs to the time when Zenon was attached to the household of the 
dioiketes. Simon states that he has sent Apollonios a jar of mackerel, and he asks 
Zenon to present them at a favourable moment, taking them out of the jar and 
displaying them on a platter. In return he begs Zenon to write to him if ever he 1s 
in need of his services. 


Linwy [2]ήνωνι χαίρειν. 
ἀπέσ[τ]αλκα ἀπολλωνίωι 
σκόμβρων κεράμιον ἕν. 

καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις 
προσεἰνέγ]χας εὐκαίρως 

καὶ δεί[ξ]ας ἐξελὼν ἐπὶ 
[.-.....+..| περὶ ὧν ἂν 
[βούληι: ποιήσ]ω γὰρ προθύμως. 


---- ES Φ π[.... Eee .. ....... 


Brsu. : Journal d’entrée du Musée, no. 51878. 


59509. Letter to Zenon from Somoelis. -— Ο m. 19 Xo m. 1Q. 


Somoelis, the Jewish guard of the granary at Philadelphia, reports that he has sown 
a certain piece of land and that he is therefore entering in his account with Zenon 
twenty artabs of wheat for the sowing. He complains of being oppressed by Ktear- 
chos and begs Zenon to write and ask him to be more considerate, and he offers to 
buy him 1000 artabs of barley from the cavalrymen. If possible, he would like to 
have an additional granary, the present one not being large enough to hold this 
year's crop. For guarding the granary there he receives nothing except an artab 
and a half of wheat per month given him by the inhabitants of Philadelphia, a 
pittance which does not even suffice to feed his children, unless he himself earns 
something extra. | 

Catal. du Musée, n° 59208. 29 
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The text, which I have put together out of three fragments, is written in a good hand, 
evidently by a practised scribe. A striking feature of the language is the use of the 
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59511. Fragment of letter from Sopatros to his brother. — Ο m.15 Xom. 1 1. 


Doric τηνεῖ for ἐνταῦθα in lines 2 and 11. Sopatros may be the agent of Damis who appears in no. 59203. 
[Ζήνω]νε χαίρειν Σομοῆλ[ις φύλ]αξ ἐκ Φιλαδελφείας. κατεσπάρκα- 
[μεν τὴ]ν τηνεῖ ἀμανδε...... | ὑπάρχοϑ'" οὖν σοι παρ᾽ ἐμοῦ τν(ροῦ) μετὰ Ἵμέρας τινὰς ἐκαθ] 

ἀρτ(άξαι) x βουλομένων ἡμῶν αὐτί 


a τρᾶσιν ηἴτει καὶ HE 
5 μὲν Κροκοδίλων πόλει 
μᾶς πρὸς ἑαυτὸν καὶ ἡ. 


[εἰς τὸ]ν σπόρον. ἀναφέρω [δὲ σοι tav|ra καὶ μὴ ἀδικηθῶ ὑπὸ Etedpyov 
[μήτε] κατὰ τοῦτο μήτε [κατ᾽ cia μηθέν. ἐπέκλα[σεν γὰρ] μὸν 

5. [....].0v ἀνγαρεύων δὰ wavtds. καλῶς ἄν οὖΪν [΄ποιήσαις γράψας 
[μοι ἐϊπισ᾽ολὴν πρὸς αὐτόν, ἵνα] πρόνοιαν ἡ μ]ῶν ποιῆται καὶ] 
[μὴ Ἰἀδικώμεθα. δύναμαι; δὲ cos καὶ συναγοράσαι κρ(ιθῆς) ἀρτ(ἀξας) ’A 


Σώπατρος τῶι ἀδελφῶι χαίρειν. β 


ἐπὶ Ζήνωνος εἰ βούλει .[ 
σεσθαι. ὁρῶν οὖν αὐτοῦ τί 


sae 


[maple τῶν ἱππείων, @lalod δὲ γεωργοῦ οὐθενός, ἵνα μηθεὶς χωρήσαμεν Ζήνωνι] 
[ἀντιλέγηι. καὶ εἰ δυνατζόν golt|y, τροσκατασκεύασον Θησαυρόν' ιο καὶ ζητῶμεν αὐτὸ. 
10 [ὁ γὰρ ὑπάρχων οὐχ ἱκανός ἐσ] χωρεῖν τὸν σῖτον τὸν ἐνιαυτὸν oms Ζήνωνι Tavxial 
[τοῦ]τον. φυλάσσω dé καὶ τὸν] τηνεῖ GQyoavpov λαμδάνων οὐθέν, yew διὰ Ζήνωνος εχ 
[οἱ δ]ὲ ἐκ Φιλαδελφείας did[ovelip μοι τν(ροῦ) ἀρτ(άδας) α Ζ. οὐχ ἱκανὸν οὖν Verso : 
[ἐσῆ]ιν οὐδὲ τὰ παιδάρια [διαδό]σκειν, εἰ μὴ αὐτός τι προσεργάζο- ἀπόδος ὁριλίάων, 
[μαι]. pal 
—_— 
> teens Line 13. ἀπόδος : probably added to the address and therefore one of the earliest 


instances of this formula. An unpublished fragment (Journal d'entrée, no. 51570) 
begins thus : ὑπόμνημα. ἀπόδος ὁριλάωι καταπλέων ἐν Ἑρμοῦ σόλει. 
Line 14. Part of τῶι γραμ]ματ εἴ ὃ 


Lane 1. Σομοῆλις : to be distinguished from Zapo#rrs the vine-dresser (no. 59367). 

Line 4. Apavde.| : perhaps a proper name followed by γῆν. 

Lines 4-5. The verb might be ἐπέκλα[σεν or ἐπεκάλ[εσεν and the letter after the lacuna 

in line δ᾽ might } ὸ Ι 
in line 5 mig be « τὴ vy. τὸν ὑ}ιόν or [τὸν ὄϊνον would suit the space. Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 4gohr. 
Line 8. ἱππείων : read ἱππέων. Apparently he did not wish to buy from the peasants 


in case there might be some unsettled claims against them. 


ae ee δα 59512. Fragment of letter from Sosos to Zenon. — Ο m. 065 Xo m. 15. 


Written along the fibres, as is usually the case with short-lined letters, even when in 


59510. Fragment of letter from Spondates to Zenon. — 0 m. 095 Xo τη. 15. two columns. 


Σπονδάτης |... ]] φήνωνι χαίρειν. μὰ; 
pws καὶ ἀπέσήαλκα Τοτοῆν &y[ovta — ὀκ]- [Σ]ῶσος Ζήνων 
τώπους ε ἃ ἔξατο λι.] | — συντεθεί- 
τρια εἴσπραξον αὐτὸν xlapev Θευδώρωι 
ὅ ἐχήρυξα τὸν βουλόμενον λι.--- λαμ]- μέλιτος με(τρητὴν) a ἐν 

βάνειν. οἱ δὲ ἔλεγον πότερον χαλ] 5 κεραμίωι χί 
{..] Μη γράψαι σε χαλ[εἾκοί....]...} [- . |e ἀνθ 

VERSO: 0 πο ππππαπε- 

eee Line 1. Σῶσος : a commercial agent (see no. 59174). 


Br. : Journal d'entrée du Musée, no. hgoho. Line 3. Θευδώρωι : s written over v. Probably Θεύδωρος ὁ ὑπηρέτης of no. 5906. 
29. 
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O.... φραθῆναι Εἰ 
ὡσαύτως δὲ καὶ 
τὸν ἐκ τοῦ wle- 

10 ροφόρον ἀνακαλε- 


I Ted 


Verso : 
Ζήνωνι. 


Line 7. Perhaps ὃ ἔδει τποραθῆναι. 

Line 9. wlepoPépou : wlepoP5pns was the name of a certain class of Egyptian priests, 
but it is difficult to see how the word can have that meaning here. Perhaps a proper 
name (cf. P. Petr., IIL, 43, τὸ ΠΊεροφορίωνος ἐποίκιον). 


Bini. : Journal @entrée du Musée, no. hooha. 


Letter from Sostratos to Zenon. — o m. 09 Xo m. 0g (pl. XVII). 


Sostratos wants to know whether the χρηματισΊαί, the assize judges, have begun work 
and how long they are likely to stay. Probably this refers to a regular court held 
at Krokodilopolis and not to a special visit to Philadelphia as in no. 59204. Written 
along the fibres and folded horizontally. 


Σώσήρατος Ζήνωνι 
χαίρειν. καλῶ: ποήσεις 
γράψας μοι περὶ τῶν 
Xpnpatiolay εἰ ἤδη 

5 ΦὩρὸς χρηματισμῶι 
γίνονται. τροσπυθοῦ 
δὲ καὶ όσον μέλλου--: 
σι χρόνον ἐπιδημεῖν. 

ἔρρωσο. 


VERSO : an obliterated address [Keoe. * I. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. hgoh3. 


Letter from Sostratos to Zenon. — Ο ἢ. 12Xo m. οὔ. 


Sostratos, Zenon’s partner (see no. 9g229), asks him to give Herianouphis the boat’s 
captain two artabs of wheat and two mine of tow and to give Aleximachos half an 
artab of barley. Written along the fibres and folded horizontally. 
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Lwol patos 
Ζήνωνι 
χαίρειν. δὸς 
EpiavovGer 


τ 


τῶι κυδερνήτηι 
ανρῶν ἀρβ 
καὶ σ]υππείονυ 
μνᾶς β. δὸς 

δὲ καὶ ἀλεξιμά- 
10 χωι χριθῶν Ζ 
ἔρρωσο. 


Line 4. See P.S.1., 431, 4, where ἐρια is to be read as Ἐρια(νοῦφιν). 
Line 9. ἀλεξιμάχωι : ἃ wpdxtwp of this name, though perhaps not the same person, © 
is mentioned in P.S./, 335 (year 29). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. Sook. 


59515. Fragment of letter from Sostratos to Zenon. — Ο m. 115 Xo m. 070. 


Kallistratos held 600 artabs of chick-peas belonging to Sostratos, or to Sostratos and 
Zenon, and he had been requested to bring them to the harbour for delivery. If 
he has done so, all is well; if not, ... 


Σώσήρατος Ζ[ἡ]νωνι 
χαίρειν. ὕπηρχ)ίν 
ἡμῖν παρὰ Καλ[λ]ισῆρά- 
τωι &p:|6livoy ἀρ x, 
περὶ ὧν καὶ πιρρότερον 
ἐγραψα Καλλισήράτωι 

ἵνα παρα] κο]μισθ  ὥ]σιν 
ἐπὶ τὸν [δρ]μον. [κα Ἰὶ νῦν 
dé] εἰ μ[ἐ]ν οὖν σἱ εἸποί- 
nner, ἐχίοι] dv κα[λῶς 
εἰ δὲ μὴ, .. νῦν [--..].. 
traces of another line | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 4go4b. 


59546, Letter from Teos to Zenon. —o m. 340m. 079. 


Theopompos had come on Zenon’s behalf to settle the account, but Teos was busy at 
the time. Now, however, Zenon may send anyone he likes to bring him a report, 
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f \ of 
κόμισαι. jel καὶ εἴ σοι 
δοκεῖ, ἀνακαλεσά- 


The sum received from Zenon was 200 drachme. Against this he has delivered 

150 choes of honey, of which 50 are given to Zenon for his private consumption, 

while the remaining 100 are valued at 160 drachma; thus he still owes 40 drach- μενός με Wepl TOV- 
mz. This sum he is ready to pay either in honey or in cash. If Zenon likes he may 
summon and question him about the account; he will find that Teos is treating him 
quite fairly. 

The writer is probably identical with Tea: τῶι ἐγ Bovolpews μελισσουργῶι οἱ PSL, 
510, from whom Zenon is requested to exact the Φόρος due to the Crown. It ap- 
pears that Zenon advanced money to him to be repaid in honey, and it is unlikely 
that Zenon lost anything over the transaction. For the price of honey at this time 


see P. Edg., 105. 


τῶν ἐπερώτησον. 
80 εὑρήσεις γάρ με εὑ- 
γνώμονα ὄντα. 
ἐρρωσο. ἃς. 


VERSO : | 
Ζήνωνι. 


| Line 26. eis probably to be deleted rather than read as #. 

Teas Ζήνωνι 

χαίρειν. Wapeye- 

[ve]to Θεόπομ-- 

[πος welds με Bov- 59517. Account from Timanthes. — 0 m. 25) >x<o Mm. 12. 
5 λόμενος ὡς Wa- 

pe σοῦ διαλογί- 

σασθαι. τότε μὲ 


Bist. : Journal d’entréee du Musee, no. 49046. 


Timanthes, who appears again as an overseer of farm hands in P. Hamb., 1, 114, 
gives an account of the money spent in wages to workmen who have been engaged 
to collect the dry sticks from the fields, burn out the old stumps and cut down 


= ΠΡΟ ΔΌΣ ΝΗΥ͂Σ the brushwood. These operations lasted from the 25" of Thoth to the 9 οἵ Phao- 
vuvet δὴ ἀπόστι- phi, after which the workmen were turned on to irrigate the land thus cleared. 

10 λον ὃν βουλῇ, ὃς we- The daily wage was 3/4 of an obol per head, no doubt a common rate for this sort 
ρὲ τούτων σοι ἀπαγ- of labour. 


γελεῖ. ἔχω δὲ 


παρὰ σοῦ τὸ τᾶν Κὶ σ. παρὰ Τιμάνθου 


me λόγος ἀπὸ τῶν Xb τοῦ ἀνη- 
εἰς τοῦτο μεμέ- 


18 τρῆκα μέλιτος 
χόας ρν. τοὺς μὲν 
οὖν ν σοι ἰδίαι εἰς 
χρείαν δίδωμι, τῶν 
δὲ p χοῶν | t ρξ 


40 ἐξ ἐννέα ὀδολῶν 


λώματος O@ut xe εἰς συνα- 
γωγὴν Φρυγάνων καὶ ἐνπυρισμὸν 
σώματα ἢ ἀν(ὰ) cé/Fa 


ὧτ 


χες σώματα ὃ 5 xl σώματα ὃ 5 

κῇ σώματα ζ ,- χθ σώματα Ἐὰ 
A σώματα ds Φαῶφι ἃ 

εἰς τὴν ἐπιτρέχουσαν κοπάδα 
σώματα 16 b as 

10 ὁ εἰς συναγωγὴν καὶ ἐνπυρισο- 


οφείλω Κ Κα. 
τοῦτο cite βούλη 
μέλι λαδέ, εἴτε βού- 
25 An ἀργύριον, καὶ οὕτω 


μὸν θ τ αςξ ς σώματα ζὕ s=—E 
SF σῴματα ς ,--αο 

ζ σώματα ζ 59--- ἢ σώματα cs sc 
Line 9. Read νυνὶ δέ. θ σώματα ε sce [π 9 πτὸ 
Line 18. σ (written, as always at this time, =) over a deleted ρ. 

Lines 16-18. This seems a generous gift, but perhaps it was part of the bargain. 
Line 19. p& ought to be pv and μ in line 22 ought to be ». 


Line 8. The verb might be read as ἐπιτρέπουσαν, but ἐπιτρέχουσαν gives a more 
satisfactory sense, ‘the brushwood spreading over the fields’. 


τὸν χόα. (λοιπὸν) wpoo- 
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° Ψ» 


15 εἰσὶν δ᾽ ἔτι (ἄρονραι) xe L αἱ μὲν .χε. 
κα. ομολογηνται, αἱ δὲ ξ΄ πᾷ 
εὐ νειν γχάχου εν... «πρκιρί- 
δα [| . Πποτεσμοῦ ........ 
t εἰς τὴν βροχὴν [σώματα ἵ 5---] 
0. [ia] σῴματα ἡ Εα [6 σ]ώματα ς s—[c] 
ty σώματα ς ,--εα ιδ σώματα ηἵ α 
[Ξ σώματαημα [ὈΡὲε-- 
[εἰς τὸ αὐτὸ ΠΕ isce 


and sent to prison. Knowing nobody in town he begs Zenon to send him ἃ cloak or 
some money to serve his needs until one of his own people can sail down to help 
him. Phaneisis had probably been summoned to answer for some fault in his ac- 
counts, and the context suggests that Zenon himself was staying in Alexandria, 
paying one of his occasional visits to Apollonios (see no. 59279, introd.). 


Davetots σιτομέτρης |] . . |] 
Ζήνωνι χαίρειν. ἰδών ps 
Διονυσόδωρος συνέταξεν 
ἀπαγαγεῖν pe ἤδη Ὑ nu. 
Lines 15-18. ‘There still remain 25 arourai, of which so many are admitted to be καλῶς οὖν WON TEs ἀπο- 
... {καθαραὶ ὁμολογοῦνται ) and so many others are in need of . . . watering for 
the sour soil (εἰς τὴν @wxpfda?)’. But the text is largely illegible and I am unable 
to restore it. w:xpida in lines 17-18 is probable, but ποτισμοῦ doubtful. 


σήείλας τινὰ παρὰ σοῦ 

WpOs με μετὰ τοῦ ἀπο- 

διδόντος (σ)οι τὴν ἐπισήολήν, 

διὰ τὸ μηθένα με ἔχειν 

ἐν τῆι πόλει, καὶ ἀποσΊεί- 

λας μοι τρίδωνα ἢ χαλκοῦς, 
ὅσους ἄν βούληι, ἕως ἂν wap’ ἐ- 
μοῦ τις καταπλεύσηι. 


Bist. ; Journal d’entrée du Musée, no. 49047. 


09518. Memorandum from Timarchos. — Ο m. 15 Xo m. 095. 


The writer is no doubt the Timarchos mentioned in no. 59176, 334, Τιμάρχωι τῶι 


σαραγενομένω[ι ἐξ Ἀλεξανδρείας ἐπὶ τοὺς λίθους. In the present text he gives a list ἔρρωσο. 
of the things which he requires εἰς τὴν καταγωγὴν τῶν λίθων. Though καταγωγήν Views: 
might refer to the hauling of the stones from the quarries, it more probably means ah es 

7 vi. 


the transport to Alexandria. Written along the fibres. 


[ime 2. ἰδών : not ‘having caught sight of me’, but ‘having had me brought before 
him’. 

Line 4. It is not clear how the abbreviation should he solved; perhaps ἤδη τρίτην ἡμέ- 
pay (ἐν Φυλακῆι ὄντα). 


ὑπόμνημα wap| &| Τιμάρ-- 
χουν ὧν χρεία εἰς τὴν κατα- 
γωγὴν τῶν λίθων 
σφυρίδας μ 

5 χκίἰσΐας μεγάλας β 
ἀλαβασήροθήκην a 
Θυλάκι ον} β 
σφηκώματος pas) 6 
ψιάθους x 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, no. 4gohg; P. Eilg., 87. 


59520. Petition to Zenon from Pharates. — om. 145 xo m. 34 (pl. XXX). 


Pharates the bee-keeper had a quarrel with another bee-keeper called Maieus. The 
latter had appealed to Zenon, who had given him a letter to Noumenios in Akan- 
thopolis. In accordance with Zenon’s instructions Noumenios and the elders had 
heard the case and given judgment; and now Maieus refused to abide by this 
judgment and said that they must bring the case before Zenon for a decision. The 
next sentence is illegible, but apparently Maieus had intrigued with Limnaios, who 
took Pharates off to prison to prevent him from appealing to Zenon. He is never- 
theless ready to produce sureties and to meet Maieus in court. He therefore begs 
Zenon not to leave him in prison; he has already been confined for twenty-two 
days, and it is now the season for transporting the bees to their pastures. 

Catal. du Musée, n° 59298. 30 


Line 8. ‘Two mine of cord’. μν in monogram and 6 above. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 4go48. 


59519. Letter from Phaneisis to Zenon. — 0 17 0 m. 12 (pl. XXIII). 


For Phaneisis the σιτομέτρης see no. 59232, g, note. He writes from Alexandria, 


where he had been brought before Dionysodoros, probably the chief ἐγλογισήης, 


10 


59521. 


CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


Ζήνωνι χαίρειν Daparns μελισσονργός. [αἀἸδικοῦμαι ὑπὸ Μαιεῦτος μελισ- 
σουργοῦ. ἀηδίας 

γάρ μοι πρὸς αὐτὸν γενομένης κατεδόησεν πρὸς σ]ὲ προφθάσας ue καὶ 
ἔδωκας αὐτῶι ἐπισσήολὴν τοῦ 

Παῦνι θ weds Νουμήνιον eis ἀκάνθων πόλιν δακοῦ)σαι ἡμῶν. ἐκρίθημεν 
οὖν ἐκεῖ ἐπί τε Νουμηνίον 


,, ἔν, ἢ ~ ς \ 9 “ἢ . { ~ 
καὶ ἐπὶ THY πρεσβυτέρων. ὁ δὲ οὐκ ἐνέμεινεν ov|....]..vdew ἐκείνη! τῆι 
κρίσει, ἀλλ᾽ ἐῷζη κριθήσεσθαι ἐπὶ 
Ζήνωνος ἱκριθήσεσθαι. ἐγὼ δὲ ασζ.. .[..}. (1 .Ὁνν νον eee. WIP 2 ω- ὦ ] 


ere: ee eer [....|.ee 

λαι ἐξ ὧν σε ὠφελήσω ἀνακουνοῦται Διμναίοι. ὁ δ᾽ ἐ] ἀπήγαγέν pe eis τὸ 
δεσμωτήριον, ὅπως μὴ ἐντύχω | 

OG ἵ.}.}... ante σ]ζμήνη τὰ τῆς ἴσιος ἐν Σαρύθει ἐν τῶι ἀφροδιτοπολίτηι. 
ἔτι ob(v) καὶ νῦν ἕτοιμός εἰμι 

éyyuvou(s) κατασήήσας κριθῆναι αὐτῶι. δέομαι οὖν [σο]ν καὶ ἱκετεύω, εἰ καὶ 
olor] δοκεῖ, μὴ wepudsiv με 

καταφθειρόμενον ἀδίκως ἐν τῶι δεσμωτηρίωι. [γ]νώρισζε δὲ με ὄντα ἐν ἀπα- 
γωγῆι ἡμέρας κβ, 

ὅτε ὁ καιρός ἐσῆι τῶν μελισσῶν εἰς τὰς νομὰς μεταφέρειν OYH..... «μαι. 

εὐτύχει. 

Line 1. Μαιεῦτος : cf. no. 59466. 

Line 3. Noumenios may be the Φυλακέτης of no. 59475, or else an ἐπισΊάτης sitting 
with a council of elders. This village justice had no legal force and one of the 
parties declined to be bound by it. | 

Line 4. Possibly οὐδὲ κα]τ’ οὐδέν, though ev might be the termination of a verb. 
προσέσχεν does not seem a possible reading. 

Line 6. Read ἀνακοινοῦται Λιμναίωι. The preceding words seem to be a reported 
speech of Mateus. 

Line 7. The hives belonged to a temple of Isis and seem to have formed a subject of 
recrimination between the two bee-keepers. The mention of Isis recalls the Μειεῦς 
ἰσιονόμος of no. 59172, 14, but there is nothing else to identify him with the 
Μαιεῦς of the present text. 

Tine 8. ἐγγύους κατασήησας : probably wapapovis, the sureties being responsible for 
the appearance of Pharates at the trial if he were now released from prison (cf. P. 
fib., 41 and 95). 

Lime 10. The last letters might be was (e. g. οὗ ἂν δύνωμαι) OF ἡμᾶς. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. hgobdo. 
Letter to Pharemphes. — 0 m. 200 τὴ. 125. 


Probably from Zenon, acknowledging that he owes Pharemphes seventeen or eighteen 
drachme for hay. 


59522. 
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[ |v Φαρεμφεῖ χαίρειν. 
[ὀφείλ᾽ῳ σοι τὴν τιμὴν τοῦ χόρτου 
[εἰς τὸν] Tus: ἕως ἕ[κ]της καὶ εἰκάδος 
[δραχμὰς δεκα[ε]π[τὰ αἰρχυρίον. 

5 ἔρρωσο. 
[ἐὰν dle σοι μὴ ἀποὲδὶ ὦ], ἐμοὶ ὑπολό- 
[ynoo|y τὴν ταχ[ ἡ]ν. 


VERSO : 


Dapel uel] 


Line 4. Probably δεκα[ε]π[τα or δεκα[ο] κτ|ώ. 
Line 7. The reading is doubtful. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51531. 


Letter from Philinos to Zenon. — o m. 3450 m. 11 (pl. XXV). 


Philinos asks Zenon to receive from Herakleides 250 artabs of wheat and 300 of 
barley, and also the corn which he bought in partnership with Philinos for 100 
drachme, whatever the amount was; and he is to keep these quantities together 
in order that they may give the barley to Artemidoros and keep the wheat. Zenon 
is requested to choose corn of as good quality as possible and send specimens to 
Philinos. He is also to give Dionysios an allowance of bread and wine for every day 
that he stays with him and to look after his comfort. 

For Philinos see no. 59363. The present text shows that there was a close business 
connection between the two men. 


Φιλῖνος Ζήνωνι 
χαίρειν. σαραμέ- 
τρησαι “αρὰ ἤρα- 
κλείδου τυ(ροῦ) ap ov 
8. καὶ κρ(ιθῆ:) apt τ 
καὶ ἃς σὺν ἡμῖν 
ἠγόρασας τῶν Pk, 
ὅσας ποτὲ ἐπρίω, 
καὶ ταύτας ἐν τῶι 
10 αὐτῶι διατήρη- 


Lines 4-8. ds ... ἐπρίω depends on σαραμέτρησαι, not on διατήρησον. The corn had 
been bought previously, so many artabs for 100 drachme, but had not been 
measured out from the granary. 

ἴλη g. tav corrected from tas. 
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σον, ὅπως ἀποδῶμεν ποιήσαις τὰ λίνα 
| λίνα 


τὰ δορκάδεια 


5 ἀποσΊ-ἶλας μοι 


ἀρτεμιδώρωι τὴν 
; , δὲ 
κριθὴν, tov twv- 


pov ἡμεῖς ἔχωμεν. 
15 λαβὲ δὲ ὡς βέλ- 


τισῆον καὶ δεί- 


VERSO : 


γματα huiv ἀπό- Did lives wept τῶν Ζήν[ wwe}. 
ofletAov. Alive. 
ἔρρωσο. Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51889. 


25 δίδον δὲ καὶ Διονυ- 
σίωι ἃς ἂν ἐνδεμῆι - 
ἡρδιωρ Seceiw.aF 59525. Letter from Philiskos to Zenon. — 0 m. 095 XO m. 91. 

οἴνου xo(tvAas) B, καὶ τὰ 


Tee The writer is probably the ceeconome (see no. 59947) and the date somewhere about 
λοιπὰ ἐπιμέλον av- 


- 25a B.C. 
τοῦ. 
VeERso : [Φιλίσ]Ίκος Δήνωνι [χαέρ]ειν. | 
Ζήνωνι. [émololAny περί τε τῶν ὑῶν τῶν τριῶν καὶ τῶν λοιπῶν εἰ 
᾿ς οὗ ἠ "οὗ ἦ ὑπάρχει, iva τὸ WA 790s 
ay ee [ado yy marae γράψας μοι πόσα σοι ὑπάρχει, ἵνα τὸ σλ[ῆ 
: , “ [ἀποσ]]είλωμεν. ne ee ee ἴκιν...ὅ Masel g Jal 
Line 41. Read ἐνδημῆι. \ 
ὃ ἔρρωσο. [LA.], Φ[αμενώθ.] 
Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 49051. . 
VERSO : 
59523. Fragment of letter from Philinos to Zenon. — ὁ m. 065xo m. 13. [LA., Φαμε])νὼθ te. Φιλίσκος. Znvo| ve]. 


Φιλῖνος Ζήνωνι [x |aipesy. 
am évaly ὁ amodtd| ού: σοι 
[τὴν ἐἸπισή]ολ[ὴ]ν [.... περ. 


fine 4. The right side of line 4 is in large letters, perhaps deleted. 


Bis. : Journal d’entrée du Musee, no. 49053. 


Verso : 59526. Letter from Philokrates to Zenon. — o m.12 om. 345 (pl. XXVII). 
εκ. h 
5 Φιλῖνος. 4 Philokrates writes that he has sent the oil-seller Pais, or more probably Patis, to 
; | | receive something (ἀργυρίου ὃ) about which Hermolaos the ceeconome had already 
Aste) ὃς. PBIB SL ὡς | spoken to Zenon. Philokrates would have come himself, but he is busy; and he 
spoken to Le ᾽ Vy; 
Βιβι.. : Journal @entrée du Musée, no. 4gode. Ἢ asks Zenon to write to him, if ever he wants anything, and not to forget him. Below 
| is a draft of Zenon’s answer, saying that Patis has not turned up, but is reported 
59524. Fragment of letter from Philinos to Zenon. — ὁ m. 07Xom. 11. to have gone to Krokodilopolis. 


The writer may be the Philokrates who appears in no. 5g082 and P.S.1., 001. as a 


Asking Zenon to send the hunting-nets for the gazelles. travelling employee of Apollonios. 


4 raul 7 | ' 7 «ῳ; τε; 3 a. τ᾿ 3, ᾿ 
Ρελῇ vos Δ)ήνωνι Φιλοκράτης Lovers χαίρειν. τοῖς Sects πολλὴ χάρις, εἰ AUTOS τε ἔρρωσαι και 


t =e i 
χαίρειν. καλῶς ἂν τὰ λοιπά σοι 
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κατὰ νοῦν ἐσῆιν. Io id ἐλ δὰ σοι τὸν ἐλαιρκάπηλον Παῖιν αἰερὶ τοῦ... 
.. Joy, οὗ καὶ Βρμόλαός 
σοι ἀορέρησί» καλῶς ἄν οὖν ποιήσαις συντάξας ἀποδοῦναι αὐΪτῶι. πα]ρεγενή- 
θην δ᾽ ἄν καὶ 
αὐτὸς ωρὸς σέ, ἀλλὰ ἄσχολός εἰμι. γράφε δ᾽ ἡμεῖν ἀεὶ ὧν ἂν χρέαν ἐχεις καὶ 
μὴ ὄπιλαν- 
θάνον ἡμῶν. εὐτύχει. 


Draft of reply, in Zenon’s hand : 


Φιλοκράτει. Matis οὐ wapeyévelt[o], ἀλλ᾽ εἰς KpoxodiAwy wor(tv) εἰσ-- 
Pdox| ovary] 


πεπὶ 0 |p| εὔσθαιε]. 


VERSO : 


Ζήνωνι. 


Line ἃ. Παῖνν : perhaps a slip for Πᾶτιν (see line 6). 
Line 4. ἔχεις : sie. 


Brau. : Journal d’enirée du Musée, no. 4godh. 


Letter from Philoxenos to Zenon. — Ο m. 1850 τη. 13. 


Philoxenos (see P.S.J., 530 and no. 59333), beginning his letter with a pleasant 
variation on the usual form of greeting, asks Zenon, as he had asked him once 
before, to give Exakon two jars full of pressed grapes and pips to enable him and 
his companions to make themselves some sour wine. 


Φιλόξενος Ζήνωνι χαίρειν. 
εἰ ἔρρωσαι καὶ οἶνον πολὺν woeis, 
καλῶς ἄν ἔχοι" ὑγίαινον δὲ καὶ 
autos. ἐγράψαμέν σοι καὶ τπρότε- 
5 ρὸν περὶ βξάκωνος τοῦ ἀποδι- 
δόντος σοι τὴν émtaToAny, ἵνα 
δῶις αὐτῶι τῶν τε γιγάρτων 
καὶ σ]εμφύλου κεράμια β σά- 
ἕασθαι, ἵνα ἔχωσιν ὀξίδιον" καὶ 
10 νῦν δὲ γέγραφά σοι. καλῶς οὖν το- 
nosis δοὺς αὐτῶι. ἄνθρωποι γὰρ 


Line 4. ἐγράψαμεν : or perhaps ἔγραψα μέν (cf. no. 59305, 1). 


Lines 8-9. σαάξασθαι : the reading is uncertain. 


ee 
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ἄξιοι WoAvwplas εἰσίν. 
ἔρρωσο. 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49055. 


59528. Petition to Zenon from Chesthotes(?). —om. 1450 m. 145. 


The writer had apparently lent 284 drachme, the loan being confirmed by the royal 
oath, to another Egyptian on condition that if he did not return the money by a 
certain time he would be liable to exaction. The money not having been repaid, 
Zenon is asked to write to the proper authorities. The petition seems to have been 
of the same form as those addressed to the king. 


Ζήνωνι χαίρειν Χεσθ] 

ὑπὸ [ὐ]αφροῦτος το] ἱνα[ρῶτος 

καθ᾽ ὅρκον βασιλέως Π|7]ολεμαίου 

t σπὸδ, ἐφ᾽ ὧι, ἐὰμ μὴ ἀπο δῶι 
5 νῦν δὲ ἐξελθόντος τοῦ χρόνον 

σον, εἴ σοι δοκεῖ, γράψαι 


Line 1. Αἱ the end of the line read ἀδικοῦμαι. 
Line 5. At the end of the line read δέομαι οὖν. 


Bist. : Journal denirée du Musée, no. 49056. 


59529. Fragment of letter from Horos to Zenon. — Ο m. 085 Xo m. 10. 


Horos ὁ ἐπὶ τοῦ κρότωνος of nos. 59243 and 59499, 99 is probably to be distin- 
guished from the ὑπηρέτης and ὑπαρχιτέκτων of nos. 59291, 59531 and P.S.1., 
625. 


Qos Ζήνωνι χαίρειν. 
αηδία μοι γέγονεν 
πρὸς Δημήτριον. ἀρτε- 
μιδώρονυ γὰρ γράψαν- 


τος Wept τοῦ οἰκήματος 


ὧι 


¢ 


οὗ ἦν ὁ ὀχεντής, οὐκ ἔφη 


——— Ot fe ee Gee ee 


Line 6. ὁ ὀχευτής : perhaps the stallion kept by Artemidoros the physician (no. 59225 ) 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 49057. 
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59530. Fragment of letter from Horos to Zenon. — ὁ m. 08 <o m. 93. 


ὧρος Ζήνωνι χαίρειν. οὐκ οἶμαί σε ἀγνοεῖν διότι δὲ. 
eli|s τὸν νομὸν καὶ κατεπειγόμεθα περὶ τῆς εἰσδοχῆς τοῦ] 
ἐν ταῖς Καμίνοις γῆ: (ἀρουρῶν) ρπε ὡς τῆς yl 
ἐπίμετρον [ra] ὡς ταῖς ρ] ἀρ πυ(ροῦ) dos τυν(ροῦ) ἀρ ρ. 
5. welt] φυλαχί 
Eine 2. Perhaps τοῦ [ἐκφορίον τῆς]. 


Bisex. : Journal @entrée du Musée, no. 49058. 


59531. Memorandum to Zenon from Horos. — o m. 25 ΧΟ m. 10. 


Hedylos the ἀρχιτέκτων (see no. 59247) had forbidden Horos to attend to the works, 
but the latter insists that it is bis business to keep an account of the bricks fur- 


nished by the brickmakers (cf. no. 59291). Nearly half the text is missing and I 
have restored it provisionally in accordance with the above interpretation. 
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ὑπόμνημα Ζήνωνι παρὰ pov. 
ἀπείρεκέ με Ἡδύλου “μη τροσ- 
Topeves “ρὸς τὰ [ἔργα .... |w- 
μεν Gov πρὸ: τῆι [oixoSoure]’. 
νυνὶ δὲ γίνωσχ[ε ὅτι ἐπακολου]- 
θῶ τῆ! ἡλκυ] σμένηι σλίνθωι] 
ἐπὶ τοῦ ψυγγμοῦ [καὶ τῆι wpoony]- 
μένηι ὑπὸ τῶ» σλινθοφόρων]. 
ἐὰν οὖν μὴ ἐπα[κολουθῶ rit] 
ἑλκομένηι καὶ [τῆι προσαγομέ]- 
vi καὶ ἑκάσήης ἡμέρας τὸ] 
παρὰ Πετῶτ[ος τοῦ ἐγλαξόντος] 
τὰ ἔργα σύμδηλον [λαμβάνω], 
ov δύναμαι ἐπ[ισήῆναι τοῖς] 
ἔργοις. ταῦτα dle γέγραφᾷῥ σοι) 
ἵνα εἰδῆις ὅτι [προσπορεύο]- 
μαι πρὸς τὰ ἔργα καὶ περὶ] 
τούτων οἰκονομ[ ἡσηι]. 

εὐτύχει. L λ.. 


Line 2. Read δύλος and προσπορεύου. 
Lines 3-4. Perhaps μὴ τύχ]ωμέν σου. 


Line 7. ψυγγμοῦ : ‘the drying ground’. For the double y see Mavszr, Gramm., [, p.217. 
Line 19. Probably λα or 0. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 4go5g. 
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I. — LIST OF THE PAPYRI. 


59298. Letter from Rhodon to Boranionne.% 


Zenon. 

Memorandum to Zenon from Kas- 
sandros. 
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‘59312. 
59313. 
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Zenon. 
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Letter from Aristandros. to Zenon. 


59315-59316. Letters from Pekysis to Ze- 


59317. 
99318. 
09319. 
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99921. 
99322. 
99323. 


D9324. 


59325, 
59326-59326 bis. Accounts. x 


non. 

Letter to Zenon from Horos. 

Letter from Onnophris to Zenon. 

Duplicate account. 

Account of corn freight. 

Account of oil. 

Letter from Kriton to Moschion. 

Copy of letter from Lysagoras to 
Diomedes. 


Fragment of letter from Kallippos 


to Zenon. 
Agricultural account. 
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59332. 
99333. 


59334 


99342. 
59343. 
59344. 
59345. 


59346. 
59347. 
59348. 
59349. 
99350. 
59351. 
| 69352. 
,. 59353. 
59354. 
59355, 


59327. List of silver vases held as security. / 
59398. 
59329, 


Account of goats.” 
Letter from Apollonios and Menip- 
pos to Zenon. 


' 49330-59331. Letters from Pemnas to Ze- 


non. 
Letter from Korragos to Proxenos. 
Account of wheat. 


. Account of sows. 
59335. 
59336. 
59337. 
99338. 
99339. 
59340. 
59341. 


Letter to [ |odoros. 
Letter from Dionysios to Zenon. 
Letter from Iason to Zenon. 
Fragment of letter. 
Fragment of letter from Seos. 
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Petition to Apollonios from Theo- 
propos; letter from Neon to Da- 
monikos; drafts. 
Letter from Sisouchos to Zenon. 
Letter from Spinther to Zenon. 
Letter. 
Receipt in form of letter to Herma- 
philos. 
Letter from Horos to Zenon. 
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Letter from Kallikrates to Zenon. 
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Letter from Philonichos to Eukles. 
Petition from Zenon to the king. 
Fragment of memorandum (?). 
Letter from Demokrates to Zenon. 
Letter from Doxaios to Zenon. 
Draft of a statement concerning a 
loan. 
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59356. 


59357, 
59358. 
59359. 
59360. 

xo936l. 


- 59862. 
TW spc is 


59363. 
59364. 
59365. 

\ 59366. 
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x 59368. 
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59370. 
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X59372. 
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Fragment of letter. 
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Letter from Philinos to Zenon. 
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Letter to Zenon from Amenneus. 
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Letter from Amyles to Zenon. 

Letter from Anth[..... ] to Apol- 
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Memorandum from Antilochos to 
Zenon. 
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99385. 


\5 9386. 


Memorandum to Zenon from Anti- 
patros. 

Fragment of a letter from Apollodo- 
tos to Demetrios(?). 

Draft of letter to Apollodotos. 


\59387-59389. Letters from Apollonios the 


99390. 
59391. 
59392. 
59393. 
K09394. 
( 59395. 
59396. 
59397. 


59398. 


dioiketes to Zenon. 

Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 

Fragment of a communication from 
Apollonios. 

Letter from Apollonios to Apollodoros. 

Letter from Apollonios to Zenon. 

Memorandum to Zenon from Apol- 
lonios. 

Fragment of letter to Zenon from 
Apo| 

Letter from Aristeas and Pausanias 
to Demeas. 

Fragment of letter from Harmodios 
to Zenon. 

Account from Artemidoros. 


99399-59402. Fragments of letters from 


x 59403. 


Artemidoros. 
Fragment of letter to Zenon from 
Haryotes. 


X59404-59405. Letters from Asklepiades to 


9406. 
9407. 


59408. 
59409. 
K59410. 
9411. 


χ59412. 
59413. 


59414. 
59415. 


Zenon. 

Memorandum from Asklepiades. 

Letter from Asklepiades to Spin- 
ther (?). 

Memorandum to Zenon from Askle- 
plas. 

Letter to Zenon from Botryis. 

Petition from the γεωργοὶ of Psya. 

F ragment of letter from Gibalos to 
Zenon. 

Letter from Glaukias to Zenon. 

Fragment of letter from Glaukos to 
Demeas. 

Letter from Damis to Zenon. 

Fragment of letter from Deinon to 
Zenon. 


<p9426. 
99427, 


99432. 
(99433. 
D943, 
D9435. 


99436. 
99437, 


59438. 
59A39. 
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50110. 
Χ 59417, 
5011 8. 


59410. 
59420. 


59431. 
χον 22, 


59423. 


 59AQA. 


59428. 
99429. 


59430. 
59491, 


594A0. 
5OAAI. 


“ 99442. 
591λ3. 
δ0λλ1Ὶ. 
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Letter from Demeas to Zenon. 

Letter from Demetrios to Zenon. 

Memorandum to Zenon from Deme- 
trios. 

Letter from Demetrios to Zenon. 

Fragment of letter from Dionysikles 
to Zenon. 

Petition to Zenon from Dronysios. 


Memorandum to Zenon from Dio- 


nysios. 
Fragment of letter from Dionysiés 
to Artemidoros. | 
Fragment of letter from Dionysios 
to Keleesis. 


. Fragment of letter from Drakon and 


Nechthembes. 

Letter from Dromon to Zenon. 

Letter from Epichares to Apollo- 
nios. 

Letter to Zenon from Hermias. 

Account presented to Zenon by Her- 
mias. 

Account from Hermon. 

Fragment of letter from Hermon to 
Zenon. 

Fragment of letter from Eudemos. 

Letter from Eudemos to Zenon. 

Letter from Zenodoros to Zenon. 

Fragment of letter from Zoilos to 
Zenon. 

Letter from Hegemon to Zenon. 

Fragment of letter from Epiodoros 
to Zenon. | 

Note from Herakleides to Zenon. 


Memorandum to Zenon from He-. 


rakleides. 
Memorandum from Herakleotes. 
Fragment of letter from Herodotos 
to Zenon. 
Fragment of letter from Herophon. 
Petition to Zenon from Thamoys. 
Fragment of letter from Theokles to 
Zenon. 


59470. 
59A71. 
59472. 


. Memorandum from Neon. 
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. Memorandum to Zenon from Theo- 


philos. 


. Memorandum to Zenon from Theon 


and Herakleitos. 


. Letter to Zenon from Theon. 
. Fragment of letter from Thrason to 


Panakestor. 


. Draft of letter to Thrason and Para- 


monos. 


. Fragment of letter from Iason to 


Zenon. 


. Letter to Zenon from two Hiero- 


douloi of Boubastis. 


. Letter from Hierokles to Zenon. 
. Fragment of letter to Zenon from 


Inaroys. 


. Letter from Hippokrates to Nika- 


nor. 


. Letter to Zenon from Kales. 

. Letter from Kleon to Zenon. 

. Memorandum to Zenon from Kleon. 
. Letter from Korragos to Zenon. 

. Fragment of letter to Zenon from 


or about Korragos. 


. Petition to the king from Korragos. 
. Fragment of letter from Kriton to 


Zenon. 


. Letter from Kriton to Zenon. 
. Letter from Leptines to Zenon. 
. Account of barley presented by 


Leptines. 


. Fragment of letter from Logos to 


Kriton. 


). Letter to Zenon from Meieus. 
. Petition to Zenon from the melis- 


sourgol of the Arsinoite nome. 


. Letter from Menodoros to Zenon. 
. Memorandum to Zenon from Meno- 


doros. 
Letter from Molossos to Zenon. 
Fragment of letter from Neesis. 
Letter to Zenon from Nektosiris. 
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99174. 


X 59475. 


99476. 
59477. 
59478. 
59479. 


59480. 
59481. 
59482. 


99483. 
59A8A. 
59485. 
59486. 
99487. 


Χ 59488. 
X59489. 
59490. 
X59491. 
59499. 
59493. 


AQAQA. 


99495. 


59496-59497. Letters from Petobastis to 


59498. 


59A9Y. 


599500. 
99501. 


Memorandum to Zenon from Pa- 
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Fragment of letter to Zenon from 
Nikias. 

Memorandum from Nikias to Zenon. 

Account of donkeys from Nikias. 

Letter to Zenon from Nikolaos. 

Letter from Nikolaos to Ptolemaios. 

Fragment of letter from Orpheus to 
Zenon. 

Letter to Zenon from Paapis. 

Letter to Zenon from Paesis. 


Artemon and Drakon to Zenon. 
59502. Letter from Ptolemaios to Zenon. 
99503. Letter from Python and Antipatros 
(?)to Panakestor. 
X59504. Notification from Python to Ephar- 
mostos. 
59505-59506. Fragment of letters from 
Python to Zenon. 
59507. Memorandum to Zenon from Pyr- 
rhos. 
59508. Letter from Simon to Zenon. 
9509. Letter to Zenon from Somoelis. 
59510. Fragment of letter from Spondates 


thiophis. 


Letter to Zenon from Pais. 


Letter to Zenon from Pais. to Zenon. 

Fragment of a register of letters. 59511. Fragment of letter from Sopatros to 

Letter from Panakestor to Zenon. , Orilaos. 

Fragment of letter from Paramonos | 59512. Fragment of letter from Sosos to 
to Panakestor. Zenon. 


Letter from Paramonos to Zenon. 
Memorandum to Zenon from Paris. 
Letter from Pasis to Zenon. 


59513-59515. Letters, from Sostratos to 
Zenon. PPh OF 
59516. Letter from Teos to Zenon. 


Letter to Zenon from Patymis. 59517. Account from Timanthes. 
Letter to Zenon from Paosis. 59518. Memorandum from Timarchos. 
Memorandum to Zenon from Peme- | 59519. Letter from Phaneisis to Zenon. 
nasis. 59520. Petition to Zenon from Pharates. ἃ 
Memorandum to Zenon from Pe- | 59521. Letter to Pharemphes. 
tearmotis. 59522. Letter from Philinos to Zenon. 
Letter to Zenon from Petenouris 


99523-59524. Fragments of letters from 
Philinos to Zenon. | 
99525. Letter from Philiskos to Zenon. 
Zenon. 99526. Letter from Philokrates to Zenon. 
Letter to Zenon from Petobastis the [ 59527. Letter from Philoxenos to Zenon. 
pigeon-keeper. 99528. Fragment of petition to Zenon from’ 
Chesthotes(?). 
59529-59530. Fragments of letters from 
Horos to Zenon. 
59531. Memorandum to Zenon from Horos. 


and Samoys. 


A series of communications from 
Petosiris. 

Letter to Zenon from Pettykamis. 

Fragment of letter from Polemon, 
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Cat. GEN. 
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59299 
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59301 
59302 
59303 
59304 
59305 
59306 
59307 
59308 
59309 
59310 
59311 
59312 
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59314 
59315 
59316 
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59318 
59319 
59320 
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59322 
59323 
59324 
59325 
59326 
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— CONCORDANCE OF CATALOGUE GENERAL 


AND JOURNAL D’ENTREE. 


J. DENTREE. 
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ne Se gr 48772 


eee, ae eee δε 48778 
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[1]. — CONCORDANCE OF SELECTED PAPYRI 
FROM THE ARCHIVES OF ZENON 


(=P. EDG.) AND CATALOGUE GENERAL. 


P. Engar. Cat. GEN. 
Ὁ... ott Sos εν. 59308 
πῶ ἀρ ae 59310 
ae ae eee ee 59322 
4... οὐ νει ρα. 59329 
ἔν. σον δι. γον ρου, δὼ 59337 
πιῶ rae eee τ ὦ 59340 
TOE, ig age ty ob 4%: ἘΠ - 59341 
J eer es D9344 
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Νῦν ἐν’ αν ιν ζὼ", 59362 


P. Epear. Cat. GEN. 
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IV. — YEARS AND MONTHS. 


1. YEARS (OF PTOLEMY II AND PTOLEMY IID. 


L i» (perhaps not a date) 59443, 5. 

L xe (perhaps an error) 59299, 11; 59300, 1, 
16. 

L κζ 59327, 52 (slip for AC); 59855, 2, 5, 
198. 

L xn 59355, 6 et sepe. 

L x8 59355, 29 et sepe. 

L 59355, 153; (59389, 77] 

L λα 59355, [46], 58, 153; 50499, 1. 

L λβ 59355, 59. 

L Ay 59355, 63, 78, 150. 

L 3 59355, 79. 

L Ae 55328, 3, 7; 59355, 80, 152; 59444, 
6; 59499, 1. 

L Ag 59299-59325; 59326, 140; 59327, passin ; 


59328, 2, 143; 59334, ἡ. 
L AC 59326-59329; 59330, 2; 59332, 1. 
ι. λη 39330-89339; 59344, 8. 
L AG 59340-59343. 
L A[.] 59470, 10; 59523, 4; 59534, 10. 
Le 59344. 


| L 6 59345-59348; 59352, 7. 


L y 59349-59351; 59352, 4. 

L ὃ 59353-59358; 50366, 11, 26; 59367, 7, 
22, 23. 

L ε 59359-59364; 59366, 21; 59367, 6, 23. 

L ¢ 59365-59367; 59368, 16; 59370, 4(?). 

L ¢ 59368-59369; 59370, 4(?). 

L » 59371-59373. 

L ἐς (perhaps not of Ptolemy III) 59374. 
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2. DOUBLE DATES. 


[LA Δαισέου]ια, Παῦνι 6(?) 59389, 7. 
L λζ Ὑπερβερεταίου θ, Φαῶφι io 59328, 111. 


L 6 ἀρτεμισίου, Παῦνι 59340, 2, 24. 
L? Awilov a, Μεσορὴ [α] 59447, 25. 


3. MACEDONIAN MONTHS ALONE.- 


Aios $9349, 5; 59320, 1; 59355, 38 et sepe; 
59364, 10; 59398, 5. 

ἀπελλαῖος 59855, 18 οἱ seepe. 

Αὐδναῖος $9823, 15; 59398, 10. 

Περίτιος 59398, 11. 

Περίτιος éu6dAruos $9355, 6, [46]. 

Avo7pos 59332, 1; 59355, 16 et sepe; 59398, 5. 

ΔύσΊρος éu66A:uos 59355, 149 (see note). 

Gavdixds $9332, ὃ; 59355, 10 et sepe. 


ἀρτεμίσίος 59355, 6 et sepe. 

Δαίτσιος 59355, 15 et sepe. 

Πανημος 59305, 6; 59355, 30 et sepe. 

Πανημος éu6oAruos 59374, 1. . 

Adios 59309, 8; 59340, 8; 59341, 7; 59347, 
a; 59355, 37, 145. 

Topmiatos, Vopmetos 59355, 2 el sepe. 

Ὑπερβξερεταῖος 59327, 49, 52; 59347, 8; 50355, 
23, 168. 


3. EGYPTIAN MONTHS ALONE. 


Θῶυθ 59340, 9; 59344, 10; 59342, 37; 59343, 
2,10; $9344, 8; 59345, 8; 59346, 7; 59347, 
15 (@@9); 59326, 132; 59326, 21; 
59327, 73, 111; 59828, 71, g4 (Oar), 
117, 118 (O86); 59357, 31; 59362, 33 
(Θωυθι); 59407, 14; 59476, 7 (Oar); 
59497, 14; 59499, 34 (Oar); 59500, 6; 
59517, 2 (Θῶυτ). 

Φαῦῶφι $9348, 15; 59327, 36, 73; 59328, 9, 
153; 59346, 2; 59350, 8; 59363, 1 9; 59407, 
14; 59476, 9; 59517, 7. 

Αθύρ 59846, 24; 59348, 20; 59499, 1, 31. 
Χοίαχ 59347, 1; 59321, 1; 59328, 95; 59342, 
73 59358, 10; 59367, 1; 59390, 0 (}). 
Τῦθι 59321, 4; 59322, 10; 59327, 3 et swpe; 
59328, 161; 59345, 0; 59353, 20; 59524, 

ὃ, 

Μεχείρ 59321, 35 (Μεχίρ); 59328, 76; 59329, 
19; 59334, 15; 59339, 2; 59344, 8; 59354, 
31; 59371, 3, 16; 59429, ὁ, 10, [59470, 
2%]; 59483, 11; 59505, 5. 

Φαμενώθ 59328, 11, 78, 91; 59333, 2, 32; 
59449, 4; (59525, 5, 6]. 

Catal. du Musée, n° 59298. 


Φαρμοῦθι 59298, 9; 59327, 96, 100; 59333, 
1 el sepe; 59359, 25; 59360, 9; 59494, 3; 
59499, 14, 19, 23, 31. 

Παχώνς 50299, 11, 12; 59300, 16, 19, 20; 
59301, 6; 59302, 1; 59312, 12 (Tlaxdvos)?; 
59317, 9 (Παχῶνος); 59324, 7; 59326, 1; 
59327, 25, 30, 56, 58; 59330, 9; 59334, 
12,15, 16; 59333, 37, 42, 80; 59372, 
1; 59403, 3; 59407, 11; 59483, 19; 59499, 
δή, 


-Παῦνι 59303, 14; 89327, 65, 69; 59328, 2, 


88 ; 59333, 78; 59334, 1; 59335, 6; 59355, 
63; 59364, 45; 59368, 7; 59373, 5, 6; 
59389, 7; 59407, 12; 59494, 10; 59520, ὁ. 

Exe/@ 59304, 8; 59306, 20, 21; 59328, 25, 
89, 98; 59365, 15; 59369, 7; 59407, 12; 
59457, 4; 59464, 5. 

Mecopy 59307, 25; 59308, 9; 59342, 1, 20; 
59347, 2, 10; 59326, 97; 59327, 60, 69; 
59328, 99; 59336, 4; 59337, 21; 59349, 9; 

89396, 3; 59407, 13; 59444, 6; 59464, 20; 
[59470, 2?|; 59476, 1. 
Exayéuevas 59342, 35; 59338, 7. 
32 
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VY. — PERSONAL NAMES. 


ἀγαθοκλῆς 59428, 5. 

ἀγαθων 59326, 88; 59340, 35; 59456, 1. 

ἀγήνωρ 59344, 8; 59326, 56; 59345, 4; 59354, 
h (ὁ olpatnyés); 59369, 5. 

ἀγρεοφῶν f. of Zenon 59504, 3, 10. 

Addatos 59375, 1; $9424, 6. 

An. ns(?) 59826 bis, 27. 

ἀθεμμεύς f. of Sentheus 59334, 31. 

ἀθηναγόρας 59328, 34-48. 

Αἴθαλος 59394, A1. 

Alvéas 59325, 8; 59386, 8. 

Αἰνησίδημος 59442, 10. 

Αἰσχίνης 59376, 1. 
—  f. of Philainetos 59454, 17. 

Axplotos 59344 (a), 17, 22 (ταμίας of Ka- 
lynda). 

ἀλέξανδρος 59343, 4; 59367, [26], 41 (vine- 
dresser); 59373, 1, 7; 59377, 1 (farmer). 

ἀλέξανδρος the Great 59340, 1, [23]. 

ἀλέξαρχος 59375, 7. 

ἀλεξίμαχος 59544, 9. 

ἀλεξίνικος, ἀρχιφυλακίτης Σύρων κώμης 59404, 


7: 

ἀλκείδης (3) 59485, 10. 

Αλκιμος 59378, 2. 

Apavd| 59509, 2. 

Apevveds 59368, 16 (μελισσουργός); 59379, 1 
( ὑοφορθός). 

ἀμερῶις 59451, 14 (τλινθουλκός). 

ἀμμώνιος $9312, 20; 59362, 13; 59368, ἡ, 
10,17 (ὁ οἰκονόμος); 59371, 3; 59380, 1; 
59394, 36; 59442, 14, 18. 

Apopratos 59328, 74, 90; 59429, 2. 

ἀμυλῆς 59384, 1. 

| AuQias 59473, 5. 

ἀνδράγαθος ὅ9398, ὃ. 

᾿ἀνδρόμαχος 59348, 8; 59325, 19. 

ἀνδρομένης 5. of Korragos 59460, 7. 

ἀνδρόνικος ὅ932θ, 171 (ὁ wap’ Aperdxous). 


Ανδρων 59342, 18; 59394, 38. 

AvO.2... 59382, 1. 

ἄνοσις (κωμογραμματεύς οἵ Philadelphia ) 
59300, 11, 12; 59326, 54; 59326 bis, 14; 
59394, 25. 

ἀντίλοχος 59383, 1. 

ἀντίπατρος 59328, 33, 44, 61, 64; 59347, 
1, 2,6; 59349, 9 (br. of Hierokles); 59359, 
1; 59361, 23; 59384, 2; 59496, 7; 59503, 
1. 

ἀξάτης 59308, 1. 

ἀπατούριος 59348, 5, 16. 

Απολλόδοτος 59346, 6; 59385, 1; 59386, 1. 

ἀπολλόδωρος 59298, 4 (ὁ ἐπὶ τῶν προξατων); 
59328, 143; 59346, 19; 59392, 1, 5; 59507, 
48 (ὁ ἐπὶ τοῦ σιδηρου). 

ἀπολλωνίδης $9300, 5, 7; 59354, 18. 

ἀπολλώνιος, ὁ διοικητής 59301, 1; 59349, 1, 
6(?); 59323, 10; 59326, 190; 59344(a), 
7; 59355, 9, 21, 32, 40, 165; 59366, 8; 
59372, 12; 59382, 1, 7; 59387, introd.; 
59388, 1; 59389, 1; 59340, 3, 11; 59446, 
6; 59424, 2, 4,9, 10; 59427, 1, 7; 59449, 
2; 59454, 5, 17; 59479, 2(?); 59482, 3; 
59492, 2, 14; 59504, 3; 59503, 2; 59508, 
2. 

ἀπολλώνιος 59306, 4 (yewpyds?); 59841, 2 
(ὁ ἐν ΠΊολεμαίδι); 59346, 5 (ὁ παρὰ ἀπολ- 
λοδότου); 59325, 70; 59329, 1, 20 (ἀμπε- 
hovpyés); 59340, 17 (Arab shepherd, s. of 
Demetrios); 59344(5), 14; 59375, 4 (br. 
of Pythangelos ); 59390, 1; 59394, 1; 59392, 
1; 59393, 1; 59394, 2; 59412, ὃ (ὁ πρὸς τῶι 
ἐλαιουργίωι); 59429, 4; 59479, 2 (διοικη- 
ts? ). 

ἀπο 59395, 3. 

ApGiyss 59326, 1; 59385, 79. 

Apevdsstns, ὁ σιτολόγος 59326, 179. 

ἀρετάκης 59326, 171. 
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ἀριᾶνις, ναύκληρος $9430, 12. 
ἀρίσΊανδρος $9344, 1, 10; 59345, 1. 
ἀρισΊέας 59396, 1, 9. 
ἀρισΊόβουλος 59379, 10. 
ἀρισΊοκράτης 59334, 6, 26. 
ἀριστόμαχος, ἱπποκόμος 59376, 11, 17. 
Ἁρισήόνικος 59372, 3. 
ἀρίστων 59325, 67; 59326, 68, 86; 59344(b), 
13; 59350, 2, 7; 59374, 1; 59430, 13. 
Ἁρμόδιος 59299, 4; 59397, 1. 
Apy| 59326, 70; 59346, 14. 
Apowwdn Philadelphos 59340, [2], 93. 
Ἀρταπάτης f. of Tlepolemos 59340, 1, [48]. 
ἀρτεμίδωρος 59384, 28; 59399, 1, 3; 59400, 
1; 59404, 1; 59424, 3; 59423, 1, 13; 59522, 
12; 59529, 3. 
— ἰατρός 59340, 1, 10; 59341, 1, 
9; 59326bis, 16; 59402, 1. 
—— ὁ ἐπὶ τῆς οἰκίας 59398, 1, 10. 
εὔδὸ 5. οἱ Sochares 59326, 3, 90, 
107. 
ἀρτέμων 59501, 1. 
Ἁρυώτης 59376, 18 (ἱπποκόμος); 59403, 1. 
Ἁρφαῆσις $9392, 1. 
ἀρχάγαθος 59362 verso, 4, 10. 
ἀσκληπιάδης 59326, 10, 21, 200 (yewpyés); 
59394, 29; 59404, 1; 59405, 1, 20; 59406, 
1; 59407, 1; 59494, ὃ. 
ἀσκληπιάς 59408, 2. 
ἀσκληπιόδοτος 59342, 22. 
ἀσφεύς f. of Sentheus 59334, 32. 
Arrados 5. of Korragos 59332, 8; 59460, 7. 
ArQevs 59329, 15. 
Αὐτηφίλα 59454, 6. 


Αὐτομέδων, ὁ παρὰ Διοτίμου wats 59326, 128. 


Βερενίκη 11 59462, 9. 

Βησᾶς, τλινθουλκός 59454, 14. 
Βίων 59323, 5; 59366, 16. 
Βότρυις 59409, 1. 


Γασήρων 59489, 10, 26. 
Γίδαλος 59444, 1. 


Γλαυκίας $9357, 3, 30; 59442, 1; 59497, 9; 
59541, 11. 

Γλαῦκος 59326, 39; 59333, 13, 74 (ϑυρου- 
pos); 59443, 1; 59448, 5. 


Δᾶμις 59444, 1. 

Δαμόνικος 59344 (6), 1. 

Δείνων 59415, 1. 

Anuéas $9326, 13, 50; 59384, 2; 59353, “τ 
59366, 3, 4, 13; 59396, 1, 8; 59443, 1, 
10; 59446, 1. 

Δημήτριος 59326, 37 (xAnpodyos), 65, 159; 
59340, 3 et sepe (s. of Apollonios, Aspen- 
dian); 59340, 17 (f. of Apollonios, Arab); 
59357, 1; 593861, 1; 59362, 2, 9; 59367, 2 
el “φρο (ὁ πρὸς τῆι ἕκτηι);" 59417, 1; 59418, 
2; 59449, 1; 50419, 2 (ὁ μικρός); 59422, 3, 
11359444, 4; 59529, 3. 

Δημοκράτης $9322, 1; 59353, 1. 

Δη[ 59385, 1. 

Δικαῖος 59326 bis, 1. 

Διογένης 59332, 6. 

Διόδοτος, οἰκονόμος 59344(a), 21;59341(c), 7. 
— 5. of Nikanor 59454, 20. 

Διόδωρος 59855, 1233; 59356, 9. 

Διομήδης $9323, 3, 19. 

Διονυσικλῆς 59420, 1, ὃ. 

Διονύσιος 89307, 2; 89325, 14, 48, 80; 59326, 
189 ( Supoupés) ; 59328, 122; 59336, 1, 9; 
59366, 5 (f. of Eukles); 59368, 21; 59376, 
18; 59394, 59; 59424, 1,13 (σιτομέτρης):; 
59422, 2; 59423, 1; 59424, 1; 59427, 3; 
59434, 3; 59522, 20. 

Διονυσόδωρος 59327, 51, 110 (τραπεζίτης); 
59367, 10, 18, 22; 59437, 3; 59549, 3 
(ἐγλογισΊη-ς})). 

Διότιμος, ὁ ὑποδιοικητῆής 59303, 9; 59309, A: 
59326, 101, 127, 128, 164; 59403, 11; 
59445, 3. 

Διόφαντος, xAnpodyos 59326, δῦ. 

-- ταμίας of Kalynda §9344(a), 17, 
292, 26. 
Aioxos 59326, 89. 


952 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Δίῴιλος 5. of Komon 59504, 13. 

Δίων 59325, 29. 

Δοξαῖος 59333, 6, 44; 59354, 1; 59398, 19; 
59417, 13 ef sepe; 59429, 7, 12, 14. 

Δράκων 59425, 1; 595041, 1. 

Δρόμων 59326, 89; 59355, 74; 59426, 1. 

Awplwy 59326, 100; 59364, 19; 59376, 20. 

Δῶρος 59333, 10, 4g. 


Εἰρηναῖος 59408, 5. 

Eicidwpos 59303, 12. 

Exaratos $9326, 13. 

Exarvupos $9326, 2. 

EAd@cov 59333, 10, 4g, 56. 

Enrevos $9326, 173; 59353, 5, 8. 

Evdrios 59447, 23. 

K&dxev 59447, 21; 59442, 6, 13; 59837, 5. 

Ἐπικράτης 59326, 66; 59333, 8, 47; 59375, 
6 (τελώνης). 

Exivinos, ὁ wap Apiclwvos 59326, 68, 86. 

Emydons 59427, 1, 7. 

ἔπ... os ὅ9326, 4. 

Epyeds v. Epueds. 

Kptavotmts(?) s. of Imouthes 59334, 34. 

Epravotgis, ὁ κυβερνήτης 59514, A. 

Epveds 89372, 14; 59304, 45 (Apab); 59433, 
27(?); 59484, 19 (κεραμεύς); 59499, 1, 8, 
28, ho (Aaréyos). 

Epyd@sdos 59342, 2; 59345, 1; 89367, 5; 
59454, 7; 59496, 1, ὃ. 

Eppias 59328, 1, 129, 130, 160, 162; 
59333, 65; 59340, 17, 35; 59382, 1; 59428, 
2; 59429, 1 (ὁ αἰπόλος. 

Ἑρμογένης 59326, “00. 

Ἑρμόλαος 59337, 18; 59472, 3; 59526, 2. 

ἕρμων 59383, 25; 59430, 1, 21; 50434, 1; 

59469, 19; 59507, 3. 

Eop[ 59326, 134. | 

Exdapyos 59326, 34, 48; 59499, 47; 59509, 3. 

Evapyos 59434, 9. 

Εὔβιος 59454, 10. 

ὔδημος 59361, 25 (ὁ σιτολόγος); 59432, 1, 
14; 59433, 1; 59434, 4, 18. 


Εὔδημος or Εὐθύδημος 8. of Ἐὐθυγένης 59347, 
hy. Be 

Evgumodos 59299, 1, 123 59300, 1, 41. 

Εὐθυγένης f. of |ydemos 59347, 1. 

Εὐκλῆς 5. of Dionysios 59327, 15, 23; 59328, 
61, 64; 59334, 6; 59350, 1; 59366, 5, 10; 
14,16. 

Εὐὔνομος 59326, 138. 

Εὐτυχίδης 59326, 191, 204; 59328, 136. 

Ἐτυχος 59326, 66. 

Εύτυχ! 59335, 1. 

Εὐφράνωρ 59325, 64. 

EQdppoolos 59305, 3, ὃ; 59326, 148, 169; 
59333, 3 et δῶρο; 59344(b), 13, 14; 59346, 
9. 24, 30; 59352, 6; 59362 verso, 4, 9; 
59447, 1(?); 50474, 3; 59504, 2. 


Ζῆνις $9385, 123; 59356, 9. 

Ζηνόδωρος $9359, 21; 59367, 4, 19, 14, oh; 
59368, 2, 7, ὃ, 41; 59434, 1. 

Zivev passim. For letters to and from, see 
Index I. See also 59298, 3, 6; 59342, 2; 
59326, 7, 98; 59327, 83; 59328, 25, 26; 
59332, 7; 59333, 11, bo, 509; 59340, 3, 
[25]; 59344(b),4, 16; 59344 (c), 1; 59345, 
2; 89355, 79, 193; 59366, 13, 29, 27; 
59394, 8; 59499, 27, 6g, 85; 59504, 0: 
59541, 7, 9, 12; 59520, 5. 

Ζήνων s. of Panakestor 59326, 91. 

Zwidros 59325, 3; 59354, 3; 59387, 12 (the 
ceconome); 59394, 44; 59435, 1; 59485, 
12. 

Lwruplwy 59326, 190. 

Loimupos 59333, 10, 49; 59375, 11, 14. 


Ἡγηήμων 59325, 6; 59361, 8, 24; 59436, 1. 
Ἡδύλος, ἀρχιτέκτων 59302, 3; 59531, 2. 
Ηπιόδωρος 59437, 1. 

Ἡρακλείδης 59299, 3; 59300, 2, 4; 59344, 2, 
7,10 (ὁ σιτολόγος); 59345, 6; 59326, 145; 
59326, 150 (ὁ mapa Lanuptwvos ); 59330, 
3; 59334, 2; 59334, 2; 59354, 1; 59369, 
1; 59417, ὃ, 19; 59438, 1; 59439, 1; 
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59492, 5 (ὁ ἐπὶ τῶν μυρίων); 59494, 0: 
59497, 6 (ὁ σιτολόγος); 59522, 3. 
Ἡράκλειτος 59446, 3. 
Ἡρακλεόδωρος 59341, 4, 6. Now 
Hpaxdedrns 59440, 16. 
Ἡριομη 59479, τ. 
Ἡρόδοτος 59326, 114; 59432, 4; 59444, 1. 
Ἡροφῶν 59442, 1. 


Θαλλος 59394, 43. 

Θαμῶυς, voPopbes 59443, 1. 

Θεογένης, Θευγένης 59327, 101, 113, 119; 
59470, 2. 

Θεοδόσιος 5. of Antipatros 59347, 3. 

Θεόδοτος 59364, 6. 

Θεοδώρα 59433, 7. 

Θεόδωρος, Θεύδωρος 59327, 27-39; 59333, 14, 
16, 26; 59364, 18; 59396, 5 (f. of Theo- 
kles); 594417, 27; 59542, 3. 

Θεοκλῆς 59396, 5 (s. of Theodoros); 59413, 
D3 59444, 1. 

Θεόπομπος 59299, 6; 59306, 19; 59326, 12, 
19, 24, 27; 59327, 4, 84; 59344, 2; 
59546, 3. 

Θεόπροπος, Sewpds ἀπὸ Καλύνδων $9341 (a), 7- 

Θεόφιλος, Θεύφιλος 59328, ho-60; 59364, 
1h; 59445, 1 (ἐργολάξος). 

Θέων 89378, 15; 89394, 34 (8. of Kollouthes); 
59446, 2; 59447, 1. 

Θηραρχος 59344(c), 2, 5. 

Θήρων, γεωργός in Kalynda 59344(a), 9, 15. 

Θοτεύς 59330, 3; 59439, 2; 59443, 8. 

Opdowy 59332, 4 (waits); 59448, 1; 59449, 1. 


ἰασων 59298, 3; 59328, 9 ef sepe; 59330, 6; 
59337, 1; 59340, 3 et sepe (s. of Kerkion); 
59344, 1; 59361, 3; 59368, 9 (f. of Kleon 
and Sostratos); 59406, 14, 23; 59450, 1; 
59507, 12, 26. 

ἱεροκλῆς 59349, 1; 59452, [1], 4. 

IuovOns 59326bis, 29 (Ga@eds); 59334, 34 
(f. of Herianoupis). 

ἱμώθης (}) 59326 bis, 19. 


ἱναρῶς $9334, 18; 59346, 4, 25. 
— 5. of Φαμῦνις 59320, 2. 
— f. of |. ]a@pots 59528, 2. 
Ϊναρῶυς 59346, 3(?); 59453, 2. 
ἱππίας 59326, 50, 53, 55, 184, 185. 
ἱπποκράτης 59367, 11, 21 (πρὸς τῆι ἕκτη); 
ὅθ454, 1. 
ἱππόνικος 59442, 16. 
Ἰροθάστις 59326 bis, 13. 
ἰσιδώρα 59326, 141; 59355, 51, 154. 
TotSwpos. See Elotdwpos. 
Ἰσμαῆλος 59377, 2. 
ἰσΊρος 59444, 3. 
ἰφιμέδων $9326, 104. 


Καλῆς, γεωργός 59455, 1. 

Καλλίας() f. of Demeas 59366, 3. 

Καλλικράτης 59348, 1. 

Καλλικῶν $9333, 12, 91. 

Καλλιόπη 59333, 9, 48. 

Κάλλιππος 59324, 1; 59326, 10, 19; 59328, 
7, 31, 87, 109; 59394, 27, 30. 

Καλλίσήρατος 59515, 3, 6. 

Καάλλων 59347, 113 59326, 127. 

Καναιφεύς (Ὁ) 5. of Teos 59394, 46. 

Kdpmos $9326, 104(?); 59333, 10, hg. 

Κασσανδρος 59301, 1, 7. 

Κελεῆσις $9326, 23, 41; 59424, 1, 7 (κώ- 
papyos DsdaderPelas). 

Kepxiwy f. of Iason 59340, 3, [45]. 

Κλείταρχος 59464, 2 ef sepe. 

Κλειτόριος 59310, 2; 59353, 12; 59355, 75; 
59447, 10. 

Κλέων 59368, 9, 12 (5. of Iason); 59394, 19; 
59456, 1; 59457, 2 (s. of Zenon? ); 59499, 
ah, 34, 

Κολελῆς 59334, 17. 

Κολλούθης 59308, 5: (ὁ ἱερεὺς τῆς Θοήριος); 
59326, 152; 59394, 34 (f. of Theon). 
Κομοᾶπις(3) 5. of Psenpesos, κώμαρχος 59379, 

th. 

Κόμων f. of Diphilos 59504, 13. 

Κόνων 59349, 4, 9; 59326, 135. 


SS Ξ-- ------- 
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Kopor6idns 59499, 65, 97. 

Képpayos 59328, 26, 89; 59332, 1; 59458, 1; 
59459, 1; 59460, 1. 

Képpipos 59342, 29. 

Κράτων 59326, 33; 59367, 9,15, 21 (ὁ σρακ- 
Twp). 

Κρίτων 59322, 1; 59326, 167; 59326 bis, 27; 
59352, 3; 59364, 1; 59368, 98: 59447, 31; 
59423, 3; 59464, 1; 59462, 1; 59465, 1; 
59470, ὃ. 

Κρότος 59327, 55, 85; 59429, 3 (s. of Kro- 
tos); 59429, 3 (f. of Krotos). 

Κτησίας 59326, 55, 61, 94, 97, 107, 187; 
59390, 2. 

Κτησικλῆς 59404, 2. 

Λαξῶις $9326, 14; 59494, 7, 8. 

Λαμέδων 59469, 21. 

Λεοντίσκος 59454, 6, 19; 59454, 18. 

AenTivns 59468, 1; 59464, 1. 

Λεύκιππος 59332, 4 (ὁ γραμματεύς); 59379, 29. 

Λέων 59306, 10; 59326, 123(?); 59337, 4. 

Λιμναῖος 59326 bis, 9; 59328, 8; 59340, 3 et 
sepe (5. of Apollonios, Aspendian); 59394, 
hg (ἑρμηνεύς: 59520, 6. 

Λόγος 59465, 1. 

Avoayépas 59323, 2, 3. 

Λυσανίας 59340, 19, 34. 

Λυσίμαχος 59326, 161; 59448, 3; 59484, 11 
(xe papeds ). 

Λυσ (9) 59346, 13. 

Avowy 59357, 24. 


Μαέσιχος 59394, ho. 

Μαιανδρία w. of Philon 59355, go. 

Μαιεῦς, μελισσουργός 59520, 1. 

Mappiis f. of Pachoiris 59394, 47. 

Μαρων 59394, 37; 59476, 13. 

Μειεῦς 59466, 1. 

Μενεκράτης 59327, 12, 45, ha. 

Μενέλαος 59359, 11. 

Μενέμαχος 59325, 60; 59840, 2, [24] (f. of 
eponymous priestess ). 


MevéoTparos 59325, 62. 

Μένιππος 59329, 1, 21 ( ἀμπελουργός); 59474, 
Q. 

Μένων 59325, 20, 81; 59398, 9 (ὀρνιθοθηρας). 

Mnvddwpos 59326, 124,189; 59422, 9; 59468, 
1; 59469, 2. 

Μητρόδωρος 59298, 7; 59326, 82; 59329, 4; 
59337, 18. | 

Μικίων 59355, 73; 59447, 11 (xwpardés). 

Μολοσσός 59470, 1, 11. 

Μόνιμος 59333, 17, 18, δῦ. 

Μοσχίων 59322, 1, 11. 

Μόσχος 59363, 8. 

Mérns, ὁ σ]ρατηγός 59341(a), 20. 

Μουσαῖος 59325, 51; 59326, 163(?); 59417, 
sh, 

Μυρσίνη, ἡ wap’ Fadvou 59326, 173. 

Mis 59432, 7. 


Νατινᾶς 59406, 4, 15, 2h. 

Νεῆς, xepapeds 594417, 19. 

Νεῆσις 59471, 1. 

Nextogipts, oTimmuoupyds 59472, 1. 

Neow7éXeuos 59300, 10. 

NéoTos 59354, 9; 59442, 14. 

Νεφορείτης, κεραμεύς 59484, 12. 

Νεχθεμθῆς 59425, 1 ( Apa); 59484, 3 (ταπι- 
δοφαντης). 

Νεχθῶς, κοσκινευτής 59326, 83. 

Νέων 59340, 18; 59344(b), 1 and(c), 8 (in- 
habitant of Kalynda); 59350, 2 (éms7drns 
τῶν ἐν Baxysdds ἱππέων); 59473, 1, 10. 

Νικαίας 59496, 8. 

Νικαῖος 59365, 1. 

Νίκανδρος 59309, 1; 59328, 146. 

Νικάνωρ 59454, 1; 59474, 4, 9, 18; 59499, 
19. 

Nixdywp f. of Diodotos 59454, 20. 

Νικασώ(3) 59335, 3. 

Νικίας 59328, 30; 59340, 36; 59394, 12; 
59417, 33; 59429, 6; 59474, 1; 59475, 1; 
59476, 1. 

NixdGros 59454, 19. 
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Νικόλαος 59477, 1; 59478, 1. 

Νικόμαχος 59326, 78. 

Νικόφιλος 59374, 4 (τῶν Νικοφίλου). 

Νίκων 59347, 8, 4, 6; 59354, 17; 59424, 6. 

Νουμήνιος 59333, 8, 37-ho, 46; 59475, 14 
(φυλακίτης); 59520, 3. 


Ξενοφῶν (59368, 1]. 
“Ξένων 59523, 2. 


ὀαφιῆς (or OaGpiis?), 6 wap’ A pevrodrou 
59326, 76(?), 1795. 

OaGpoiis(?) 5. of Inaros 59528, 2. 

Οννῶφρις 59315, 3, 7; 59326, 62, 63 (yewp- 
y6s). | 

Opyevivis 59491, 15. 

Opiraos 59544, 13. 

Ορσῆς 59361, 8. 

ΟὈρφεύς 59479, 1. 


Παᾶπις 59480, 1. 

Παγάτης 59303, 2. 

Παῆσις, κεραμεύς $9481, 1; 59500, 4. 

Παθιῶφις 59482, 2. 

Παῖις (for Πᾶτις}) 59526, 2 (2dasoxdrn dos). 

Πᾶις 59333, 590, 46, 55; 59483, 1 ( xuGe pvr 
ns? ); 59484, 1 (tamdoPdvens ) ; 59499 , 58, 
62, 87 (Ides ὁ γεωργός). 

Πακών f. of Pemnas(?) 59312, 12. 

Παλλαμοῦς 59490, 1. 

Παμῆς, μελισσουργός 59368, 16. 

Πανακέσήωρ $9326, 91; 59448, 1; 59485, 1; 
(59486, 1]; 59487, 1; 59503, 1. 

Παάνθηρος 59334, 10. 

Παοῦς f. οἵ Horos 59334, 30. 

Tlapapovos 59298, 1, 10; 59805, 1, 7; 59449, 
1; 59487, 1; 59488, 1, 7. 

Πᾶρις 59489, 2, 22, 23. 

Παρμενίσκος 59325, 93 ; 59326 bis, 16 ( aais)? ; 
59355, 102, 128 (τὸ Παρμενίσκου Sapa- 
πιεῖονῚ. | 

Πᾶσις 59312, 24 (yewpyds ); 59326, 201; 
59326 bis, 12; 59466, 11; 59490, 1; 59505, 4. 


Πᾶσις s. of Horos 59394, 42. 
— 5. of Paysis 59394, 51. 

Πασχῖνις 59394, 53. 

Πασῶς 59334, 20. 

Παταικέων 59328, 5. 


 Πᾶτις 59326, 44, 87; 59368, 7; 59494, 3, 


29; 59526, 2(?), 6 (ἐλαιοκαάπηλος). 
Πατροκλος 59312, 22. 
Πατῦμις 59494, 1. 
Παυσανίας 59396, 1, 3. 
Παῦσις f. of Pasis $9394, 51. 
Παχοῖρις 5. of Marres 59394, 47. 
Παῶσις f. of Horos 59492, 1. | 
Πεισικλῆς, Πισικλῆς 59309, 1; 59355, 77 ef 
seepe. 
Πεισίσήρατος 59325, 57. 
Πεκῦσις 59315, 1; 59346, 1. 
Πεμενᾶς 59334, 16. 


 Πεμενᾶσις 59493, 1. 


Πεμνᾶς 59342, 11, 28 (5. of Pakon?); 59330, 
1; 59334, 1. 

Tepfras 59327, 44. 

Περωμίν (3) 59362, 38. 

Πέταλος $9364, 15. 

Πετεαρμῶτις, κοσκινευτής 59494, 2. 

Πετεμῖνις 59394, 90. 

Πετεμοῦνις 59443, ὃ. 

Πετενοῦρις, voPop6cs 59495, 1. 

Πετεσοῦχος 59361, 195; 59373, 1. 

Πετεχῶνσις 59483, 16. 

Πετῆσις, 6 μυροπώλης 59490, 2. 

Ileto6doTis 59496, 1; 59497, 1; 59498, 1, 
( wepiolepotpdGos). 

Πετοσῖρις 59306, 1, 22; 59834, 8, 9, 28; 
59343, 6; 59346, 13; 59364, 98; 59472, 
8 (βασιλικὸς γραμματεύς); 59494, 28; 
59499, 2, 27, 44, 76, 86. 

Πεττυκᾶμις, ὁ xepapevs $9500, 1. 

Πετῶς 59340, 2 (ὑοφορξός); ὅ9531, 12. 

Πετῶυς 59372, 7; ὅ9431, 3. 3 

Πίνδαρος 59319, 10. 

Πλείσήαρχος 59447, 29. 

Πνᾶχθις 59312, 1. 


SS See 
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Πνεμιεῦς 59328, 134, 148. 

Πνεφερῶς 59334, 7, 27. 

Πολέμων 59325, 49; 59478, 6; 59504, 1. 

Πόρτις 59433, 27. 

Ποσειδώνιος 59326, 145; 59326bis, 14. 

Προῖτος 59326, 79. 

Προμηθίων, ὁ τραπεζίτης 59470, 6. 

Πρόξενος 59332, 1, 12. 

Π]ρώταρχος 59304, 1. 

ΠΊεροφόρος (1) 59542, 9. 

ΠΠ]ολεμαῖος 59307, 7; 59344, 3, 5 (ὁ wap’ 
ἀρτεμιδώρου); 59326, ὃ: (κληροῦχος):; 
59342, 2, 4; 59433, ο8; 59478, 1, 19; 
59502, 1. 

ΠΠ]ολεμαῖος Philadelphos [59340, 1, 22]; 
59351, 1; 59460, 1. 

ΠΠ]ολεμαῖος Soter 59340, [1], 22. 

ΠΠυθάγγελος 59375, 4, 6. 

Πυθέας 59327, gh, [101], 1415 (τραπεζίτης); 
59362, verso, ὃ, 9. 

Πύθων (in most cases the τραπεζίτης, but 


not always certain) 59300, 9; 59326, O73 


59342, 3, 59355, 08, 151: 59503, 1: 59504, 
1; 59505, 1, 5; 59506, 1. 

Πύρρος 59326, 16, 17, 31, 36, 51, 53, 
793 59827, 44; 59328, 77 (6 xvvnyés), 
146; 593383, 29, 46, 55, 63; 59354, 11 
(ὁ δεσμοφυλακήσας); 59362 verso, 1, 6; 
59398, 12; 59430, 17 (6 γεωργός); 59507, 
2, a. 

Πύρων 59333, 7, 25, 45. 

TI] 59326, 46. 


Pédimmos 59343, 8; 59417, 32. 
Ῥόδων 59298, 1; 59385, oA (χορτοφύλαξλ. 


Σαμοῆλις 59367, 26, 41. 

Σαμῶυς 59372, 10; 59495, 1 (YoPop6ds). 
Σαραπίων 59464, 3. 

Zdrupos 59320, 14; 59344(d), 1; 59398, 14. 
Σαφῷωώ 59374, 8. 

Σαῶς(}) 59342, 7. 

Σεμφθεύς 59346, 12 


Zevbevs 5. of Athemmeus 59334, 31. 

— 8. of Aspheus 59334, 32. 

Σεσογγῶσις $9491, 19, 2h. 

Σεύθης 59473, 2. 

Σεῶς 59339, 3; 59450, 2 (κάπηλος). 

Zew| 59326, 197. 

el. . |es 59379, 8. 

ΣιμαρισΊος 59368, 14. 

Σίμιος or Σίέμιον 9398, 9. 

Ziwos, Φυλακίτης $9312, 32. 

Σέμων 59429, ὃ, 91 59508, 1. 

Σισίνης 59499, 41. 

Σισοῦχος 59342, 1. 

2ixipros 59333, 10, Ag. 

Σοχοπῆθις 59497, 11. 

Σομοῆλις Φύλαξ 59509, 1. 

Σπίνθηρ 59333, 6, 44; 59343, 1; 59407, [1], 
17. 7 

Σπονδάτης 59540, 1. 

ΣΊἼαχυς 59333, 7,15, 17, 18, 45; 59466, 3. 

ΣΊησίλαος (1) 59478, 12. 

ΣΊραάτων 59362, 37. 

ΣΊύραξ 59326, 147, 169, 182; 59333, 11 
et sepe. 

Σύρα 59333, 8, 45. 

Σφηξ 59437, 4. 

Deon Ais 59394, 26. 

Σώνικος 59340, 34. 

Σώπατρος 59544, 1. 

Σώπολις 59326, 130. 

Σωσίβιος 59368, 1, 8, 12. 

Σωσίθεος 59363, 9. 

Σωσίπατρος 8. of Sosipatros 59454, 14. 

— f. of Sosipatros 59454, 14. 

Σώσιππος 59325, 30. 

Σῶσος 59326, 44, δι, 86, 05, 98, 118; 
59326 bis, 21; 59327, 17, 24, 95, 99, 
105; 59357, 25; 59406, 13, 22; 59461, 
2; 59542, 1. 

Σωσήρατος 59326, 85, 34, 144; 593965, 
12; 59344, 6; 59359, 5; 59367, 2, 26; 
59368, 1, 9, 12, 20 (s. of Iason); 59394, 
10; 59499, 12; 59543, 1; 59544, 1; 59545, τ. 


-- 
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Swréins(?) 89447, 22. 
Swydons f. of Artemidoros 59326, 4, 31, 
169. 


Ταυρίσκος 59326, 156. 

Ταῶς 59312, 4. 

TedéoTys 59460, 3, 8. 

Tes 59334, 29; 59346, 11; 59516, 1. 

— ἢ, of Kanaipheus(?) 59394, 46. 

Τήρης $9473, 2. 

Τιμαῖος 59326, 120, 154; 59326bis, 11. 

TipdvOns 59547, 1. 

Τίμαρχος 59518, 1. 

Τιμόθεος, ὁ voudoyns 59326 bis, 10; 59379, 7; 
59384, 14; 59395, 3. 

Τιμόλαος 59328, 20. 

Τιμόξενος $9499, 45, 79. 

Τληπόλεμος, ἱερεύς, s. of Artapates 59340, 1, 
[23]. 

Τοθοῆς 59334, 13. 

Τοτοῆς 59540, 2. 

Τύχων 59417, oh. 

T. . pts 59326, 43. 


Dais(?) 59491, 28. 

Φαμῦνις f. of Inaros 59320, 2. 

Φανεῖσις, ὁ σιτομέτρης 59549, 1. 

Φανῆσις, ὁ λαξός 59499, 37. 
— ὁ ἐλαιοπώλης 59499, 63, 95. 

Φανίας 59326, 29 ( aasdot pléns ); 59412, 11, 
17; 59443, 2; 59502, 3. 

Φανόθεμις 59325, 31. 

Dapdrns, μελισσουργός 59520, 1. 

Φαρεμφῆς 59521, 1, 8. 

Φιλαίνετος 8. of Aischines 59454, 17. 

Φιλάμμων 59374, 3. 

Φιλέας, ὁ πρότερον γραμματεύσας τὸν ἀρσι- 
νοίτην 59344, 3. 

Φιλήμων 59369, 1. 

Diivva 59334, 33. 

Φιλῖνος $9333, 11, 50; 59363, 1; 59365, 11; 
59522, 1; 59523, 1, 5; 59524, 1; 6. 

Φίλιππος 59326, A. 


- 


Catal. du Musée, n° 59998. 


Φιλίσκος 59312, 26; 59403, 11(?); 59525, 1, 
6. 

Φιλοκλῆς, τοπάρχης 59322, 3. 

Φιλοκράτης 59526, 1, 6. 

Φιλόξενος 59326, 202 (γεωργός); 59333, 6, 
hh, 55; 59527, 1. 

Φίλων 59316, 2, 5; 59355, 109, 120, 1294; 
59356, 7; 59433, 11. 

Φιλώνιχος 59350, 1. 

Φιλώτας 9325, 36, 82. 


Χαιριγένης 59299, 4. 
Χαίρων 59442, 14. 
Χαιῶφις 5. of Chaiophis 59346, 10. 
—  f. of Chaiophis 59346, 10. 
Χαρίδημος 59319, 1, 6. 
Χαρμίδης 59338, 7, 49. 
Xdppos 59326, 17, 99. 
Χείλων, Χίλων 59328, 75, 79; 59338, a4, A6. 
Xeo6] 59528, 1. 
Χρύσερμος $9355, 107, 114, 124; 59386, 9. 


Ψενεμιεῦς 59346, ὃ. 

Ψενπεσῶς f. of Komoapis(?) 59879, 14. 
Ψινταῆς 59303, 1. 

Ψοσναῦς 59443, ὃ. 

WV. .  ἅπις 69326, 99. 


Opos 59317, 1, 15; 59328, 70, 08, 116; 
59346, 1; 59366, 8, 14; 59368, 14; 59434, 
10; 59470, 2; 59499, 99 (ὁ ἐπὶ τοῦ xpd- 
τωνος); 59529, 1; 59530, 1; 59534, 1. 

Orpos 5. of Paous 59334, 3o. 

— 5. of Pasis 59394, 42. 
— 5. of Paosis, 6 xovrwritns 59492, 1, 9. 
ὠφελίων 59342, 18; 59338, 6, AA. 

[... ]eds 593041, 5. 

Ἰσιος 59326, 120. 
Ἰυσια(}) 59384, 10. 
|Bns 59334, 11. 
|édwpos 59335, 1, 8. 
|ns f. of Teos 59846, 11. 
33 
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Τανις 59450, 3. 

Ταραντῖνος 59340, 19. 

Τεσχῖτις 59361, 16. 

Τιμοθέου νομαρχία 59826 bis, 10. 


Navxpatirns 59366, ὃ. 
Νειλεύς 59347, 1. 


VI. — GEOGRAPHICAL. 


ΑἰγύπΊιος 59340, 3, of. Θεσσαλός 59374, A. 


= τ 


Αἰθιοπικός 59328, 29. 

Alfio 59326, 174. 

AxdvOav πόλις 59520, 3. 

ἀλαξανθίς 59828, 29. 

ἀλεξανδρεια 89323, 9; 59327, 94; 59334, 1; 
59368, 28. 

ἁλικαρνασσεύς 59326, 66. 

ἀνδρομάχου ἐποίκιον ὅ9325, 12. 

ἀπολλωνίου δωρεά 59352, 10; 59366, 2, 7; 
59372, 12. 

ἀράξιος 59405, 7; 59430, 5, 8. 

Apap 59328, 39; 59340, 17; 59394, 45; 
(59425, 1, 2]; 50433, 23. 

ἀρσινοίς 59346, 40. 

Apowotrns 59320, ὃ; 59340, [3], 20, a4; 
59344, 4; 59367, 21; 59440, 2; 59467, 1. 

ἀσπένδιος 59340, 4, note. 

ἀττικός 59426, 6. 

ἀφροδίτης «πόλις 59472, h. 

ἀφροδιτοπολίτης ὅ9520, 7. 


Βακχιας 59325, 50; 59329, 11; 59364, 89: 
59489, 29. 

Bov6do7os 59346, 11; 59454, 16. 

Βουσῖρις 59368, 23. 

Βοῦτος 59475, 3, 10. 


Δέλτα 59470, 8. 
διῶρυξ. See Index IX. 


Baan» 59447, 26. 
Ἑρμοῦ πόλις 59343, 3; 59392, 2. 


Ἡρακλεοπολίτης 59368, 19, 17, 48. 
Ἡρακλέους «σόλις 59466, 8. 
ἨἩφαισήιας 59328, 97, 122; 59364, 38. 


Θεαδέλῷεια 59460, 2. 
Oculotou μερίς $9357, 5; 59361, 26. 


Θηξαίς $9428, 7. 
OnGaios 59328, 3. 
Θρᾶιξ 59473, 2, 5. 
ἱερὰ νῆσος 59500, 1. 


Καλυνδα §9344(a), 8 and (c), 3. 


| Kaduvdevs 59840, 3, [25]. 


Καάμινοι 59530, ὃ. 

Κανωπος 59332, 2. 

Kapavis 59361, 38; 59494, 20. 

Kdpivos 59374, 9. 

Κασιωτικός 59326, 101. 

Κερκεσοῦχα 59342, 16; $9346, 3, 4, 10; 
59357, 23; 59364, 20; 59395, 2. 

Kepxy 59393, 9; 59403, 3; 59507, 14. 

Κεφαλλην 59325, 14, 80. 

Κοῖται 59307, 5; 59386, 10. 

Κόμα 59473, 9. 

Κορίνθιος ὅ9340, 18. 

Κροκοδιλοπολίτης 59408, 8 (ἢ). 

Κροκοδίλων πόλις 59354, 13; [59395, 2-3 2]; 
59466, 12; 59497, 92; 59544, 5; 59526, 6. 

Κύπρανδα 59341(a), 9, 11. 


Λέσθιος 59445, 11. 
Λητοῦς πόλις 59361, 13. 
λίμνη (Lake Moiris) 59388, 6, 8. 


Μέμφις 59325, ὃ; 59827, 80; 59347, 2; 59359, 
23; 59386, 7; 59428, 5, 6 (Μένφις); 59429, 
ἡ, 8, 15; 59466, 8; 59488, 2; 59496, 9; 
59501, 7. 

Μεμφίτης 59301, 3; 59368, 16; 59475, 3. 

Mévdys (in the Delta) 59470, 2. 

Μητροδώρου ἐποίκιον 59361, ἡ 1. 

Μιλήσιος 59430, 10. 

Μοιθῦμις 59337, 3; 59407, 4 (Mu6dpis). 

Μοῦχις 59312, 8. 


Οασιτικός 59299, 6, 7. 
Ovyr 59473, 4. 
ὅρμος. See Index IX. 


Περίνθιος 59325, 48. 

@eplywpa. See Index IX. 

πέτρα. See Index IX. 

Ἠολέμωνος μερίς 59357, 6; 59361, 4. 
πόλις. See Index IX. | 
ΠΊολεμαίς (in Upper Egypt) 59341, ὃ. 


Σαίτης 59389, 4. 
Σαρῦθις 59520, 7. | 
Σεξεννῦτος (in the Delta) 59367, 12. 
— (in the Fayoum) 59361, 20; 59494, 
25, 
Σικυωνουργης 59488, 3. 
ΣιμαρίσΊου, τὰ (πρότερον ὃ) 59368, 14. 
Σιμυρά §9475, 9. 
Σύρων κώμη 59404, 8; 59497, 8. 
Σῶφθις $9454, 6, 14. 


Τλωικός 59299, 6. 


Φαρξαῖθος 59346, 14, 17; 59364, 41; 59460, 


3 


Φιλαδέλφεια 59301, 3; 59308, 2, 3; 59342, 


10, 13, 38; 59344, 9; 59326, 74, 92, 
160, 193; 59327, 2; 59340, [4], 24; 
59346, 8, 22, 25, 49, (els Φιλάδελφον); 
59353, 22; 59361, 40; 59366, 1, 6, 17; 
59372, 13; 59373, 3; 59422, 13359424, 7; 
59442, 17; 59446, 4; 59449,11; 59459, h; 
59467, 3; 59469, 12; 59497, 5; 59504, 6; 
59509, 1, 12. 


Φυλακιτικὴ νῆσος $9361, 6. 


Χῖος 59412, 21. 


Ψύα $9346, 13; 59410, [2], 3, [12]. 
Ψῦχις 59304, 4. 


VII. — RELIGION. 


abdovpobocxol 59451, 2. 

ἀλέξανδρος 59340, 2, [23]. 

ἀρσινόεια 59298, 6; 59312, 26; 59326, 180; 
59328, 28; 59379, 2; 59398, 12; 59452, 2; 
59504, 4. 

ἀρσινόη Φιλαάδελῷος 59340, [2], 93; 59367, 
21 (ἡ Didrdder@os J. 

βασιλεὺς ΠΊολεμαῖος. For the cult of the king 
see Seof ἀδελφοί; also 59326, 7 and 
59332, 2 (γενέθλια τοῦ βασιλέως); 59358, 
1, (γενέθλια τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσ- 
ons); 59462, 9 (τὸμ βασιλέως δαίμονα καὶ 
Βερενίκην βασίλισσαν); 59466, 18 (βωμὸς 


τοῦ βασιλέως); 59528, 3 (ὅρκος βασιλέως 
ΠΊολεμαίου)Ὶ. 

Βουξάστις 59451, 1. 

βωμός. See βασιλεύς. 

δαίμων. See βασιλεύς. 

Δημήτηρ 59350, 5 (νηστεία τῆς Aruntpos). 

ἐναρᾶσθαι, ἐνεύχεσθαι. See Index IX. 

ἑορτή $9305, 4; 59358, 6. 

Zevs $9422, 5, (τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν). 

Θεός 69426, 7 (κατὰ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ). 

Θεοί 59421, 5 (πατρικοί); 59426, 2; 59526, 1. 

Θεοὶ ἀδελφοὶ 59340, [2], 23; 59426, 7 (οἱ 
ἀδελφοῦ). 
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Sewpds 59341(a), 8, 25. 

Θοῆρις 59308, 4 (τῆς Φιλαδελφείας); 59308, 
3. κανηφόρος ἀρσινόης Φιλαδέλφου 59340, 2, 23. 

ϑυσίαι 59308, 6. ὀμνύειν, ὅρκος. See Index IX. 

ἱερεύς 59308 , 2 (τῆς ox pros τῆς Φιλαδελφείας); πανήγυρις δ9344(α), 2, 11 (ἐν ΚυπρανδοιςῚ. 
ὅθ808, 3 (τῆς @orpos); 59340, 1, 22 πρόθεσις 59328, 75. 


(ἀλεξανδρου καὶ Θεῶν Αδελφῶν). Σαραπιεῖον §9355, 102, 128 (τὸ Παρμε-- 
ἱερόδουλοι 59454͵ 1. νέσκου). 


ἱερόν 59308, ὃ (Θούριος τὸ ἐμ Φιλαδελφείαι); | τέμενος 59499, 3, 5, 6. 
59422, 5 (τὸ τοῦ Διός). Φιλαδελῷος. See Ἁρσινόη. 


ἰσιεῖα 59300, 13; 59828, 74. 
iors 59320, 3; 59520, 7. 


VIII. — SYMBOLS. 


Monograms and abbreviations whose meaning is not self-evident are resolved in the text or 
explained in the notes. The following conventional signs are assumed to be known : 


L ἔτος. — ὀδολός. 
L τούτου, τούτων or ἀπὸ τούτου, ἀπὸ τούτων. | -- dudGoror. 
[ γίνεται, γένονται. 9 τριώβολον. 
Ζ 1/a. 


$— τετρώβολον. 

f= τεεντώξολον. 

ς ἡμιωθέλιον. 

Ἔ τέταρτον (1/4 of an obol). 


Xs χ» ele. χαλκοῦ and 1, 2, etc. χαλκοῖ, χοί- 
vines, χόες according to the context. 


᾿, γί, δ' ete. 2/3, 1/3, 1/h, ete. 
Ml goo. 
Μ, Μ, etc. 10,000, 20,000, etc. 
A τάλαντον. 


F δραχμή. 


IX. — GENERAL INDEX OF GREEK WORDS”. 


dyyapevew 59509, 5. ἀγνοεῖν 59346, 2; 59331, 9; 59367, 19; 59477, 
ἄγγελος 59408, 12. 1-2; 59530, 1. 
ἄγειν 59326, 179; 59359, 19; 59383, 12; | ἀγνωμοσύνη 59355, 109. 
59395, 4; 59431, 2; 59434, 15; (59436, | ἀγνώμων 59362, 17. 
37]; 59447, 7; (59540, 27]. ἀγορά 59332, 5; 59333, 39. 
ἄγημα 59347, 1. ᾿ἀγοραζειν 69298, 1, 5; 59344, 9; 59348, a 


® Exclusive of ἀλλά, ἄν, ἀνά, ἀπό, αὐτός, γάρ, γε, δέ, διά, ἐάν, ἐγώ, εἰ, εἶναι, εἰς, ἐκ, ἐν, ἐπί, ἵνα, 


καί, κατά, μέν, μετά, μή, ὃ, ὅπως, ds, ὅτι, οὐ, οὖν, οὗτος, παρά, περί, wpds, σύ, σύν, te, ὑπέρ, ὑπό. 


ἑ 
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59326, 81; 59333, 38; 59341(a), 16; 59346, 
17; 59355, 69; 59362, 35; 59375, 6, 13; 
59426, 6; 59458, 1; 59460, 6; 59469, 3; 
59488, ὁ: 69499, 48, 50, 51, 65, 97; 
9501, 5; 59522, 7. 

ἄγριος ὅ9311, 12; 59326, 199; 59362, 36; 
59433, 0. 

ἀγρός $9462, 3, 5; 59467, 5. 

ἀγωνιᾶν §9355, 112. 

ἀδελφη 59344(c), 2, ὃ. 

ἀδέλφιον $9428, 19. 

ἀδελφός 59307, 17; 59326, 82, 176; 59349, 
3; 59364, 28; 59368, 9; 59375, 5, 7; 
59428, 3; 59474, 3; 59499, go; 59544, 1. 
See also Index VII. 

ἀδικεῖν 59322, 2, 7, 8; 59332, 10; 59344(a), 
33; 59354, 1; 59368, 10; 59403, 6; 59424, 
2; 89442, 10(?); 59443, 2; 59454, 1; 59460, 
18, oh; 59474, 4; 59490, 4; 59509, 3, 
7; 59520, 1; (59528, 1]. 

ἀδίκως 59520, 9. 

ἀδιοίκητος 59361, 26. 

ἁδρότατος 59299, 8. 

det 59368, 27; 59454, 2; 59469, 15; 59484, 
40, 23; 59526, 4. 

ἀηδία 59520, 1; 59529, 2. 

ἀθάνατος 59328, 121, 132; 59422, 12. 

ἀθύμως 59482, 9. 

aioupobocxds 59454, 2. 

ai€ $9328, passim; 69838, 2; 59340, 4 el sepe; 
59394, 5 et swpe; 59429, 19-16. 

αἰπόλος 59338, 3; 59429, 1. 

αἴρειν 59467, 11, 12, 13; (59480, 11°]. 

αἱρεῖν 59326, 64 (ἑλεῖν). 

αἰσθάνεσθαι 59368, 35; 59386, 7. 

αἰτεῖν 59307, 12; 59325, 17, 23; 59330, 5; 
59350, 5; 59355, 59; 59462, 6; 59544, 4. 

αἰτία $9332, 0; 59343, 7; 59352, 2; 59403, 5. 

ἀκάτιον 59430, 10. | 

ἀκούειν 59350, 6; 59368, 16; $9393, 6; 59466, 
11; 59490, 3; 59503, 6. | 

ἀκρίξεια 59446, 15. 

ἀλαξδασΊροθηκη 59548, 6. 


ἀλειτούργητος 59454, 4. 

ἀλήθεια 59384, 7; 59484, 4. 

ἀληθής $9351, 4; 59362, 5; (59443, 1.0]. 

ἀλλαγη $9327, 13. 

ἀλλ᾽ #59403, 5(?); 59492, 8. 

ἀλλήλων 59355, 100, 104, 127. 

ἄλλος 59300, 3, 16, 18; 59304, 4; 59844, 5; 
59322, 7; 59326, 25; 59328, 19, 18; 59332, 
103 59333, 7359340, 15; 59346, 27; 59354, 
30; $9355, 71, [136]; 59862, 13, 15, 19; 
59364, ὃ; 59373, 3; 59377, 4; 59386, 4; 
59447, 14,17, 25; 59423, 5; 50429, ὃ, 7, 
8, 14,15; 59447, 2,[9]; 59463, 8; 59476, 
passim; 59484, 6; 59485, 20; 59489, 11; 
59499, 5, 6, 17, 98; 59501, 9; 59509, 4. 

ἀλλότριος 59440, 22; 50454, 4, 5; (59474, 
1?]. 

ἄλλως 59386, 5. 

dhoay 59443, 11. 

ἀλύπως 59405, 4. 

ἀλυσιτελης 59481, 21. 

ἅλως $9306, 8; (59443, 112]. 

ἅμα 59496, 7; 59500, 5, 7. 

ἅμαξα 59485, 17. 

ἁμαρτάνειν 59495, 2. 

ἀμέλεια 59435, 0. 

ἀμελεῖν 59375, 0. 

ἄμεμπΊος [69493, 10? |. 

ἀμέμπΊως 59447, 4. 

ἀμνάς 59406, 6, 9, 20. 

ἄμπελος 59366, 22. 

ἀμπελουργός 59347, 5; 59329, 1; 59385, 4. 

ἀμπελών 59300, 1, 6, 8; 59337, 7; 59352, ὃ, 
6; 59364, ὃ; 59504, ὃ. 

ἀμπελωνέδιον 59309, 6. 

ἀμφίταπος $9423, 4, 7; 59484, 5 et sepe. 

ἄν (= édv) 59323, 11, 16; 59365, 9; 59489, 
18, 20. 

ἀναξάλλειν 59412, 13. 

ἀναγγέλλειν 59492, 4; 59494, 8. 

ἀνάγειν 59304, 2; 59467, 6; 59494, 3. 

ἀναγκαῖος 59396, 3; 59477, 3; 59500, ὃ. 

ἀναγράφειν §9493,°10. 


202 CATALOGUE DU 


dvayaryy 59304, 3. 

ἀναδέχεσθαι 59307, 8. 

ἀναδιδόναι 59440, 12. 

ἀνάδοσις S944, 2. 

ἀναζητεῖν 59340, A. 

ἀνακαθαίρειν 59383, 4. 

ἀνακαλεῖν $9331, 10(?); 59354, 4; (89375, 5]; 
59512, 10; 59546, 27. 

dvaxed| 59459, 3. 

ἀνακοινοῦν 59520, 6. 

ἀνακομίζειν 59408, 8; 59449, 7, 11. 

ἀνάκρισις 59368, 26. 

dvadapbovery (59346, 37]; (59366, 63]. 

ἀναλύειν 59423, 8. 

ἀναμαρτητος 59495, ὃ. 

ἀναπλεῖν ὅ9309, 4; 59344, ἡ ; 59324, 1; 59367, 
13; 59368, 20; 59397, 2; 59426, 5; 59428, 
6; 59477, 10. 

ἀναπληροῦν 59367, 6, 17, 22. 

dvacobeiy 59338, ὃ. 

ἀνατρέφειν 59379, 1, 2. 

ἀναφάλαντος 59347, 1. 


ἀναφέρειν 59314, 5; 59326, 6a, 79; 59334, | 


71 59355, 8 et sepe; 59356, 10; 59467, 5; 
59499, 40; 59509, 3. 
ἀναχωρεῖν 59310, 2, 4; 59335, 3; 59442, 8; 
59484, 21. 
ἀνδρεῖος 59488, 5. 
ἀνέγκλητος 59507, 10. 
ἀνεπίσΊαθμος §9341(c), 3, ὃ. 
ἀνέρχεσθαι (59316, 5}} 
ἄνευ 59328, 132, 138; 59330, 3; 59341(a), 
23; 59368, 17. 
ἀνηλίσκειν $9317, 3; 59324, 3; ὅ9344(α), 16; 
59357, 21; 59376, 13; 59387, 11; 59430, 
1, 22; 59480, 5; 59489, 23. 
ἀνήλωμα 59298, ὃ ; 59326, 147, 16.9; 59326 dis, 
3; 59333, 4, 41; 50357, 19; 59440, 1, 
7 ( ἀναλωμαῚὴ; 59449, 7; 59480, 4; 59489, 
175; 59547, 1. 


| ἄνθρωπος 59301, 5;- 59340, 4; 59428, 103. 


59443, 1 A ; 59499, 72; 59527, 11. 
avuolévas 59502, 8. | 
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ἀνοίγειν 59386, 3. 

ἀνταναιρεῖν 59355, 95, 100. 

ἀντί 59355, 25 et seepe. 

ἀντιγράφειν 59308, 4; 59357, 13; 59460, 19. 

ἀντίγραφον 59328, 1; 59355, 122, 132; 59357, 
18; 59364, 3; 59368, 2, 8; 59375, 14; 
(59485, 51]. 

ἀντιλαμθάνειν 59843, 3; 59397, 3. 

ἀντιλέγειν, ἀντειπεῖν 59300, 5; 59355, 126; 
(59509, 9]. 

ἀντιπαρα[5936θθ, 15. 

ἀντομνύειν 59326, 172 (9). 

dvudpla 59377, 9. 

ἀνυπόλογος 59374, 6. 

ἄνω 59344, 3. 

ἀξιόπιστος 59364, 11; (89427, 98]. 

ἄξιος 59299, 8; 59305, 4; 59527, 15. 

ἀξιοῦν $9300, 2, 4; 59344, 2; 59343, 8; 59337, 
10; 59344(a), 29; 59353, 7; 59355, 107, 
1135; 59362, 14; 59867, 10, 36; 59368, 6, 
11, 31; 59377, 2, 5; 59409, 3; 59440, 19; 
59442, 10; 59447, 3; 59463, 8; 59465, 2; 
59466, 3; 59477, 4; 59491, 13; 59493, 73 
59496, 8; 59544, ἡ. 

ἀπαγγέλλειν 59391, 6; 59437, 2; 59462, 5; 
59470, 8; 59518, 11. 

ἀπάγειν 59340, 6; 59346, 7, 29; 59368, 18, 
2h; 59454, 9; 59484, 22; 59492, 6; 59496, 
5; 59499, 37; 59519, 4; 59520, 6. 

ἀπαγωγη 59520, 9. 


ἀπαιτεῖν [69316, 53]; 59344 (α), 21; 59354, 


3; 59404, 3. 
ὁπαλλάττειν 59405, A. 
ἀπαριθμεῖν 59499, 39. 
ἀπειρηκέναι 59531, 2. 
ἄπειρος 59500, 5. 
ἀπεργαζεσθαι 59484, 7, 15. 


ἀπέρχεσθαι [59346, 27]; 59350, 7; 59368, 30; 


59379, 3; 59427, 3; 59472, 8; 59475, 6; 
59489, 18; 59495, 6. 

ἀπέχειν 59362 verso, 1, 6; 59425, 2; 59429, 
135; 59474, 6. 

ἄπιος 59486, 2. 
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ἀποῦ] 59427, ὃ. 

ἀποξιαάζεσθαι 59335, 6. 

ἀπογίνεσθαι 59476, 1. 

ἀπογινώσκειν 59298, 4. 

ἀπογράφεσθαι 59300, 3. 

ἀποδημεῖν 89332, 2; 59368, 31; 59472, 7; 
59496, ὃ. 

ἀποδιαγράφειν 59355, 64. 

ἀποδιδόναι 59299, 5; 59800, 9, 11; 59308, 2, 
5; 59322, 2; 59325, 1; 59326, 56; 59327, 
16(?), 21; 59832, 6; 59337, 13; 59340, 
[6, 7,28], 29; 59344 (a), 17 et sepe; 
59344 (4), 2; 59343, 8; 59346, 15; 59348, 
19; 59384, 2, 3, 5; 59353, 8; 59354, 
18; 59355, 120; 59367, 7; 59368, 47: 
59375, 3, 5, 7; 59378, 3; 89379, ὃ; 
59386, 8; 59442, 15,17, 29; SOMA, 6; 
59420, 2; 59427, 5(?); 59429, 6; 59455, 
14; 59460, 22; 59485, 7; 59490, 3; 59496, 
7; 59507, 16; 59544, 13; 59549, 7; 59524, 
6; 59522, 11; 59523, 2; 59526, 3; 59527, 
5; (59528, 4]. 

ἀποδιδράσκειν. See ἀποχωρεῖν. 

ἀπόδοσις ὅ9341(α), 33. 

ἀποθνήσκειν 59312, 9 εἰ δῶρο; 59346, 21. 

ἀποκαθισΊαναι 59363, 11. 

ἀποκαλύπΊειν 59497, 12. 

ἀποκλείειν 59475, 0. 

ἀποκομίζειν 59348, 19. 

ἀποκόπΊειν 59484, 0. 

ἀποκρίνεσθαι 59489, 4. 

ἀποκτείνειν 593412, 2h. 

ἀπολείπειν 59334, 26. 

ἀπολειτουργεῖν 59ABA, 9. 

ἀπολλύναι 59342, 13 ef δῶρο; 59379, 4, 18; 
59384, ὃ, 8,133 59467, ὃ, 11; 59492, 11; 
59493, 11. 

ἀπομετρεῖν [ 59443, 77]; 59424, Ὁ. 

ἀποπηδᾶν 89475, 5. 

ἀπόρρησις 59367, 31. 

ἀποσπᾶν 59355, 111. 

ἀποσΊέλλειν passim. 


ἀποσΊολη 59299, 2, 8. 


ἀποσφάζειν 59342, 23. 

ἀποτιθέναι 59466, ὃ. 

ἀποτίνειν ὅ9323, 11; [69340, 10]; ὅ9343, ἡ ; 
59453, 4; 59477, 10. 

ἀποτρέχειν 59409, 8. 

ἀποφαίνειν 59377, 10. 

ἀποφέρειν 59312, 11; 59346, 21, 29; 59421, 
ὃ; 59434, 18. 

droPops 59355, 133 et sepe. 

ἀποχρᾶσθαι 59359, 7; 59430, 18; 59440, 9. 

ἀποχωρεῖν (or ἀποδιδράσκειν) | 59466, 12-13]. 

ἅπΊειν 59432, ὃ. 

ἄρα 59437, 4; 59440, 10. 

dpaxos 59432, 10. 

ἀργεῖν 59304, 7; 59443, 11. 

dpyupixds 59398, 18. 

ἀργύριον (often abbreviated ) 59305, 2; 59315, 
8; 59326, passem; 59326 bis, 23-28; 59327 
passim; 59328, 1103; 59340, 10; 59345, 9; 
59355, passim; 59356, 1, 5, 19, 14, 16; 
59361, 7; 59362, verso, δ, [1 41: 59366, 
92, 25; 59367, 38; 59370, 8; 59384, 4, 
g; [59387, 107]; 59898, 2, 3, 6, 19; 
59427, 4, 5; 59458, 2; 59477, 7; 59499, 
οὗ, 33, 38, 51; 59546, 25; 59524, 4A. 

ἀργύρωμα 9327, verso. 

ἀρεσΊός 59299, 1. 

ἀριθμεῖν $9327, 50, 113; 59345, 4. 

ἀριθμός 59802, 7. 

ἀρισΊερός 59374, 7. 

ἄρισΊον 59376, 0. 

ἁρμόζειν 59484, 15. 

ἀρνίον ὅθ40θ, 11, 16, 41; 25. 

ἄροτρον 59438, 9. 

ἄρουρα (usually abbreviated) 59300, 10; 
59306, 6, 13; 59348, 13; 59337, 9; 59362, 
ah, 30; 59377, 3; 59387, 3; 59448, 3, 4; 
59433, 15-21; ὅ9517, 19; 59530, 3. 

ἀρραξών 59327, 1093; 59446, 12. 

dppwatia (or ἀρρώσΊημα) 59435, 7. 

ἀρσενικός 59422, 14. 

ἄρσην 59328, 139; 59476, 4, 15, 16. See 
also ἔρσην. 


264 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


ἀρτάδη (usually abbreviated ) 59305, 14, 18; 
59320, 7, ὃ; 59322,-4; 59324, 5 et sepe; 
59325, passim; 59326,2, 41,45, 54,77; 
59333, passim; 59354, 24, 25; 59355, 78- 
80, 88; 59376, 3; 59396, 5; 59444, ἡ, 
10; 59443, 18, 21; 59455, 11; 59463, 3; 
59464, passim; 59473, 3, 6; 59494, 3-7; 
59497, 9, 10; 59499, 3, 5, 7, 9; 59509, 
2,7, 12; 59544, 6; 59545, 4; 59522, 4, 
5; 59530, 4. 

ἄρτος 59402, 3; 59522, 22. 

ἄρτυμα 59457, 7. 

ἀρχαῖον 59327, 38, 91. 

ἀρχαῖος 59334, 5; 59347, 1. 

ἀρχαίως 59387, 6. 

ἄρχειν 59300, 16; 59374, 3. 

ἀρχη 59357, 20; 59387, 14; 59423, 8; 59447, 11. 

ἀρχιτέκτων 59302, 3. 

ἀρχιφυλακίτης 59404, 7. 

ἀσθενῶς 59489, 15. 

ἀσκοπυτίνη 59353, 16. 

ἀσπάζεσθαι (59427, 51]. 

ἄσπορος 59387, 17. 

ἀσφάλεια $9364, 36; 59492, 16. 

ἀσφί 89424, 3. 

ἀσχημονεῖν 59477, 5. 

ἀσχολία 59359, 21; 59396, 3. 

ἄσχολος 59526, ἡ. 

ἀσχ] 59427, 2. 

ἄτοπος 59454, 10; 59482, 18. 

ἀτοπώτερος 59484, 7. 

αὐλη 59462, 3, 7. 

αὔριον 59434, 15. 

αὐτός, αὑτοῦ etc., passim; αὐτόν oe $9421, 3. 
αὐτοὺς ἡμᾶς 59460, 24. ἡμᾶς αὐτούς 59477, 
6. αὑτούς = ἡμᾶς αὐτούς $9355, 197. κατ’ 
αὐτό 59362, 31. 

αὐτοῦ, ‘here’, 59408, 11. 

avroupyla 59361, 17, 22. 

αὐτόχροος 59444, 5. 

ἀφαιρεῖν 59322, 3; $9333, 15 et sepe; 59355, 
175; 59356, 11; 59368, 19; 59379, 6, 7, 
12; 59474, 14. 


ἀφευρίσκειν 59340, 8, [34]. 

ἀφιέναι 59368, 22; 59369, 5; 59374, 2; 59440, 
7; 59433, 18(?); 59454, 3; 59467, 10; 
59482, 5; 59495, 5, 9; 59496, ἡ, 6; 59502, 
h (ἀφέωκεν). | 

aProldvar 59472, 8. 

ἀφοκνεῖν 59416, 3. 

ἄχερος 59469, 7, note. 

ἀχρεῖος 59498, 0. 

ἄχρι 59469, 20. 


βαδισΊης 59458, 1. 

βαθος 59383, 7. 

βαλανεῖον 59374, 5; 59440, 2; 59453, 2. 

βαλλειν (59355, 1797]; 59369, 3. 

βαρύς 59327, 17(?). 

βασανίζειν | 59432, 1.8 3]. 

βασιλεύειν [69340, 1, 22]. 

βασιλεύς ὅ9322, 4; 59326, 8; 59344 (a), 27} 
59358, 1; 59368, 13, 23; 59372, 4; 59403, 
7; 59407, 7; 59454, ὃ, 16; [50460, 1]; 


59462, 7,9; 59466, 13; 59467, 7; 59496, 


Ὁ; 59503, 3(?), 5; 59528, 3. 

βασιλικός 59323, 15; 59340, 11; 59354, 2; 
59364, 27; 59367, 20; 59374, 2; 59387, 13; 
59394, 11; 59413, 3; 59472, 3; 59499, 20, 
00, 98. 

βασίλισσα 59358, 2; 59462, 9. 

βατιάκιον { 59327, 57]. 

βαφεύς 59326 bis, 55. 

βέλτισΊος 59436, 3; 59501, 5; 59522, 15. 

βέλτισΊ] 59360, 5. 


᾿ βελτίων 59403, 13; 59440, 15; ὅ9474, 6. 


βία 59368, 19; 59395, 4. 

βιάζεσθαι 59451, 7. 

βιβρώσκειν 59353, 3. 

βλαβξη 59378, 12. 

βοηθεῖν 59454, 7, | 9?]; 59492, 12. 

βοτανισμός 50454, 15(?). 

βούλεσθαι 59299, g; 59300, 12,14; 59345, 
9; 59354, 17; 59355, 68; 59356, 3, 13; 
59365, 3; 59382, 4; 59388, 4, 9; 59395, 8; 
59405, 5: [59454, 7]; 59466, 7; 59482, 
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16; 59484, 8; [59508, g?]; 59540, 10; 
59541, 3, 7; 59546,4, 10,23, 24; 59549, 
18. 

βουλή 593441(b), 10; 59344(c), 7. 

βοῦς 59362, 36; 59433, 6. 

Epoxy 59517, 19. 

βυδλίον 59324, 3. 

βυ[ξλ 59324, 5. 

βωμός 59466, 13. 


γάλα 59328, 35 et sepe. 

γαλαθηνός 59429, 17. 

γασήηρ 59328, 21. 

γενέθλια 59326, 7; 59332, 2; 59358, 1; 59449, 
3. 

γένημα $9357, 4; 59377, 8; 59502, 6. 

yevn| 59424, 2. 

γένος $9299, 9; 59454, 3; 59494, 10. 

γεωμετρεῖν 59387, 14, 15. 

γεωμέτρης 59387, 7, 13. 

γεωργεῖν 59345, 3; 59322, 5. 

γεωργός 593412, 24; 59316, 2; 59826, 11,10, 
63, 200, 404; 59341(a), 9; 59440, 1, 6; 


59430, 17; 50443, 9; 59455, 2; 59467, 9; 


59499, 58, 88; 59509, ὃ. 

γῆ 59299, 3, 5; 59362, 18; 59404, 6; 59497, 
12; 59500, 5; [59509, 51]; 59530, ὃ. 

ylyaproy 59527, 7. 

γίνεσθαι, often symbolized by / , passim. 

γινώσκειν 59344, 4; 59324, 1; 59329, 12; 
59343, 1, 6; 593863, 13; 59871, 5; 59394, 
3; 59403, 2; 59428, 29; 59463, 1-2; 59474, 
1; 59481, 17; 59484, 20; 59492, 5; 59495, 
4; 59496, 5; 59507, 2; 59534, ὃ... 

γλαυκός 59376, 10. 

γλεῦκος 59446, 7. 

γναπΊρον 59398, 7, 8. 

γναφαλλον 59298, 7. 

γνώμη 59344(b), 2; 59478, ὃ. 


γνωρίζειν 59375, ὃ, 12; 59454, 10; 59520, 0. 


γνώριμος 593441, 3. 

γόνος 59493, 11. 

γράμμα 59342, 3, 6; 59442, 12. 
Catal. du Musée, n° 59298. 


γραμματεύειν 59344, 3; 59361, 27. 

γραμματεύς $9332, 4, 10; 59344(u), ah; 
(59387, 13]; 59472, 4. 

ypdotis 593441(b), 5, 8; 59344(6), 4, 6. 

γράφειν passim. 59445, 4, 11, 13 of painting. 

γραφη $9327, 1; 59473, 10. 

γυμνός 59474, 19; 59477, 5. 

γυναικεῖος 59349, 3, 8. 

γύναιον 59350, 6. 

yur 59312, 27; 59355, 90; 59443, 6, 19; 
59454, 5; 59456, 2; 59462, 4, 5; 59482, 
6. | 


δαίμων 59462, 9. 

δανείζειν 59344(a), 14, 85. 

δάνειον 59326, 172; 59355, 2 et sepe; 59504, 
ὃ. 

δαπάνημα 59388, 10. 

δεῖγμα 59328, 27; 59522, 16. 

δειγματίζειν 59484, 18. 

δεικνύειν 59433, 8.1 (7); 59499, 71; 59508, 6. 

δεῖν, ‘to bind’, 59332, 5; 59368, 25. 

δεῖν 59298, 2; 59344, 1; 59347, 2; 59325, 1; 
59326, 28, 38, 106, 151, 184, 192; 
59328, 21 (marg.), 106, 133; 59355, 64, 
119, 1203; 59364, 11, 37; 59378, 8, 14; 
59383, 4, 9, 16; | 59404, 4]; 59405, 13; 
59407, 10; 59443, 6(?); [59447, 9]; 50454, 
14; 59454, 3, 4; 59466, 11; 59470, 9; 
59495, 7; 59542, 7(?). 

δεῖπνον 59376, 15. 

δεῖσθαι 59343, 5(?); 59351, 3; 59440, 10; 
(59424, 1]; 59467, 11; 59475, 16; 59482, 
19; 59495, 1; 59498, 19; 59520, 8; (52528, 
5]. 

δέκα 59340, 7, [31]; 59362, 25; 59421, δ; 
59463, 3. 

δεκαεπΊα 59521, 4(?). 

δεκαέξ 59340, 5, | 28]. 

δεκαπέντε [59460, 11 3]. 

δελφάκιον 59310, 2, 3; 59389, ἡ. 

δέλφαξ 59312, 2 et sepe; $9331, 12,14; 59334, 
33359346, 24, 28; 59389, 9: 59463, 14(?). 
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δέρειν 59354, 4. 

δέρμα 59328, 6-14; 59429, 13. 

δερμάτιον 59353, 15. 

δεσμεύειν 59299, 0. 

δέσμη ὅθ438, 6; 59470, 3, 4. 

δεσμοφυλακεῖν 59353, 14. 

δεσμωτήριον 59368, 25; 59450, 5; 59482, 8; 
59484, 29; 59492, 6, 11; 59520, 6, 9. 

δεύτερος 59299, 9; 59347, 2; 59386, 1; 59429, 
9; ὅθ4δ4, 11. 

δ 59386, 4; 59466, 4. 

δηλοῦν [59462, 6 1]. 

δῆμος 59341 (ὁ), 11; 59344 (6), 8. 

δηπου 59454, 4. 

draGorr 59481, 19. 

διαδόσκειν $9509, 13.. 

διαγινώσκειν 59304, 6(?). 

διάγραμμα 59340, 16. 

διαγράφειν 593415, 4; 59326his, 14; 59354, 2; 
59427, 5. 

διακεῖσθαι [59448, 9-107]; 50482, 9; 59489, 
15; 59498, 5. 

διακόσιοι 59340, 5, [58]. 

διακούειν 59355, 105, 125; [59520, 3]. 

διαλέγεσθαι 59367, 15; 59435, 2; 59442, 6; 
59468, 2. 

διαλογίζεσθαι 59380, 3; 59455, 4, 19; 59516, 
6. 

διαλογισμός $9362, verso, 2, 7. 

διαμαρτάνειν $9481, 5. 

διαμαρτύρεσθαι 59367, 30; 59467, Q. 

διάμετρον 59338, 31, 75. 

διαπίπΊειν 59304, 4; 59309, 7; 59340, 5; 
59331, 14; 59338, 5; 59364, 9; 59467, 9; 
59493, 8. 

διάπρασις 59300, 8. 

διαπράττειν 59482, 1h. 

διαπύλιον 59436, 4. 

διασπᾶν 59443, 4. 

διάσήαθμον 59320, 8. 

draoTéAdew 593415, ὃ. 

διασΊολη 59315, 7; 59327, 85, 98. 

διασυνισΊαναι §9332, 4. 


διατελεῖν 59454, 2; 59482, 16. 

διατηρεῖν 59407, 6; 59484, 16; 59522, 10. 

διατιθέναι 59309, 7; 59368, 35; 59470, 4, 5; 
59498, 5. 

διατόναιον 59353, 11. 

διατρέφειν 59403, 9. 

διατρέξειν 59335, A. 

διάφορος 59300, 8; 59326, 111; 59355, 110; 
59454, 21. 

διαφωνεῖν 59368, 26. 

διδάσκειν $9362, 30. 

διδόναι passim. 

διεγγυὸν 59340, 6. 

διειρωΪ or δι᾽ εἰρω 59432, 12. 

διενεχθῆναι $9396, ἡ. 

διέρχεσθαι 59337, 2. 

διιέναι $9304, 4; 59496, 2. 

δίκαιος 59340, 6; 59354, 5; 59362, 11; 59368, 
11; 50443, 16; 59454, 8; 59460, 21, 23; 
59466, 9; 59484, 8, 14; 59496, 5. 

δικαιότερος 59447, 6. 

δικαίωμα 59368, 6. | 

δικαίως 59300, 7; [59466 , 4-57]. 

Svunvos 89440, 8; 59455, 6. 

διό 59304, 3; (59355, 1127]; 59442, 25; 
59444, 5. 

διοδεύειν 59367, 27, 33. 

διοικεῖν 59361, 44; 59442, Q. 

διοικητής $9344(a), 7; 59344, 4; 59454, 17; 
59460, 16. 

διομολογεῖν 59378, A. 

διορθοῦν 59305, 3. 

διότι 59466, 2; 59467, 10; 59474, 15; 59494, 
10,17; 59494, 9, 13; 59496, 5; 59530, 1. 

διυφη 59423, 11. 

δίχαλκον 59474, 15. 

διώκειν 59475, 9. 


διῶρυξ ὅ9388, 5, ὃ. 


δοκεῖν ὅ9309, 5; 59345, 3; 59328, 111; 59344 
(a), 28; 59354, 4; 59358, 4; 59374, 8; 
59377, 11; 89408, 10; 59440, 11; 59422, 
5; 59428, 8; 59440, 6; 59455, 12; 59460, 
15; 59462, 4: 59467, 11; 59472, 2; 59475, 
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16; 59484, 9; 59483, 2, 4; 59484, 17; 
59494, 18; 59495, 8; 59498, 3,13; 59499, 
32,90; 59507, 30; 59546, 27; 59520, 3; 
59528, 6. 

δοκιμάζειν 59334, 10; 59342, 5; 89364, 39; 
59500, 5. 

δοκίον 59507, 31. 

δορκάδειος 59524, 4. 

dopxds 59429, 12. 

δοχικός 59421, 8. 

δραπέτης 59474, 10. 

δραχμη 59305, 2; 59340, 7, 10, 31; 59370, 
6; 59427, 4; 59477, 8; (59524, 4]. F pas- 
sim. 

δρέπανον 89326, 206. 

δύνασθαι 59330, 4; 59348, 7; 59354, 6; 59359, 
4; 89367, 32; 59380, 6(?); 59388, 3; 59393, 
Nh; $9442, 7;59433, 2; 59444, A; 59446, 5, 
18; 59454, 93 59470, 4; 89477, 16; 59482, 
11; 59493, 7; 59498, 9; 59509, 7; 59531, 
ah. 

δυνατός 59344, 5; 59396, 2; 59469, 19; 59473, 
ὃ; 59509, 9. 

δύο 59340, 4, [27]; 59356, 3,11, 18; 59362, 
35; 59376, 4,14; 59385, 3; 59440, 1 9(?); 
59451, 13; 59456, 4; 59474, 7559484, 11, 
10. 

δωδεκάμηνος ὅ9328, 157; 59499, 85. 

δωρεά 59352, 10; 59366, [2], 7; [59312, 
12 3]. 


ἐᾶν 59300, ὃ; 59379, 9; 59484, 17. 

ἐάνπερ 59454, 9. 

ἐαρινὸς 59486, 2. 

ἑαυτοῦ 59298, 6; 59454, 7; 59499, 4o, 41, 
g1; 59544, 0. 

#dopos 59332, 1; 59475, 4. 

ἐγγυᾶν 59340, 5; 59366, 4; 59367, 11, 21, 
22, 

éyyun 59366, ἡ. 

ἔγγυος $9310, 5; 59340, 16; 59344, 5; 59367, 
7; 59424, 4; 59454, [81], 8; 59504, 8; 
59520, ὃ. 


ἐγκαλεῖν 59379, 3; 59395, 7; 59494, 7. 

ἐγκαταλείπειν 59367, 37(?). 

ἐγκατατιθέναι 59324, A. 

ἐγκόπΊειν 59368, 18. 

ἐγχειρεῖν 59344(5), 11; 59460, 14. 

εἰδέναι 59300, 6; 59344, 7; 59316, 6; 59330, 
8; 59334, 6; 59348, 17; 59350, 7; 59358, 
8; 59393, 9; 59428, 17; 59447, 8; 59465, 
9; BOATA, 23 89477, 15; $9485, 24; 59494, 
33; [59493, 01]; 59502, 2, 13; 59503, 6; 
59534, 16. 

cixds 59462, 2; 59524, 3. 

εἰκόσορος 59374, 3. 

εἵργειν 59347, 3, ὃ. 

εἱργμός 59474, 10. 

εἰρομένως 59357, 15. 

els 59328, 95; 59344(a), 26; 59362, 29; 
59422, 10; 59423, 5; 59504, 5; 59508, 
3. 

εἰσάγειν 59373, 4; 59462, 7. 

εἰσαγωγη 59326bis, 18(?); 59373, 2. 

εἰσανηλίσκειν 59344 (a) ι 81. 

εἰσαποδιδόναι 59327, 10 (}). 

εἰσδοχη 59530, 5. 

εἰσέρχεσθαι [ὅ9454, 4 3]. 

εἰσιέναι 59315, 12. 

εἰσπορεύεσθαι [59526, 71]. 

εἰσπράσσειν 59300, 9; ὅ9340, 8; 59433, 23; 
59492, 7; 59540, ἡ. 

εἴσω 59462, 5. See also ἔσω. | 

εἴτε 59466, 7, ὃ; 59500, 2; 59546, 23, 24. 

εἰωθέναι 59475, 7." 

ἕκασΊος 89328, 108; 59337, 9; 59340, δ, 7, 
14, 27, [30]; 59355, 4; 59862, 23; 
59363, 15; 59399, 2; 59455, 8,10; 59534, 
11. 

ἑκάτερος 59312, 31. 

ἑκατόν 59340, 4, 6, 10, 26, [29]; [59424 , 
9]: | 

ἑκατοντάρουρος 59300, 8; 59340, 20. 

ἑκατοσΊη 59373, 2. 

ἐκδαάλλειν 59462, 3. 

ἔκγονος 59340, 9. 
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ἔκδεια 59320, 7. 

éxdeiv 59495, A. 

ἐκδέχεσθαι 59323, 4. 

ἐκδημεῖν $9359, 14; 59368, 23; 59385, 5; 
59412, ἡ; 59496, 9. 

ἐκδιδόναι 59422, 5. 

ἐκδύνειν §9490, 3-4. 

ἐκεῖ 59368, 34; 59499, 82; 59520, 3. 

ἐκεῖθεν 59469, 16. 

ἐκεῖνος 59300, 11; 89345, 4(?); 59334, 9; 
59348, 9; 59368, 21, 32; 59377, 3; 59433, 
19; 59442, 14; 59466, 4, 6; 59492, 10, 
13; 59520, ἡ. 

(éxnatdexa)fuepos 59327, 3h, 64. 

ἐκκαλεῖν 59462, 4. 

ἐκκλίνειν 59386, 5. 

ἐκκομέζειν 59332, 5. 

ἐκλαμβάνειν 59302, 4; (59866, 9]; 59407, 3; 
[59531, 127]. 

ἐκλείπειν 59352, 1, 11. 

ἐκλογίζειν [59888, 107]; 59499, 29, 30. 

ἐκμετρεῖν 59317, 2, 7. 

ἐχποιεῖν [59344(a), 33]; 59359, 18; 59368, 
31; (59463, 11-127]. 

éxtapsevery 59429, 10. 

ἕκτη 59367, 3, 21; 59524, ὃ. 

ἐκτιθέναι 594941, 47. 

ἔκτισις | 59340, 17]. 

ἐκτομίας 59406, 7. 

ἐκφόριον 59306, 12; 59325, 2; 59326, 29, 
139; 59433, 13. 

ἐκχωρεῖν 59344, ὃ. 

da 59326, 205; 595041, 8. 

ἐλάινος 59434, A. 

ἐλαιοκάπηλος 59526, 2. 

ἔλαιον 59324, 2; 59375, 11, 19; 59440, 2, 
19; 59457, 5; 59507, 6. 

ἐλκιοπώλης 59499, 64, 96. 

ἐλαιουργεῖον 59442, 6. 

ἐλάσσων, ἐλάττων 59334, 23; 59364, 10; 

"59370, 5; 89301, 5; 69394, margin(?); 
59484, 6, 9. 

ἐλέγχειν 59433, 31. 


ἐλεεῖν 59482, 20; 59495, 2. 

ἐλεημοσύνη 59495, 10. 

ἑλεῖν. Sec αἱρεῖν. 

ἐλευθέριος 59454, 5. 

ἕλκειν 59531, 6, [7], 10. 

ἐμαυτοῦ $9395, 6; 59445, 7, 12, 14; BOMBA, 
9; 59489, 14; 59500, 4. 

ἐμβαίνειν 59394, 2. 

éuGd drew 59314, 5; 59878, 14; 59889, 2; 
59423, 2. 

ἐμδόλιμος 59855, 7, 46, 149, 153, 160; 
59374, 1. 

ἐμμένειν 59420, ἡ. 

ἐμός 59378, 9; 59460, 6. 

ἐμπολᾶν BOA5S, 6. 

ἔμπροσθε, ἔμπροσθεν 59303, 4; 59477, 8,14; 
59499, 15. 

ἐμπυρίζειν 59387, 3; 59467, 10. 

ἐμπυρισμός 59517, 3, 10. 

ἐμφανίζειν 59368, 21; 59409, 5; 59484, 23. 

Eu Popos 59310, 3; 59328, 119 et sepe; 59331, 
<5 

ἐναντίον 59443, 7. 

ἐναρᾶσθαι 59474, 2. 

ἐνάρχεσθαι 59396, 4. 

ἔνατος 59340, [1], 22. 

ἔνδεια 59453, 4. 

ἐνδεικνύειν 59350, 5; 59494, 16. 

ἐνδημεῖν 59386, 3; 59434, 9; 59488, 1; 59522, 
41. 

ἕνεκεν 59359, 15; 59442, 16, 24; 59454, 8. 

ἐνεργεῖν [59447, 42]. 

ἐνεύχεσθαι 59424, 1; 59462, 7; 59482, 2. 

évéyupos 59324, 4; 59327, 2, 81, verso; 59373, 
3; 59379, 2; (59440, 9?]; 59507, 10. 

ἐνθάδε $9368, 6, 32; 59486, ἡ. 

ἐνθυμεῖσθαι 59332, 9. 

ἐνιαυτός 59808, 4; 59344(a), 3, 11; 59509, 
10. 

ἐνίοτε 59362, 25. 

émaldvat 59359, 20; 59378, 6; 59440, 9; 
59496, 2. 

ἐννέα 59516, 20. 
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ἔννομος 89344 (a), 10. 

ἐνοικεῖν $9346, 1, [ἡ], ὃ; 59844, 2, 3. 

ἐνοφείλειν $9309, 5; 59340, 7, 80. 

ἐνοχλεῖν 59396, 3; 59405, 12; 59426, 4; 59435, 
3(2); 59454, 9; (59454, 81]; 59477, 17; 
59516, 8. 

ἐνταῦθα δ9341(α), 27; 50439, ὃ; 59443, 10; 
59493, 5; 59500, 5. | 

ἐντέλλειν $9408, 6; 59446, 6; 59488, 1. 

ἐντελῶς 69332, 6(?). 

ἔντευξις 59379, ὃ. 

ἐντολή 59491, 14, 138. 

éyrvyxdvery 59298, 6; 59322, 1; 59332, 7; 
59355, 123; 59368, 21; 59375, 6; 59379, 
20; 59440, 2; 59480, 2; 59492, 14; 59493, 
3; 59520, 6. 

ἕξ 59362, 25; 59376, 7. 

ἐξαγωγός 59383, 3,6, 9, 11. 

ἐξαιρεῖν 59492, 12; 59508, 6. 

ἐξαλλάτσειν 59499, 36. 

ἑξαμηνιεῖος 59340, 5, 57. 

éEdunvos 59340, 6, [29]; 59474, 7; 59499, 
32. 

ἐξανηλίσκειν 59484, ὃ. 

ἐξαπίνης ὅ9359, 13. 

ἐξεῖναι 89340, 7, [9 1]. 

ἐξεργάζεσθαι 59367, 99. 

ἐξέρχεσθαι 59528, ὃ. 

ἐξευδοκεῖν 59368, 4. 

(ἑξηκονθ)ημερίσιος 569341(0), 5. 

ἑξηκοντα 59477, 11. 

(ἑξηκοντάρουρος) 59366, 27; 59367, 43. 

ἐξορκίζειν 59462, 10. 

ἐξυφαίνειν $9355, 89. 

ἔξω 59378, 10. 

ἑορτή 59305, 4; 59358, 6(?). 

ἐπαγγέλλειν $9304, 9; 59304, 1; 59377, 7; 
59482, 5. 

ἐπάγειν. See ἐπαγόμεναι, Index IV. 

ἐπακολουθεῖν 59373, 6; 59451, 18; [ 59531, ἃ, 
911]. 

ἐπαναγινώσκειν §9357, 15. 


ἐπαναγκάζειν 59354, 4; 59472, 5; 50474, 13. 


ἐπανηλίσκειν $9305, 3. 

ἐπάνω 59330, 2. 

ἐπαρούριον 59337, ὃ. 

ἐπεί 59355, 104; 59427, 2; 59484, 20. 

émerdy [59344(a), 33]; 59368, 31; 59877, 2; 
59401, 3; 59409, 2; 59425, 2. 

ἔπειτα 59502, 7. 

émepCalvery ὅθ4δΆ, 11. 

ἐπέρχεσθαι 59300, 7; 59377, 0. 

ἐπερωτᾶν 59313, 3; 59350, 3; 59516, 2g. 

ἐπέχειν 59300, 18; 59337, 11; 59350, 6. 

ἐπευωνίζειν 59363, ih, 

émibdarew 59340, 6, [29]; 59355, 50, 52; 
59362, verso, 3, 8; 59366, 13; 59424, 10. 

ἐπιβολή 59329, 10. 

ἐπιγονή 59328, 16, 24, 70, 115. 

ἐπιγραφη 59370, ὃ. 

ἐπιδεικνύειν $9460, 17, 23; 59499, 35. 

ἐπιδημεῖν 59470, 7; 59543, ὃ. 

ἐπιδιδόναι 59373, 9. 

ἐπιζητεῖν 59375, ὃ. 

ἐπικαλεῖν 59323, 12. 

ἐπικηρύσσειν 59374, A. 

ἐπικλᾶν 59509, 4(?). 

ἐπικόπΊειν 59383, 18(?). 


ἐπικρίνειν 59378, 7. 


ἐπικωλύειν 59392, 3. 

ἐπιλαμέάνειν 59335, 5; 59357, 9; 50459, ὕ; 
59475, 12. | 

ἐπιλανθάνεσθαι 59526, A. 

ἐπιλύειν 59440, 9. 

ἐπιμαρτύρεσθαι 59330, 6. 

ἐπιμέλεια 59426, ὃ. 

ἐπιμέλεσθαι 59298, 3; [ 59335, δ]; 59367, 9; 
59454, 10; [59459, 67]; 59478, g; 59522, 
oh. 

ἐπιμελης $9344, 9; 59392, 2. 

ἐπιμελῶς $9344, 3; 59389, 5; 59397, 4; 59442, 
11. 

ἐπίμετρον 59530, 4. 

ἐπιπλεῖν 59389, 3. 

ἐπισκευάζειν 59300, 10. 

émionevy 59302, 7. 
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ἐπισκέψασθαι 59300, 15; 59350, 3: 59367, 5; 


[59405, 77]; 59424, [3], 5; 59455, 7) 


59473, 1; 59484, ὃ; 59495, 8. 
ἐπίσκεψις 59303, 8. 
ἐπισΊαθμεύειν 9344(c), 5. 
ἐπίσ]αθμος 593441(b), 7. 
ἐπίσήασθαι 59315, 2; 59329, 8; 59359, 15: 
59369, 4; 59377, 8; 59494, 9; 59503, 2. 
ἐπισΊήατεία 59366, 17. 
ἐπισήάτης 59350, 2; (59440, 12°]. 
ἐπισήέλλειν 59345, 7; 59318, 4; 59342, 2; 
59375, 14; 59443, 9; 59446, 15; 59449, 2; 
59470, 9. 
ἐπισΊολη 59304, 7(?); 59342, 27; 59843, 1; 
59322, 2; 59323, 1; 59326, 177; 59326bis, 
11; 59332, 6, 10; 59344(b), 9; 59344, 6; 
59348, ἡ; 59350, 1; 59362 verso, 19 ; 59368, 
1; 59375, 7,14; 59384, 3, 19, 17; 59392, 
2; 59396, 2; 59442; 16; 59445, 0; 59424, 
3; 59442, 13; [ 59443, 13]; (59448, 32]; 
[59470, 1]; 59472, 2-3; 59490, 1, 3; 59496, 
6, 7, 8; 59499, 68, 74; 59509, 6; 59519, 
8; 59520, 5; 59523, 3; [ 59525, 2]; 59527 
6. 
ἐπισἸόλιον 59343, 2; 59359, 2; 59386, 8; 
59396, 6. 
ἐπισήροφη 59403, 10; 59462, 1. 
ἐπιτάσσειν 59501, 6. 
ἐπιτήδειος 59353, 6. 
ἐπιτιθέναι 59298, 2, 7; 59311, 4; 59484, 13. 
ἐπιτιμᾶν 59314, 8. 
ἐπίτιμον 59340, 10. 
ἐπίτοκος 59462, 3. 
ἐπιτρέπειν 59322, 8; [ 59364, 72]. 
ἐπιτρέχειν 59517, ὃ. 
ἐπιφέρειν ὅ9340, 18. 
ἐπίφορος ὅ9341 (4), 2. 
ἐπιχειρεῖν [ὅϑ4δ4, 17]. 
ἐπιχωνεύειν 59484, 7. 
ἐπιχωρεῖν 59315, 5; 59361, 30, 302; 59362, 
a4. 
ἐποίκιον 59325, 13; 59364, ha. 
én ld 59362, 25; 59403, 4; 59433, 30(?). 


émldxdivos 59445, 8. 
(éxlamyyns) 59807, 31. 
ἐργάζεσθαι 59364, 31; 59377, 2, h; 59378, 
16; 59403, h(?); 59467, 3, 4; 59494, 10, 
11, 17; 59495, 6; 59499, 19; 59500, 2, 
6, 8. 
ἐργασία 59329, 9; 59482, 11. 
ἐργασήήριον 59403, 6. 
épyacipoy 59355, 89. 
ἐργάτης 59326, 126; (59474, 3?]; 59480, 10. 
ἐργολάβος 59445, 2(?). 
ἔργον 59317, 3, 5, 7, 14; [59355, 110]; 
59369, 5; 59378, 5, 10; [59440, 9?]; 
59445, 2; 50449, 3; 59474, [3], 6; 50472, 
11; 59496, 2; 59500, 6; 59534, [3], 13, 
15, τὴν 
ἐρέδινθος 59326, 18; 59494, 4; 59545, 4. 
ἐρεθρύδανον (= ἐρυθρόδανον) 59326 bis, 23, oh. 
ἔρευνα 59350, 6. 
ἐρίδιον 59444, 3. 
ἔριον 59298, 4; 59398, 2; 59430, 7; 59432, 5. 
ἐρίφειος 59353, 15. 
ἔριφος 59328, passim; 59340, 5, 6, 7, 27, 
[29, 30]; 59354, 4; 59422, 3, 10; 59429, 
2 el sepe. 
ἑρμηνεύς 59394, 80. 
ἔρρηγμα 59499, 38. 
ἐρρῶσθαι passim. 
ἔρσην 59476, passim. See also ἄρσην. 
ἔρχεσθαι 59367, 28 (or τπροσέρχεσθαι); 59446, 
A; 59469, 18; 59475,12; 59486, 1; 59493, 
a,[3?]; 59494, 8, 9, 19; 59499, 46, 67, 
68. 
ἐρωτᾶν 59375, 2; 59470, 4; 59499, 53. 
ἐσΊιᾶν 59449, 7. 
ἔσχατος 89346, 27; 59355, 181; 59370, 2. 
ἔσω 59417, 29. See also εἴσω. 
ἐτάζειν 59313, A, 9. 
ἕτερος 593441(a), 32, 33; 59352, δ: 59410, 
13; 59422, 14; 59440, 8; 59447, 10. 
ἑτέρωθεν 59367, 32. 
ἔτι 59304, 5; 59344, 2; 59344(a), 33; 59355, 
27 et sepe ; 59367, 16; 59368, 3, 13; 59433, 
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2; 59443, 9; 59462, 1; 59469, 13; 59484, 
5, 7; 89499, 77; 50547, 15; 59520, 7. 

ἑτοιμάζειν 59300, 17; 59354, 29. 

ἕτοιμος 59520, 7. 

ἔτος 59323, 14; 69332,.1, 7; ὅ9331, 6; 59340, 
[1], 4,5, 92,27; 39347, 2; 59355, DQ; 
117, 169, 172; 59474, 7; 59502, 6. L 
passim. 

εὖ 59479, 2; 59493, g(?). ev ἔχειν 59340, 1; 
59344, 1; 59344(b), 2; 89365, 3; 59397, 1; 
59416, 2. 

εὐγνώμων 59546, Jo. 

εὐηθία 59454, 2. 

εὐθέως 59446, 10. 

εὐκαιρεῖν 59324, ὃ; 59365, 

εὔκαιρος 59371, 11; 59416, 

εὐκαίρως $9498, 15; 59508, ὃ. 

εὐλαξεῖσθαι 59463, 9. 

εὑρίσκειν 59353, 3; 59354, 7, 12; 59379, ἐ; 
59499, 51; 59546, 80. 

εὐσυνθετεῖν 59362, 9. 

εὐσχημον] 59360, 6. 

εὐτακτεῖν 59317, 14; 59368, 15; 59507, 18. 

εὐτελης 59362, 34. 


é 
a 
δ, 


εὐτυχεῖν 693417, 8; 59351, 6; 59379, 10; 


59408, 15; 59410, 25; 59446, 7; 50424, 
11; $9426, 8; 59428, 21; 59443, 17; 
59451, οι: 59455, 15; 59460, 25; 59466, 
15; $9467, 14; 59472, 19; 59475, 18; 
59477, 18; 59481, 31; 59482, 21; 59483, 
20; ὅθ484, 25; 59492, 16; 59494, 20; 
59495, 11; 59500, 7; 59507, 32; 59509, 
15; 59520, 11; 59526, 5; 59534, 19. 
edyaptolety 59309, 2. 
εὐώδης 59358, 3. 
εὔωνος 59488, 2. 
ἐφισΊάναι $9337, 18; (59584, 147]. 
ἐφοδεύειν 59300, 2. 
ἐφόδιον 59408, 7; 59469, 8; 59507, 9. 
ἐφόνιον 59355, 86. 
ἔχειν passim. 5942, 19 (ἔχομαι). See also ed 
ἔχειν and καλῶς ἔχειν. 
ἐχθές 59484, ὃ, 21. 


ἕψησις 59304, 4, 7. 

ἕως 59340, 6; 59347,1, 10; 59324, 3; 59327, 
8 et sepe; $9328, 94; 59330, 4; 59334, 4, 
19; 59333, 2, 66, 71, 73; 59387, 13, 
19; 59344(a), 25; 59344(b), 12; 59350, 
6; 59354, 3; 59352, 3; 59354, 29; 59355, 
5 et sepe; 59364, Jo, 34; 59367, 34 
(= τέως): 59368, 195; 59374, 10; 59373, 
5; 59888, 7(?); 59398, 5; 59442, 14; 
59443, 8; (59424, 4]; 59422, 10; 59429, 
10; 59462, 6; 59464, 6 et δῶρο; 59478, 10; 
ὅ0491, 21; 59492, 13; 59493, 2 (= τέως ἢ); 
59499, 19, 23, 31, 34; 59504, 6; 59507, 
6; 59549, 12; 59524, 3. 


ζεῦγος 59349, 3, 9; 59489, 6. 
Cevywvir(?) 59489, 7. 

ζημιοῦν 59367, 19. 

ζῇν 59455, 7; 59499, 84. 
ζητεῖν ὅ9541, 10. 

ζυγός 59484, 14. 

ζῦτος 59403, 2. 


ἢ 59298, 3; 59300, 3; 59305, 2, 4; 59340, 
6; 59365, 11; 59373, 3; 59446, 12; 59495, 
6. See also ἀλλ᾽ ἤ. 

ἢ 59324, 2. 

ἤδη 59344, 4; 59331, 12; 59349, 7; 59467, 3; 
59495, 5; 59543, 4; 59549, 4. | 

ἥδιον 59447, 6. 

ἡδυοινεῖν 59446, ὃ. 

ἠθητὸς ὅ9436, 5. 

ἥκειν 59428, 3; 59495, 5. 

ἡλίκος 59378, 13. 

ἦλος 59483, 8. 

ἡμέρα 59307, 12; 59342, 36; 59344, 7; 59321, 
hk: 39327, 32, 61; 59323, 2; 59333, 66, 
72; 80337, 15; 59363, 15; 59376, 3; 
59410, 7; 59419, 9; 59462, 6; 59464, 6 et 
seepe; 59467, 3, 4; 59471, 4; 59477, 10, 
41; 59494, 2, 29; 50495, 5; 59544, 2; 
59549, 4; 59520, 9; 59522, 29; [59534, 


11]. 
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ἡμέτερος 59344, 3; 59404, 6. 

ἡμιαρτάβξιον 59376, 9. 

ἡμικαάδιον 59302, 10. 

ἡμίναυον 59383, 7. 

ἡμιόλιον 59414, ὃ, 11. 

ἡμιόνιον 59341 (4), 3. 

ἡμίονος 59376, ὃ. 

ἡμίπλευρον 59381, 6. 

ἡμίσευμα 59300, 4. 

ἥμισυς, ἥμυσυς 59299, 6; 59320, 11: 59376, 
73; 59494, 17; 59499, 64, 65, οὔ. 

ἡμισί 59440, 0. 

ἡμιχοεῖος 59353, 16. 

ἡνέα (= ἡνία) ὅθ84 (4), 2. 

ἥσσων 59387, 5; 59388, 9. 

ἡσυχία 59447, 7. 


Savpaclés 59362, 6. 

Sdos 59326 bis, 25. 

Θεᾶσθαι 59422, 4; 59445, 10. 

Sew 59395, 6; 59478, ἡ. 

Seés. See Index VII. 

Θεραπεύειν 59376, 21. 

Θερίζειν 59354, 27; ὅθ4541, 12. 

Sepiouds 59433, 4; 59451, 8. 

Depicts 59301, 3; 59322, 6; 59485, 16, 1 9. 

“εωρεῖν 59378, 0. 

“εωρός 59341(a), 8, 25. 

ϑηλυκός 59362 verso, 5; 59406, 5, [19]; 
59463, 14(?); 59475, 4; 59476, 17. 

Siihus 59326bis, 17; 59328, 154; 59476, 5, 
8, 10, 12 (or Snhu(xdv)?), 

Snpevery 59300, 1 π᾿, 

Snaavpds 59497, [8], 10; 59509, 9, 11. 

ϑνήσκειν 59473, 7. - 

Dpavos 59445, ὃ. 

Θυγάτηρ 59355, 51, 154. 

Suey 59350, 4. 

Suddxiov 59548, 7. 

Supls 59480, 12(?). 

Supoupds 59326, 189; 59333, 13, 74; 59493, 2. 

ϑυσία 59308, 6. 

Swpaxeiov 59445, 5, 10. 


ἰατρός 59326 bis, 16. 

ἰδεῖν 59343, 6; 59442, 14; 59499, 73, 8a; 
59549, 2. 

ἴδιος, ἰδίαι 59300, 19; 59350, 4; 59486, 3; 
59516, 17. 

ἱερεῖον 59298 , 6;59305,4; 59340, 0, 3,5, 73 
59326, 162; 59350, 3, A; 59358, 4; 59362 
verso, ὃ, 5, 8, 11; 59379, 2 ef seepe ; 
59439, 3; 59443, 11; 59452, 2; [ 59463, 
137]; 59464, 5; 59495, 3, 6; 59504, 4. 

ἱερεύς 59308, 2, 3; 59340, 1, 45. 

ἱερόδουλος 59451, 1. 

ἱερόν 59308, 3; 59422, 5. 

ἱερός 59394, 6. 

ἱκανός 59329, 7; 59440, 16; 59453, 3; 59486, 
4; 59509, 10, 12. 

ἱκανῶς 59497, 4. 

ἱκετεύειν [59424, 1]; 59520, 8. 

ἱματέζειν 59440, 8; 59477, 6. 

ἱμάτιον 59319, 4, 9; 59326, 81; 59379, 2; 
59398, 7; 59469, 3, 13; 59507, 10. 

ἱματισμός 59378, 7; 59507, 19. 


᾿ ἱππάρχης 89340, 19; 59347, 1. 


ἱππεύς 593441(b), 8; 59350, 2; 59394, 29; 
59403, 8; 59502, 4, 12; 59509, 8. 

ἱπποκόμος 59312, 21; 59376, 16. 

ἵππος 59326, 80; 59341(d),1, 2; 59376, 10, 
14; 59393, 3; 59502, 8. 

ἶσος 59355, 61, 118; 59424, 9. 

ioTdva: 59484, 5, 15. 

itéwos 59353, 5. 

ἰχθυοβδόλος 59366, 25. 

ἰχθύς 59388, 5. 

ἴχνος 59475, 19. 


καθά 59300, 3, 11; 59304, 4; 59307, 10; 
59371, 13; 59384, 11; 59424, 9; 59454, 
16; 59460, 10. 

καθαίρειν 59494, 3, 14. 

καθάπερ 59300, 8; 59355, 130; 59368, 11; 
59377, 7; 59479, 1; 59482, 4. 


καθαρώτατος 59488, 3. 
καθ᾽ ἕν $9413, 6; 59447, 7. 
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καθεύδειν 59462, 3, 5. 

καθῆσθαι 59343, ὃ. 

καθίζειν 59355, 125. 

xobroldver 59323, 8, 11; 593K4 (a), 5, 19; 
59350, 6; 59369, 1; 59424, 10; 59520, 8. 

καθό $9315, 7. 

καθότι 69344, 1; 59345, 5; 59340, [7], 29; 
59354, 2; 59355, 101, 105, 127, 130; 
59368, 6, 11; 59378, 4; 59426, 3; 59440, 
11. 

xabvolepeiv 59300, 18. 

καινός 59326, 189; 59336, (ἢ); 59423, 11. 

καιρός 59299, 5; 59300, 16; 59447, 7; 59467, 
5; 59520, 10. 

κακοπαθεῖν 59474, 13. 

κακός $9361, 31; (59438, 142]. 

κακῶς 59443, 0. 

καλαμοπώλης ὅ9398, ὃ. 

καλαμος 59361, 28, [43]; 59383, 17; 59480, 
13. 

καλεῖν 59408, 14; 59428, 4; 59494, 13. 

καλῶς 59300, 4; 59329, 13. καλῶς ἔχειν 59305, 
1; 59309, 1; 59342, 7; 59367, 15; 59405, 9; 
(59415, 4.3]; 59447, 11; 59503, 1; 59545, 
103 59527, 3. καλῶς «ποιεῖν passim. 

καμάρα 59445, 9. 

κανηφόρος. See Index VII. 

καάπηλος 59450, 3; 59470, 4. 

κάππαρις 59488, 3. 

καρπός 59329, 13; 59354, 21. 

κασιωτικόν 59326, 101. 

καταβάλλειν 59340, 10; 59372, 14; 59404, A. 

καταδιδρώσκειν 59410, 18. 

καταξοᾶν 59454, 19; 59520, 2. 

xatasoarn 59364, 4. 

κατάγειν §9298, 7; 59300, 12; 59320, 4; 
59328, 31, 145; 59368, 29; 59375, 11; 
59379, 3; 59423, 3; 59429,5,3, 9; 59439, 
4; 59442, 9; [59446, 67]; 59452, 5. 

καταγινώσκειν 59454, 2. 


xatayaryy 59359, 9; 59429, 9; 59452, D5 


59518, 2. 
καταδεῖσθαι 59507, 12. 
Catal. du Musée, n°.5g298. 


καταδιώκειν 59439, ὃ. 
καταζυγίς 59499, 21. 


᾿κατακρίνειν (59424, 107). 


καταλαμβάνειν $9329, 14; 59367, 14. 

καταλείπειν 59340, 2; 59316, 2; 59350, 7; 
59469, 4; 59492, 9. 

καταλλαγη 59320, 11. 

κατάλοιπος 59388, 3(?). 

κατάλυμα 89440, 5, [10]; 59460, 4. 

καταπλεῖν $9326, 6; 59359, 16; 59367, 3,14, 
23; 59507, ὃ, 7; 59549, 13. 

κατάπλους 59374, 2; 59483, 5, 13. 

καταρραθυμεῖν 59408, 9; 59496, 2. 

κατασκευή 59489, 6. 

κατασπείρειν 59387, 16; 59433, 1 6; 59509, 1. 

κατασΊασιάζειν 59368, 34. 

καταταίσσειν 59342, 3, Ὁ. 

κατατιμᾶν 59404, 9. 

καταφαγεῖν 59318, 10. 

καταφεύγειν 59421, 9; 59447, 10. 

καταφθείρειν 59368, 1 8; 59369, 6; 59377, 11; 
59462, 2; 59474, 19; 59495, 3; 59520, 9. 

καταφρονεῖν [59405, 177]. 

καταφυγγάνειν 59495, 10. 

καταφυτεύειν 59352, 3. 

καταχρᾶσθαι 59498, 10. 

καταχωρίζειν 59499, 4o, 42; 59504, 11. 

κατεγγυᾶν 59407, ὃ. 

κατελέγχειν ὅθάδ4, 20. 

κατεπείγειν 59530, 2. 

κατεργάζεσθαι 59472, 9. 

κάτεργον 59355, 88; 59472, 6-7. 

κατέχειν 59404, 3; 59440, 93; 59500, ὃ. 

κατηγορεῖν 59369, 3. 

κατοικεῖν 59344(), 3. 

καυνάκης 593419, 2, 75 [ 59398, 99]. 

κείρειν 59430, 9, 

κεῖσθαι 59327, 2, verso; $9334 , 7; 59434, ὃ, 13. 


κελεύειν 59300, 6; 59344, 5; 59362, 21; 59404, 
ὃ (xeAgover) ; 59424, 4; 59443, 1 5; 59474, 


11; 59480, 4; 59500, ὃ. 


κενός 59300, 9 (διὰ κενῆς); 59366, 19; 59368, 


30. 
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κεραμεικός 59366, 11. 

κεραμεῖον 59447, 13. 

κεραμεύς 59366, 9; 59447, 19; 59484, 4, 18, 
28; 59500, 1. 

κεράμιον (sometimes abbreviated) 59349, 1, 
6; 59326, 115, 143, 144; 59327, Ad; 
§9349, 3; 59358, 3; 59366, 18,93; 59447, 
18; 59455, 9; 59484, 5, 14, 27; 59483, 
17; 59499, 10; 59501, 8; 59508, 3; 59542, 
ὃ; 59527, 8. 

κέραμος 59366, 15; 59447, 5; 59466, 13. 

κερμάτιον 59365, 7; 59428, 11. 

κεφάλαιον 59355, 61; 59327, 79. 

κηπίον 59359, 3. 

κῆρυξ 59300, 11. 

κηρύσσειν 59540, 5. 

κιθών 59313, 7. 

xine 59457, 6. 

κινεῖν 69433, 3(?). 

κίσήη 59430, 11; 59548, 5. 

κιχράναι. See χρᾶν. 

κλασΊός 59374, 6. 

κλέπΊειν 59342, 19, 30, 33; 59489, 28. 

κλῆρος 59307, 21; 59345, 3; 59424, 2. 

xAnpodyos 59326, 37, 51, 85, 159. 

xhivn 59484, 12. 

κογχωτός 59327, 103. 

κοι! 59327, 105. 

κοίτη [69316, 103]; 59386, 10 (or place- 
name). 

κολυκύντη 59300, 3. 

κολυμθας 59501, 9. 

κομίζειν 59309, 5; 59340, 7; 59343, 1; 59322, 
7; 59326, 39, 121, 152, 193, 407; 
59344, 4; 59348, 3, 14; 59350, 1; 59354, 
2, ὃ; 59354, 3; 59355, 68; 59356, 4, 13; 
59357, 3; 59364, 3; 59367, 20; 59375, 13; 
59396, 2; 59442, 11, 19, 20; 59433, 8, 
28; 59441, 4; 59442, 19; 59444, 2; 59456, 
1; 59478, 6; 59497, 9; 59505, 2; 59546, 
26. 

κοντός 59362, 34. 

xovtwritns 59492, 2. 


xomds 59517, ὃ. 

xdm ery 59348, 12; 59387, 5; 59449, 6. 

κοπήηριον 59464, 9, 12, 1 79 27- 

κορμός 59431, 4, ὃ. 

κοσκινευτῆς 59326, 83; 59494, 2. 

κοτύλη 59321, 2; 59328, 35; 59426, 6; 59522, 
23. 

xoupa 59433, 26. 

κρέας 69341, 15; 59350, 4; 59440, 18; 59457, 
δ. 

κριθη (often abbreviated) 59325, 5 et sepe; 
59326, 36,41,43,45, 54, 76; 59346, 18; 
59354, 25; 59355, 79; 59363, 8; 59376, 
2; 59464, 2; 59473, 6; [59502, 11]; 
59544, 10; 59522, 5, 13. 

κριθόπυρον 59498, 9. 

κρίνειν 59368, 6, 33; 59424, 9; [69447, 71]; 
59466, 2, 4, 7, [14]; 59520, 3, 4, 5, 
8 


κριός 59394, 31; 59406, 7, 10, 18. 

κρίσις 59520, 4. 

κροκόδιλος 59379, ὃ (xopxddsdos); 59443, ἡ. 

κρόμμυον 59300, 3. | 

κρότων 59326, 3; 59442, 3; 59494, 5; 59499, 
100. 

κτᾶσθαι 59460, ὃ. 

κτῆμα 59367, 31, 33, 37, 46; 59446, 8. 

xubate 59320, 3. 

κυβερνήτης 59544, 5. 

κυδωνέα 59486, 2. 

κυμάτιον 59445, 4, 13. 

κυνηγός $9328, 77. 

κύριος 59340, 18; 59344(a), 23; 59367, 34; 
59454, 6; 59495, 9. 

κυροῦν 59499, Ag. 

κωλύειν 59300, 7; 59802, 6; 59367, 27, 35; 
59368, 30; 59404, 7; (59433, 77]; 59493, 
2. 

κώμαρχος 59379, 13; 59424, 7. 

κώμη 59301, 4; 59379, 7. See also Index VI, 
Σύρων κώμη. 

κωμωιδός 9447, 11. 

κωνεῖν or κωνᾶν 59366, 23. 
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λαγῶς 59344, 14. 

λαικός 59394, 13, 18. 

AapGdvecy 59298, 8; 59300, 2; 59302, 4; 59326, 
17, 79; 9326s, 6; 59327, 104, 106; 
59328, 113; 59332, 8; 59333, 32; 59336, 
2; 59337, 17; 59344(d), 2; 59342, 7; 
59343, 2, 7; 59344, 6; 59347, 4; 59353, 
14; 59359, 4; 59362, 16; 59367, 32; 


59375, 10; 59876, 16; 59396, 6; 59424, 


h, 7; 59425, 3; 59429, 12, 10; 59430, 
17; (59436, 4]; 59447, 5; 50454, 3; 59456, 
3: 59462, 10; 89463, 13; 59469, 20; 
59474, 6; 59475, 8; 59482, 13; 59489, 
11, 19; 59491, 17; 59492, 2; 59495, h 
59500, 2; 59503, 5; 59507, 4, 18; 59509, 
11; 59540, 5-6; 59546, 24; 59522, 15; 
[59534, 137]. 

λανθάνειν 59412, 23. 

aks 89864, 2; 59499, 37. 

λαός 59368, 26. 

λατομεῖν 59499, 38. 

λατόμος 59499, 2, 29. 

λαχανια 59329, 16. 

λέγειν, ἐρεῖν, εἰπεῖν 59300, 8; 59332, 10; 
59343, 4: 59347, 4; 59350, 6; 59354, 8; 
59369, 3; 59447, 3; 59454, 11; 59470, δ; 
59492, 3; 59494, 13; 59496, 9; 59499, 
48,73; 59540, 6. 

λεία 89395, 2; 59442, 10, 13; 59494, 95. 

λειτουργεῖν 59451, 14; 59477, 13. 

λειτουργία 59323, 16. 

λεπΊός 59440, 19; 59456, 2. 

λέσθδιον 59445, 11. 

λευκός 59326, 93; 59333, 2. 

AevxdPatos 59433, 9. 

ληϊζεσθαι 59491, 5. 

ληισΊης 59313, ὃ. 

ληνός ὅ9300, 19. 

λιβανοπί 59324, 3. 

λίθος 59499, 20, 39, μι, 59548, 3. 

λίμνη 59388, ὃ. 7. 

λινεψός 59304, 6. 

λινοκαλάμη 59470, 3; 59494, 10. 


λίνον 59524, 3, 7. 

λογεία 59346, 26. 

λογεύειν 59394, 24. 

λογίζεσθαι 59320, 2; 59327, 41. 

λογισήηριον 59334, ὃ. 

λογισΊῆης 59367, 5. 

λόγος 59347, 5; 59324, 6; 59326, 1, 27; 60, 
148, 187; 59328, 1, 161; 59830, 95; 
59334, 2, 4; 59333, 1; 59334, 2; 59340, 
13; 59343, 8; 59355, 10 ef se@pe; 59356, 
7, 8; 59387, 4; 59359, 17; 59361, 33; 
59364, 3(?); 59373, 5; 59376, 1; 59397, 
1; 89308, [12], 18; 59447, 2; 59426, 2; 
59429, 1; 59430, 1; 59464, 1; 59476, 1; 
59485, 11; $9489, 30; (59497, 5]; 59499, 
1, 33, 4o; 59547, 1. 

λοιπός (often abbreviated) 59299, 8; 59300, 
5; 59347, 11, 12; 59320, 10; 59325, 1 ef 
sepe; 9326, 100; 59327, 46, 48; 59328, 
15, 23, 66, 95; 59333, 56, 68, 78; 
59334, 27 ef sepe; 59344(a), 18; 59341(b), 
1, 3; 59346, 18; 59355, 26,59, 60, 118; 
59357, 8, 16; 59364, 37; 59368, 35; 
59376, 12, 19; 59384, 11; 59387, 4; 
59405, 3; 59416, 2; 59424, 8; 59425, 2; 
59426, 2; 59429, 19; 59440, 18; 59472, 
11; 59478, 3559481, 28; 59482, 19; 59483, 
14; 59484, 16; 59485, 10; 59499, 23; 
59502, 11; 5907, 17; 59516, 21; 89522, 
αὐ, 59525, 2; 59526, 1. 

λυσιτελέσίατα 59470, 6. 

λυσιτελης 59470, ὃ. 


μαθη] 59415, ὃ. 

μακαρίτης 59447, 1. 

μαλακός 59456, 2. 

μαλακώτερος 59390, 4. 

uddrrTa 59360, 4; 59421, 3; 59469, 4. 

μᾶλλον 89317, 4; 59362, 31; 59499, 81. 

μανθάνειν 59326, 129; 59446, 5, 14. 

μανία 59300, 6. 

μαρτυρεῖν 59347, 1, 2. 

μάρτυς 59340, 18; 59443, [8], 14. 
35. 
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μάτην 59481, 9. 

μέγας 59370, 3; 59393, 3; 59548, 5. 
μελάγχρους 59347, 1. 

μέλας 59504, 8. 


μέλι 59298, 1; 59344, 9, 6, 8, 10; 59426, 6: 


89542, 4; 59546, 15, od. 

μέλισσα 59520, 10. 

μελίσσειον §9467, 4, 8. 

μελισσουργός 59368, 5, 19, 29, 23; 59467, 
1; 59520, 1. 

μέλλειν 59343, 3; 59484, 12, 21; 59496, 9: 
59499, 66, 97; 59500, 2, 3; 59543, 7. 

μέμφεσθαι 59432, 3. 

μένειν 59354, 25(?); 59376, 10. 

μέντον (= μέντοι 59359, 17; 59384, 15, 

μερίς 89357, 6; 59361, 4; 59384, 3. 

μέρος 59300, 1; 59342, 6; 59355, 50; 59424, 
10; 59460, 12; 59494, 18; 59507, 51. 

μέσος 59300, 11; 59386, A. 

μετάγειν 59368, 16; 59493, 12. 

μεταλαμβάνειν 59366, 16. 

μεταπέμπειν 59304, 3; 59332, 5; 59350, 1; 
59409, 2; 59428, 19; 59438, 3; 59443, 13; 
59472, 5; 59494, 23. 

μετατιθέναι 59327, 110. 

μεταφέρειν 59520, 10. 

μετέρχεσθαι 59355, 49, 51. 

μετέχειν 59474, 12. 

wetoxy 59369, 5. 

μέτοχος 59472, 6. 

μετρεῖν [59315, 77]; 59388, 6(?); 59396, 6; 
59424, 7; 59463, 6; 59497, 7; 59499, 19; 
59516, 14. 

μέτρημα 59396, 6. 

μετρητης 59344, 5, 10; 59344 (a), 2, 3, 19, 
13; 59446, 7; 59512, ἡ. 

μετριαίΐζειν 59433, 19. 

μέτρον 59357, 97. 

μέχρι 59379, ὃ; 59499, 91, ga. 

μηδέ 89387, 17; 59405, 9; 69482, 8. 

μηδείς 59347, 4, 5; 59387, 17; 59405, 13; 
59407, 10; 59462, 10. μηθείς 59332, 9: 
59335, 5; 59342, 6; 59362, 5; 59364, 7; 


59371, 9; 59379, 3, 8; 59395, 7; 59446, 
4; 59426, 4; 59459, 6; 59484, 23; 59490, 


4; 59509, 4, 8; 59549, 9. 


μηκέτι 59304, 3; 59462, 8; 59486, 4; 59499, 


36. 

μῆκος 59484, 10. 

μηκων 59326, 78; 59359, 10; 59382, 1, 3(?); 
59494, 3, 6. 

μηλέα 59486, 2. 

μήν, μηνός 69342, 14; $9347, 1, 2, 9, 10; 
59323, 14; 59327, passim; 59328, 95-101; 
59331, 14; 59332, 7; 69340, 2, [44]; 
59346, 2; 59347, 2; 59355, ἡ et sepe; 
59368, 25; 59398, 5, 6; 59429, 4: 59440, 
passim; 59453, 5; 59455, 3; 59460, 11; 
59499, 31, 34, 91. 

μην 59299, 8; 59344, 2; 59324, 5. 

μηνύειν 59489, 25. 

μήνυτρον 59489, 9. 

μήπω 59344, 5; 59444, 4; 59463, 13. 

μητε 59347, 5; 59446, 3, 4; 59509, A. 

μητηρ 59449, 8; 59428, 18; 59457, 9; 59475, 
6; 89507, 9, 23. 

μικρός $9419, 3; 59443, 20; 59474, 3. 

μιμνήσκειν 59304, 2; 59303, 3, 10; 59329, 
A; 59344(b), 4,19, 15; 59446, 6; 59488, 
1; 59496, 7; 59526, 3. 

μέσθιος 59378, 14. 

μισθός 59326, 126; 59378, 16; 59449, 8; 
59494, 4, 19. 

μισθοῦν 59334, 24; (593840, 3, 25]; 59362, 
19; 59362 verso, 3, 8; 59368, 13, 28; 
59374, 6; 59449, 5, 8. 

μίσθωσις 59334, 5. 

μισθωτός 59443, 10. 

μνᾶ 59318, 5, 7; 5932603, 26; 59327, 10 ef 
sepe (of money); 59328, 73-81; 59355, 4; 
59423, 5, 6; 59484, 6; 59544, 8; 59548, 8. 

μόγις 59507, 13. 

μόλυδδος 59386 recto. 

μόνον 59454, 11. 


μοσχάριον 59326, 141; 59499, 43. 


μόσχος 59370, 7; 59412, 55. 
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μοσχοτρόφος 59326, 6. 

μύλος 59355, 84(?). 

μυριάς (abbreviated ) 59480, 7; [9 ],11; 59499, 
29. 

μυρίκη 59383, 16. 

μύριοι (abbreviated ) 59480, 8; 59492, D. 

μύρον 59436, 1, 2. 

μυροπώλης 59490, 2. 

μῦς 59300, 17. 


ναύκληρος 59430, 12. 

ναῦλον 59320, 3; 59368, 57. 

ναῦον 59383, 7, ὃ. 

νεαρώτατος 59488, 4. 

νέμειν §9328, 138; 59379, 9. 

νέος 89349, 7; 59354, 24; 59444, 8, 19. 

νευροκοπεῖν 59462, 4. 

νεώτερος 59346, ὃ. 

νηστεία 59350, 5. 

νίτρον 59304, 7. 

voudpyns 59395, 3. 

νομαρχία 59326 bis, 10. 

vou 59493, 12; 59520, 10. 

νομός 59304, 4; [59340, 3, 21(?), 25]; 
59367, 21; 59368, 35; 59389, 4; 59460, 
4: 59467, 2; 59503, 5; 59530, 2. 

νοσφίζεσθαι 59484, 4. 

νότος 59352, 7. 

νοῦς 59416, 2; 59526, 2. 

νυκτοφυλακία 59329, 6. 

νῦν 59300, 9; 59304, 5; 59309, 3; 59344, 3; 
59316, 3, 9; 59341 (a), 33; 59354, 3; 
59355, 112; 59367, 16, 35, 38; 59368, 
h, 10; 89375, 10; 59377, 6; 59386, 6; 
59416, 4; 59433, 25; 59443, 9; SOD, 
th; 69454, 1; 59467, 9; 59499, 77, 88, 
89, 101; 59545, 8, 11; 59520, 7; 59527, 
10; 59528, ὃ. τὸ νῦν 59330, Ὁ; 59364, 
34; 59507, 6. 

νυνί 59341(b), 6; 59364, 14, 15, 58; 59377, 


10; 59442, 8; 59454, 10; 59487, 4; 59489, 


5; 59546, 9; 59534, 9. 
νυὐξ 59344, 7; 59379, 18; 59462, 3. 


ξεναγός 59374, ὃ. 

ξένος 59466, 6; 59493, 5. 

ξηρός 59488, 3. 

ξυλῖτις 59387, 9. 

ξύλον 59449, 6, 11; 59467, 10; 59499, 52. 
Eval pa 59488, 1. 


ὁ δέ 59298, 8; [59379, 47]; 59540, 6; 59520, 
h, 6. ὁ μέν 59299, 2. 

d60Ads 59546, 20. 

ὄγδοος 59332, 7; 59475, ὃ. 

ὅδε 59840, 18; 59355, 130. 

ὁδός 59342, 9; 59475, 7. 

οἴεσθαι 59346, 2; [59454, 27|; 59462, 4; 
59530, 1. 

οἰκεῖος 59332, 7. 

οἰκέτης 89369, 3. 

οἴκημα 59529, ὃ. 

οἰκημάτιον 59507, 29. 

οἴκησις 59344, 7; 59399, A; 59499, 45. 

οἰκία 59309, 6; 59346, 5; 59350, 6; 59368, 
7; 59386, 3; 59398, 1; 59447, 9; 59454, 
h, [6]; 59480, 3, [6]; 59499, 51 et sepe. 

οἰκοδομεῖν 59300, 16; 59480, 3; 59499, 93, 
101. 

οἰκοδομη $9299, 93; [59534, ὃ]. 

olxodopuxds 59347, A. 

οἰκοδόμος 59480, 9. 

οἰκονομεῖν 59309, 3; 59343, 1; 59348, 8; 
[59364, 57]; 59872, 3; 59462, 2, 3; 59534, 
18. 

οἰκονομία 59337, 16; 59343, 6; 59364, 2; 
59442, 6; 59502, 3; 59503, 3(?). 


οἰκονόμος 59344(a), 50, 49; 89344(c), 7; 


39368, 10, 17; 59407,8; 59503, 5. 

οἶκος 59327, 106, 114. 

οἰνάριον 59373, 3. 

οἶνος 59326, 143; 59327, 44; 59337, 15: 
59341(a), 2, 6, 10, 19, 31; 59349, 3; 
59357, 24, 26; 59358, 2; 59366, “ἢ: 
59373, [2], 4; 59375, [3], 8; 59440, 7, 
[122]; 59455, 9; 59483, 17; 59499, 10; 
59522, 23; 59527, 2. 
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οἷος 59340, 14; 59445, 9. 

οἴχεσθαι 59376, 11. 

ὀκνεῖν 59405, 9. 

ὀκταδάκτυλος 59483, 9. 

ὀκτάμηνος $9327, 33, 63, 72. 

ὀκτώ 59340, [7], 29. 

ὀκτώπους 59540, 2-3(?). 

ὀλέγος 59299, 7, 18; 59332, 3; 59355, 109; 
59382, 4(?); 59386, 5; [59440, 837; 59450, 
h; 59467, 6; 59499, 28, 35. 

ὀλιγωρία 59334, 2. 

ὁλκη 59327, 53, 100. 

ddupa 59365, 8; 59382, 2. 

ὄμθρος 59383, 13. 

ὀμνύειν 59324, a(?); 59462, 9. 

ὁμοίως 59507, 22. 

ὁμολογεῖν (59340, 7, 307]; 59503, 4, 6; 
59817, 16(?). 

ὁμόλογος 59355, 105, 129. 

ὄνομα 59335, 3; 59344(b), 6; 59379, 11; 
59459, 4; 5OAGL, 2. 

ὄνος 59353, 17; 59458, 1; 59492, 9; 59499, 
16. 

ὀξίδιον 59627, 9. 

ὄξος 59349, 5; 59357, 28; 59366, ot. 

ὀπισμός 59368, 20. 

ὀπίσω 59355, 59. 

ὁπλομάχος 59298, 10. 

ὁπόσος 89300, 14. 

ὀπώρα 59344, 16. 

ὁρᾶν 59353, 4; 59427, 2; 59493, 6; 59541, 8. 

ὀργέζειν 59386, 6. 

ὀρθός 59353, 6, 14. 

ὀρθῶς 59330, 6; 59481, 15. 

ὁρίζειν 59347, 4. 

ὅριον 59352, 8. 

ὅρκος 59528, 3. 

ὅρμος 59368, 30; (59545, 8]. 

ὀρνιθοθηήρας 59398, 9. 

ὄρνις 59344, 12; 59326, 199, 201; 59875, 1, 
3 (dpr8). 

ὀροδοειδης 59445, 6. 

ὄρτυξ 59353, 5. 


ὅσος 59299, 7; 59328, 159; 59844 (a), 31; 
59355, 09; 59358, 3; 59378, 8; 59384, 
17; 59449, 8; 59454, 10; 59477, 13; 
59492, 8; 59499, 33, 50; 595419, 12; 
59522, 8. 

Botts 59340, 5; 59344(a), 25; 59467, 7; 
59483, 4; 59488, 3, 4. 

ὁσΊισοῦν 59354, 7. 

ὅταν 59300, 6; 59467, 12. 

ὅτε 59363, 16 (ὅτε μέν, ὅτε δέ); 59368, 20; 
59376, 10; 59484, 12; 59520, 10. 

ὅτι passim, οὐχ ὅτι 59362, 11. 

od 59340, 18; 59434, 8, 12; 59454, 4; 59466, 
6; 59493, 12; 59829, 6. 

οὐδαμοῦ $9499, 100. 

οὐδέ 59500, 10, 13, 17; 59322, 4; 59330, 5; 
59412, 293; 59455, 4; 59509, 13. 

οὐδείς 59300, 5,11, 15; 89308, 5; 59442, 6; 
59520, 4(?). οὐθείς 59392, 4; 59392, 3, 
9; 59362, 6, 26; 59377, 8; 59379, 5(?); 
59387, 5; 59397, 4 (οὐθὲν μη); 59421, 5; 
59447, 10; 59454, 6; 59462, 2, 6; 59482, 
17, 18; 59489, ὃ, 16; 59494, 5, 6, 7; 
59492, 8; 59493, g; 59495, 3, 7,9; 59499, 
29; 59509, 8, 11. 

οὐκέτι 59359, 12; 59462, 7; [59493, 1297]. 

ovAy 59374, 6. 

οὔπω 59340, 19; 59343, 7; 59357, g; 59442, 
17; 59454, 4; 59485, 9; 59499, Ao. 

οὔτε 59300, 15, 16; 59367, 48; 59368, 31, 
32; 59386, 3, 4; 59403, 7, 8; 59491, A; 
59493, 19. 

οὕτω 59300, 5; 59375, 14; 59405, 19; 59454, 
19; 59464, [9], 10; 59470, 9; 59546, 25. 
οὕτως 59362, 18; 59378, 10; 59484, 15; 
59496, 3. 

ὀφείλειν 59308, 6; 59309, 3; 59344, 6; 59322, 
A; 59326618, 5; 59327, 43; 59328, 148; 
59330, 1; 59355, 12 οἱ sepe; 59356, 4, 10, 
14; 59450, 4; 59473, 3, 5, 6; 59498, 6; 
59507, 24; [59521, 93]. 

ὀφείλημα $9346, 5; 59496, ὃ. 

ὀφθαλμός 59426, 7. 
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byerds 59383, 11. 

ὀχευτής 59406, 10; 59529, 6. 

ὀψάριον 59440, 3. 

ὄψιμος 59299, 2, 5. 

ὄψον 59440, 17(?); 59457, 6. 

ὀψωνιαΐζειν 59499, fo. 

ὀψώνιον 59317, 9, 16; 59326, 292,132, 209; 
59329, 5; 59332,2,5, 8; 59342, 6; 59355, 
g et sepe; 59376, 16; 59394, 28; 59421, 
6; 59425, 2; 59440, 6, 13; (59455, 4]; 
59457, 4; 59483, 14; 59498, ὃ, 7 14; 
59499, 83; 59507, 5, 26. 


σαιδάριον 59298, 1; 59326, 157; 59347, 4, 
ὃ; 59378, 3; 59398, 7, 10-19; 59406, 
3; 59468, 1(?).$7 S07, /3 

“αιδικός 59488, 2. 

@otdtoy 59355, 5; 59482, 10; 59498, 11. 

παιδίσκη 59355, A8; 59374, 8. 

mascot pions 59326, 28. 


παῖς $9326, 4h, 79, 129; 59326bis, 17; 


59327, 93; 59332, 4; 59333, 26; 59396, 
2; 50417, 31; 59442, 8; 59494, 9. 
mdutwats 59483, 3. 
“αλαιός 59324, 3; 59336, (Ὁ); 59349, 5, 6; 
59358, 2; 59423, 7; 59488, 3. 
amahatoly 59484, 11. 
@ddiy 59387, 5; 59442, ὃ; 59451, 11; 59467, 
13; 59484, 6. 
πανήγυρις 59344 (a) 2, 11. 
WAVTWS 59341(b), 12. 
@dvu 59300, 10. 
παραγγέλλειν 59300, 12; 59323, 16. 
παραγίνεσθαι 69299, 9; 59300,15,18; |59324, 
5?]; 59844(a), 26; 598441(b), 11, 12; 
59350, 5; 89354, 15, 30; 89365, 10; 
59368, 29, 32; 59374, 10, 12; 59386, 2, 
7; 59396, A; 59402, 2; 59404, 1; 59442, 
8,15, 18; 59446, 3, 5; 59424, 4; 59454, 
7; 59462, 5; 59463, 12; 59467, 2; 59470, 
9; 59474, 17; 59475, 13; 59478, 10; 
[59497, 1-2]; 59546, 2; 59526, 3, [77]. 
παράδειγμα 59445, 9. 


παραδεικνύειν 59313, 7; 59344, 7; 59362, 20; 
59379, 17; 59406, 2; 59447, 8; 59500, 8. 

παράδεισος 59337, 8; 59369, 2; 59474, 19. 

“παραδιδόναι 59344, 3; 59442, 7. 

παραιτεῖν 59482, 14. 

παρακεῖσθαι 59365, 6. 

@apaxereve 59362, ὃ. 

ποαρακολουθεῖν 59330, 4; 59434, 7, 11. 

παρακομίζειν 59326, 183; 59545, 7. 

παρακρούειν 59484, oh. 

παραλαμβάνειν 59300, 12; 59344, 5; 59328, 
29, 79-81; 59340, 14; 59344(b), 13; 
59443, 5; 59802, 9. 

παραλύειν 5934: (εἹ, h. 

παραμετρεῖν 59306, 3, 6; 59522, 5. 

παραμονη | 59421, 4]. 

παρανομεῖν 59367, 44, μη (3). 

παραπείθειν 59362, 7. 

παραπίπΊειν 59469, Ὁ. 

ποαραπολλύναι 59482, 7; 59495, 6, 8. 

παρασφραγίζειν 59454, ὃ. 

“παραχρῆμα 59340, 7. 12, 30. 

παρεῖναι 59300, 16; 59350, 3; 59396, 1; 
59416, 4; 59434, 13; 59440, 10; 59447, 1: 
59454, 20; 59467, 13; 59469, 14; 59478, 
10. 

παρέλκειν ὅ9299, 4; 5934: (a), oh; 59354, 3; 
59355, 108. 

“αρεπιδημεῖν 59368, 20. 

παρέργως 59303, 6; 59367, τύ. 

παρέρχεσθαι 59300, 6; 59462, 6. 

@apevpeats 59347, 5; 59354, 7. 

παρέχειν 693414, 4; 59344(a), 1,5, 10, 12; 
59424, 6; 59422, 11; 59445, 8, 19, 14, 
16; 59447, 4; [59454, 73]; 59477, 12; 
59498, 11, 15; 59507, 51. 

@maptévat 59369, 2. 

παροινεῖν 59443, 7; 59454, 2, 5; 59462, ὃ. 

was 59300, 14, 18; 59308, 6; 59327, 37, 78; 
59328, 129; 59330, ὃ; 59333, 12, 90, 
33, 76; 59340, 16, 20; 593844(a), 19; 
59341(b), 3; 59364, 35, 43; 59362, 29; 
59368, 5; 59370, 7; 59374, 7; 59384, 14; 
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59407, 15; 59440, 22; 59422, 15; 59426, 
1, 3; 59427, 1, 2; 59445, 7, 19, 14, 17: 
59446, 14; 59447, 2; (59454, 11]; 59457, 
10; 59460, 5; 59462, 6; 59482,17; 59494, 
27; 59496, 3; 59502, 5; 59507, 21; 59546, 
Ὁ. 

αασίφιλος 59454, 12. 

πάσχειν 59482, 18; 59483, 7. 

πατήρ δθ341(6), 3; 59368, 13; BOAST, 2; 
[59474, 8]; 59492, 1. 

πατρικός 59421, 2. 

mavew 59484, 25. 

@maxos 59353, 11. 

πέδη 59368, 25. 

πεδίον 59362, 23, 29. 

aetOery 59359, 22. 

πεῖρα 59495, 4; 59500, 1. 

πειρᾶν 59396 , A; 59442, 9; 59454, 9. 

πέμπειν 59368, 5; 59387, 12; 59470, 5. 

πενθερός 59369, 2. 

πενθημιαρτάθβιον 59376, 4. 

“πεντοίκλινος 59445, 13. 

πέντε 59398, 6. 

πεντήκοντα 59396, 5; 59414, 5. 

aevt (69372, 14, 16. 

περιεργάζεσθαι 59393, 5. 

περιιδεῖν $9424, 2; (59474, 3?]; 59492, 10; 
59520, 8. 

περιοδεύειν 59300, 7. 

περιορμίζειν 59343, ὃ. 

περιπορεύεσθαι $9304, A. 

περιπόρφυρος 59423, 4; 59445, ἡ. 

@weptalepd 59306, 17. 

περιστεριδεύς 59354, 5. 

περιτ)εροτρόφος 59498, 2. 

περίχωμα 59362, 24; 59367, 29(?). 

πέρυσι $9300, 16; 59377, 2. 

περυσινός 59346, 6; 59361, 34; 59406, 8. 

πέσσειν 59333, 59; 59402, 3. 

πέτρα 59299, 7. 

πῆχυς 59353, 10; |59388, οἴ]; 59484, 10. 

σιέζειν 59378, 11. | 

σικρίς 59517, 17. 


σικρῶς | 59497, 4?]. 

αἰναξ 59508, 7. ᾿ 

πιπράσκειν 59300, 13; 59357, 22; [59470, 
0]; 59499, 63, οὔ, 99, 101; 59542, Fs 

wim lew 59344(a), 19; 59373, ὃ. 

@isoa $9327, τοῦ; 59343, 7; 59447, A; 
59481, 8, 16. 

αἰσΊις 59355, 102, 127. 

σπίτυρον 59355, δύ. 

αλάτος [ὅ9388, 83; 59484, 11. 

αλατύτερος 59388, 11. 

αλεϊσΊος ὅ9314, 6; 59389, 5. 

πλείων, πλέων 59326, 74; 59334, 7; 59355, 
108; 59377, 4; 59447, 6; 59462, 2, 8; 
59481, ὃ, 14; 59484, 19. 

@heovdCerv 59422, 7. 

αλεονάκις 59330, 6; 59463, 10; 59496, 1. 

@hevpd 59381, ὃ. 

αλῆθος 59334, 8, 11; 59304, 3; (59525, 3]. 

αλην 59454, 10. 

@hions 59361, 33. 

αλίνθος 59462, 10; 59480, 6,11; 59499, 25, 
51; |59534, 67]. 

πλινθουλκεῖν 59454, 13. 

σὐλινθουλκός 59454, 13. 

σλινθοφόρος | 59531, 8 5]. 

αλοῖον 59343, 2; 59368, 28, 29; 59389, 2; 
[59394, 27]; 59449, 6; 59483, ἡ. 

αλύμα 59398, 10, 11. 

αλύσιμα 59457, 7. 

ποδεῖον $9319, 3, 8; 59456, 1. 

σοθεινός 59445, 11. 

πόθεν 59489, 10, 19. 

ποιεῖν, ποεῖν 59299, 5; 59300, 5; 59303, 8; 
59308, 7; 50311, 5; 593414, 3, 7; 59330, 
4, 7; 59343, 6; 59364, 17, 21; 59362, 10; 
59362 verso, 2, 7; 59363, 17; 59367, 17, 
31; 59375, 14; 59377, 6; 59382, 5; 59386, 
Ὁ; 59388, 11; 59390, 5; 59403, 10; 59442, 
73 $9424, 10; 59426, 4; 59433, 19359442, 
15; 59445, 9, 16; 59452, 2; 59456, 2; 
59462, 1, 2; 59470, 9; 59477, 17; 59484, 
g; 59490, 3; 59494, 14; 59496, 3, 5; 
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59499, 70; 59503, 4; [59508, 9?]; 59509, 
6; 59545, 9; 59527, 2. καλῶς, ποιεῖν, ποεῖν 
passim. 

ποικίλος 59445, ὃ. 

ποιμήν 59340, 17; ὅ9432, 5. 

ποίμνιον 59362, A. 

“ποῖος 59469, 16. 

αόλις 59304, 2, 5; 59345, 1; 59341(a), 10, 
05, 98, 39; $9367, 14; 59395, 3; 59448, 
3: 5O454, 19; 59466, 4; 59485, 21; 59549, 
10. See also Index VI. 

πολιτεία 59474, 18. 

πολλοίκις 59ATA, 17; 59496, A. 

πολύ 59390, ὃ. | 

πολύς 59300, 10; 59317, 3; 89382, 4(?); 
[69493, 117]; [59499, 72]; 59526, 1; 
59527, 2. 

mohuwpety 59462, 10. 

ππολυωρία 59484, 24; 59527, 15. 

πονεῖν 59377, 10; 59378, 16. 

πορεύεσθαι 59307, 4; 59329, 10; 59463, 4; 
59475, 7; [59526, 7?]. 

πορίζειν 59477, 16. 

τόσος 69348, 5; 59375, 3; 59388, 6; 59393, 
7; 59446, 17; 59543, 7; 59525, 3. 

ποταμός 59443, 3. 

ποτέ 59299, 7; 59300, 12; 59309, 5; 59368, 
47: 59522, 8. 

πότερον 59540, 6. 

ποτήριον $9327, 1, 07. 

ποτίζειν 59307, 22. 

ποτισμός 59517, 18(?). 

ποῦ 59340, 4. 

πράγμα 59844, 3; 59422, 5(?); | 59442, 8- 
9}; 59477, 3; 59483, 7. 

@pdxtwp 59367, 9; 59460, 6,192,138; 59499, 
ho, 5a. 

πρᾶξις 59340, 15; 59454, 3. 

πρᾶσις $9326 bis, 5; 59544, ἡ. 

πράσσειν, πράττειν 59337, 5; 59340, 15; 
59341(c), 6; 59368, 27. 

τπρατέον 59382, 3. τρατέος 59393, ὃ. 

πράτωρ 59497, 3. 
Catal. du Musée, n° 59298. 
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πρεσβύτερος 59447, 9; 59520, 4. 

πρίασθαι 59344(a), 9; 59379, 2; 59522, ὃ. 

πρίν | 59487, 37]. 

wos 59309, 4; 59439, A. 

ποροανήλωμα 59333, 76. 

πρόβατον 59298, h; 59324, 6; 59394, 4 et 
sepe; 59404, 2, 3; [59405, 7]; 59406, 4; 
59430, 2, 23; 59433, 24, 26, 29; 59492, 
9(?). 

προγράφειν 59340, ὃ, 32; 59350, 3. 

προδανείζειν 59377, 7. 

προδιδόναι 89375, 10; 59440, 6. 

πρόδομα 59469, 20. 

προεισπράσσειν 59367, 18. 

πρόθεσις 59328, 75. 

προθύμως 59442, 15; 59808, 9. 

προιέναι 59344, 1; 59440, 12; 59477, 9. 

apotoldvas 59481, 9 (προεσΊηξομαι). 

προκαλεῖν 59462, 4. 

προκιχράναι 59326, 191; 59477, 4. 

πρόνοια | 59447, 27]; 59509, 6. 

προσαγγέλλειν 59481, 24. 

προσάγγελμα 59384, 16; 59439, 5. 

προσάγειν 59326, 16; 59328, 93; 59342, 6; 
59368, 28; 59389, 3; [59534, 7, 107]. 

wpocaywyy 59302, ὃ. 

προσαιτεῖν 594938, 6. 

προσαξιοῦν 59440, 6. 

προσαπάγειν 59475, 19. 

προσθάλλειν 59354, 22. 

ποροσγίνεσθαι 59327, 107; 59333, «ἡ; [ 59455, 
13 1]. 

προσδέχεσθαι 59298, 7; 59306, 11; 59327, 
ho; 59355, 48 et sepe; 59440, 21; 59424, 


a 
προσδιαφθεέρειν 59484, 1 6. 
προσδιοικεῖν 59364, 37. 
τπροσεμθβάλλειν 59423, 6, 10. 
προσεργάξζεσθαι 59509, 13. 
προσέρχεσθαι 59375, 4; 59382, 1; 59393, 2; 
59442, 6. 
προσέχειν §9341(b), 9; 59375, 5. 
προσήκειν 59454, 6. 
36 
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προσκατασκευάαζειν 59509, 9. 

προσκόπΊειν 59463, 11. 

προσλαμθάνειν (59355, 144]. 

προσμισθοῦν 59328, 9d. 

πρόσοδος 59364, 9. 

προσοφείλειν 59310, 3; 59347, 12; 59326, 
60, 129; 59366, 14; 59472, 6; 59499, 
11, 23, 28, 31, 36, 38; 59546, at. 

προσπαραλαμθάνειν 59500, 4. 

προσπληροῦν [ 59421, ὃ 1]. 

προσπορεύεσθαι 59531, 2, [167]. 

προσπυνθάνεσθαι 59513, 6. 

πρόσήαγμα 59375, 8; 59426, 7. 

@poalds 59445, 3. 

πιροσΊάσσειν 59354, 4; 59447, 5; (59470, Ὁ 3]. 

τπροσήιθέναι 59328, 68; 59333, 17 et sepe. 

προσφέρειν 59443, 6; 59508, 5. 

πρότερον 59300, ὃ; 59305, 2; 59308, 1: 59309, 
9; 59314, 2; 59346, 4; 59344(a), 33; 
59344 (c), 1; 59342, 1; 59344, 3; 59364, 
13 et δῶρο; 59366, 1; 59368, 14, note; 
[59372, 11]; 59387, 9; (59440, 3]; 59428, 
9; 59480, 2; 59545, 5; 59597, A. 

πρότερος 59362, verso, 12. 

πρόφασις 59405, 14. 

προφθάνειν 59520, 2. 

προχειρίζειν 59341(a), 25. 

@poxpnots 59326, 9 et sepe; 59355, 24, 71, 
156, 176. 

πρύτανις ὅ9341(α), 23. 

πρώην 59489, 3; 59499, 30, 37. 

πρῶτον 59454, 1. 

πρῶτος 59328, 1 D6; 59341 (b), 9; 59346, 26; 
59405, 19; 59470, 1. 

πΊερισμός 59418, 1. 

@lepoPopos 595412, 9. 

πυυνθάνεσθαι 59367, 12. 

πυρός (often abbreviated) 59306, 14; 59322, 
A; 59325, passim; 59326, 2, 75, 87-91, 
g3, 140; 59333, 2; 59355, 78, 80, 88; 
59363, 7; 59396, 5; 59455, 11; 59473, 3; 
59499, 3, 5; 59509, 2, 192; 59544, 6; 
59522, 4, 13; 59530, ἡ. 


@uppdxns $9374, ὃ. 

ww 59416, 3. 

πωλεῖν 59354, 21; 59439, 5; 59460, 5, 14; 
59470, 3; 59499, 46. 

αῶλος 59376, 21; 59475, 3; 59476, 4, 10, 
11. 

πῶμα 59481, 26. 

πῶς 59368, 35; 59455, 7. 


ῥάιδιον 59367, 20. 
ῥέμδεσθαι 59447, 10. 
ῥίπΊειν 59467, 5. 


cates 59346, 6. 

σάτινος 59406, 11. 

σάττειν 59527, ὃ. 

σαυτοῦ ὅθ298, 8; 59324, 2; 59458, 2(?); 
59469, 17(?); 59470, 9; 59478, 9(?). 

onAnvas 59403, 4. 

σήμερον 59491, 21. 

onoapinds 59314, 4. 

σήσαμον 59315, 5; 59326, 23, 165; 59372, 
11; 59412, 3; 59494, 6, 7, 15; 59497, 
9; 59502, 10. 

σιαγών 59374, 7. 

σίδηρος 59507, 29. 

σίκυος 59300, 2. 

σινδών 59313, 6; 59474, 16. 

σιταάριον 59427, 3. 

σιτεύειν 59375, 2. 

σιτευτός 59350, 4; 59375, 1. 

σιτίζειν 59464, 4. 

σιτικός 59333, 1, 79. 

σιτολόγος 59314, 2, 11; 59326, 176; 59364, 
20; 59497, 7. 

σιτομέτρης 59363, 10; 59424, 1,19; 59549, 1. 

σιτομετρία 59424, 6; 59455, 5; 59483, 10; 
59498, 8, 14; 59507, 5. 

σιτοποιός 59326 bis, 15, note. 

σῖτος 59314, 6; 59320, 4; 59326, 32, 4g, 52a, 
74; 59326 bis, 6; 59355,112, 159; 59404, 
5; 59443, 7; [59427, Ὁ 1]; 59433, 5; 59446, 
17; 59455, 9; 59497, 7; 59509, 10. 
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σιτοΐ 59326, 107. 

σιτωνία 59326, 33. 

σκαφεῖον 59307, 20; 59434, 4, 6, 17. 

σκέλος 59384, 4. 

oxendCew 59454, 14; 59491, 80. 

σκεῦος $9343, 2; (59454, 5?]. 

σκέψασθαι 59303, 4. 

σκηνεῖον 59353, 2. 

σκηνή 59353, 2. 

σκηνοῦν 59499, 89. 

σκόμξρος 59508, ὃ. 

σκόρδον 59299, 1, 13; ὅθ414, 3, 11. 

σκύξαλον 59494, 16. 

σκυθρωπάζειν 59481, 30. 

σκύφος 9341, 26, 53, 67. 

σκωληκόξρωτος 59438, 14. 

σμῆνος 59368, 2 οἱ sepe; 59520, 7. 

σπείρειν 59404, 6. 

σπέρμα ὅθ414, 5; 89494, 14; 59497, 11, note. 

σπόρος [59345, 5 ?|; 59509, ὃ. 

σπουδαΐζειν 59340, 4; 59368, 10. 

σπουδη 59496, 3. 

σήάδιον 59388, 6 (σήαδιοι). 

σΊαθμός 59316, 1, 3; 59344, (b), A; 59344, 2; 
59440, 13, 16. 

σ]ασιασΊης 59484, 4; 59499, 87. 

σΊ)αφυλη 59300, 14. 

oléyn [59480, 142]. 

oleipos 59429, 10. 

oléuvdov 59527, 8. 

olevds 59493, 5; 59498, ὃ. 

olepeiy 59375, 4. 

ol nOodecuis 59456, 1. 

σήηήμων $9423, 10; 59432, 9; 59484, 14. 

olmnvov 59472, 9; 89489, 27. 

olimnvoupyds 59472, 1. 

σΊοχάζεσθαι 59367, 13. 

olparnyds 59344, (a), 20, 29; 59354, 4; 59369, 
4; 59460, 17. 

σήρατιώτης 59301, 1; 59444, 2. 

σήρούθειον 59430, 15. 

σήρῶμα 59298, 2, 3, 5; 59305, 2, 3; 59327, 

AS. | 


σΊὔλος 59353, 9. 

olunmeiov $9514, 7. See also σ7ίππυον. 

σΊ)υππειουργός 59489, 12.See also σ7ιππυουρ- 
vos. 

oluninpia 59326 bis, 26. 

συάγρειος 59341, 10. 

συβίνη 59362, 34. 

σύγγαμθρος 59475, 11. 

συγγνώμη 59497, ὃ. 

συγγράφειν 59404, 5. 

συγγραφη 59330, 7; (59340, 17, 18]; 59355, 
passim; 59362, 20; 59362 verso, hk, 10; 
59366, 12; 59368, 13; 59377, 6. 

συγγραφοφύλαξ (59366, 12 1]. 

συγκαταπλεῖν $9299, 4; 59326, 100. 


συγκρίνειν 59355, 101, 106,125,127, 130; 


59374, 14. 

συγκύρειν 59460, 4. 

σύκινος 59354, 20. 

συλλαλεῖν 59315, 2; 59428, 9. 

συλλαμβάνειν 59340, 6; 59484, 21. 

συμβαίνειν 59304, 3; (59338, 1]; 59367, 17; 
59368, 27; 59377, 3; 59467, 8; 59484, 2; 
59482, 7; 59497, 12. 

συμβάλλειν 59314, 1. 

συμβέννιον 59438, 5. 

συμξολη 59344(a), 19, 33. 

σύμξολον 59314, 5; 59328, 112,115; 59336, 
1, 6; 59375, 11; 59463, 7; 59534, 13. 

συμπαρεῖναι 59302, 2; 59357, 29. 

σύμπας 59387, 10. 

συμπεριφέρειν 59367, 10. 

συμφέρειν 59454, 15. 

συμφωνεῖν 59300, 13; 59330, 2, 7. 

συνάγειν 59315, 1. 

συναγοράΐζειν 59322, 5; 59375, 9; 59446, 19; 
59509, 7. 

συναγορασμός $9326, 204. 

συναγωγή (59355, 1117]; (59359, g |; 59433, 
5; 59454, 19; 59547, 2, 10. 

συναλλάσσειν 59359, 6, 12. 

συναντᾶν 59300, 6; 59841, 4; 59442, 29; 
59470, 8. 

36. 
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συναντιλαμβαάνεσθαι 59315, 4(?). 
συναποσήέλλειν 59363, 11; 59439, 3. 
συνδιαιρεῖν 59491, 30. 
συνεκδημεῖν 69396, 2. 
συνεπιμέλεσθαι 59470, 7. 
συνέχειν 59340, 13; 59347, 3; 89373, 3, ἡ. 
cuvtoldva: 59326, 167; 59447, 1, 11. 
συντάσσειν 59299, 3, 4; 59300, 11, 18; 59307, 
10; 59308, 5; 59344, 3; 59345, 6; 59347, 
6; 59326, 4, 4o; 59328, 95; 59334, 10; 
59332, 3; 59348, 14; 59355, 101, 106, 
194, 130; 59364, 6; 59375, 5; 59379, 1; 
59386, 9; 59388, 5; 59408, 15; 59447, 30, 
33; [59421, 4, 7]; 55426, 5; 594M, 2; 
59447, 8; 59449, 1,10; 59454, 18; 59460, 
16; 59463, 5; 59466, 10; 59472, 10; 
59483, 2; 59489, 8, 20; 59498, A, 133 
59499, 30; 59549, 3; 59526, 3. 
συντελεῖν 59449, 4; (59474, 3?]; 59472, 11; 
59500, 6. 
συντιθέναι 59299, 9; 59430, 9; 59461, A; 
59501, 7; 59542, 5. 
συντίμησις 59300, 3. 
συντόμως 59442, 9. 
σῷηκωμα 59518, 8. 
σφραγίζειν 59348, 13; 59375, 11, 1 2; 59470, 
3. 
σφυρίς 59326, 109; 59548, ἡ. 
σχαδών 59354, 8. 
σχιζίας 59374, ὃ. 
σχοινίον 59383, 10, 15. 
σώιζειν 593341, 8; 59482, 1 τ]. 
σῶμα 59355, 67; 59356, 3, 11, 13; 59446, 
1; 59485, 18; 59547, passim. 
σωτηρία 59324, 2; 59482, 4. 


tay 59333, 12 et swpe; 59524, 7(?). 

τάλαντον (abbreviated) 59326bis, 2h, 25; 
59328, 73-84, 103. 

ταμίας 598K (a), 17, 1 g, 26. 

ταμιεῖον 59299, 7; 59472, 10. 

τάξις 59409, 6. 

ταπιδοῷφαντης 59484, 2, 3, 17. 


τάσσειν 59300, 4; 59328, 106; 59329, 5: 
59340, 11; 59355, 119; 59407, 7, 11: 
59409, 9; 59447, 3; 59474, 19. 

τάχισΊα 59427, 4; 59472, 7. 

ταχισῆος $9309, 7; 59449, 3; 59470, 5. 

τάχος $9300, 17; 59347, 7; 59331, 13; 59363, 
6, 18; 59390, 4; 59428, 15; 59467, re 
59478, 11. 

τελεῖν ὅ9341 (ὁ), 8. 

τέλειος [69310, 3]; 59328, 135; 59340, 4, 
[46]; 59429, 13. 

τελευτᾶν 59844 (c), 5. 

“τελευτή [ 59366, 71]. 

τέλος $9326, 101,143; 59343, 5; 59359, 19; 
59367, 33; 59373, 4; 59375, 6; 59430, 19; 
ὅθ444, (Ὁ); (89493, 81. 

τελώνης 59375, A, 11. 

τέμενος 59499, 3, 5, 6. 

τεσσαράκοντα 59340, 4, 26. 

τέσσαρες 69340, 4, 26; 59376, 5; 59383, 8. 

(τεσσαρεσκαιδεκα)μηνος 89507, 25. 

τετράμηνος 59410, 8; 59493, 4; 59498, 7. 

τετραπήχης 59353, 8. 

τεχνίτης 59500, 2, 3. 

τηλικοῦτος 59378, 11. 

τηνεῖ 59509, 5, 11. 

τιθέναι 59327, 54, 80; 59355, 99, 118; 
59379, 2; 59466, 5(?); 59507, 10. 

τίκτειν 59338, 2. 

τίλλειν 59430, 3. 

τιμη 59344, 6; 59325, 16 et sepe; 59326, 18 
et sepe; 59326bis, 5; 59327, 43; 59328, 
83, 103; 59334, 11; 59340, 7, 14, 30; 
59353, 14; 59355, 48 et δῶρο; 59356, 11; 
59362, 16; 59363, 14; 59366, 18; 59368, 
27; 59372, 7; 59393, 6; 59394, 30; 59398 , 


3; 89404, 5; 59447, 6; 59429, 6; 59440, 


11; 59446, 10, 19; 59460, 9; 59469, 17; 
[59480, 7]; 59499, 25; 59521, 5. 
τιμωρεῖν 59492, 7; 59495, »; 59497, 4. 
τίς 59298, 2; 59330, 4; 59343, 6; 59408, 19; 
59427, 5; 59428, 17; 59433, 31; 59446, 9, 
19; 59470, 9; 59489, 5, 8. 
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τις $9300, 3; 59346, 2; 59322, 8; 59329, 17; 
59331, 7; 59350, 2; 59357, 25; 59361, 31; 
59365, 9; 59368, 14, 16; 59373, 3; 59382, 
h; 59386, 5; 89426, 5; 59433, 12; 59439, 
h; 59440, 9; 59447, 4, 6; 59454, 10; 
59460, 12; 59462, ὃ; 59469, 16; 59474, 
6; 59475, 11; 59477, 15; 59481, 4, 21; 
59482, 13; 59483, 6; 59486, 3; 59490, 
5; 89492, 4, 9, 12; 59494, 18; 59499, 
29; 59501, 6; 59509, 13; 59544, 2; 59549, 
6, 13. 

τοιοῦτος 89299, 2; 59362, 21, 26; 59379, 8; 
59386, 4; 59482, 13. 

τοκάς 59312, 7; 59334, 4,17, 18, 24; 59846, 
7; 99362 verso, 5; 59389, ὃ. 

τόκος 59427, 6 et sepe; 59341(a), 15, 41, 
30, 33; 59355, passim. 

τολμᾶν 59330, 5. 

τόμος 59357, 19. 

τοπαρχεῖν» 59322, 3. 

τόπος 59313, 5;. 59327, 83; 59357, 8; 59362, 
12; 59373, 3; (59397, 3 |; 59499, 61, 80, 
89, 92, 98; 59500, 8. 

τοσοῦτος $9340, 5; 59367, 38; (59387, 107]; 
59454, 11. 

τότε $9299, 3; 59300, 8; 59332, 3; 59359, 
10; 59546, 7. 

tpdyos 59328, 19 el sepe. 

τράπεζα 59327, 99; 59355, 64; 59364, 5; 
59373, 5; |59503, 9 1]. 

τραπεζίτης 59327, 51; 59342, 3; 59400, 2; 
59470, 6; 59504, 1. 

τρεῖς $9307, 20; | 59344, 4]; 59385, 3; 59540, 
h(?); 59525, 2. 

(τρεισκαιδεκα)μηνος 59227, 11. 

τριακονθήμεροβ 59478, 7. 

τριάκοντα 59305, 5. 

τριακοσΊ]ός 59332, 1, 7; 59340, 1, 22. 

tplGwy 59549, 11. 

τριημιαρτάξιον 59376, 8; 59488, a. 

τρίμηνος 59440, ἡ. 

τριπλάσιος 59477, 13. 

τρίτος 69355, 50(?); 59376, 6, 13; 59495, ὃ. 


τρόπος 59309, 9; 59499, 29. 

τροφη 59389, 9. 

τρυγᾶν 59300, 17. 

τρύγησις 59300, 20. 

τρύγητος 59355, 113; 59385, 9 (1); 59447, 
92. 


τυγχάνειν 59344(4), 35; 59351, 5; 59360, 


1 (1); [59442, 14-15]; 50443, 16; 59447, 
a; [59454, 4]; 59460, 29; 59484, 24; 
59495, 10; [ 59534, 37]. 

τυρός 59328, 35 οἱ sepe. 


ὑδρίζειν 59395, 4(?); 59454, 9. 

ὕξρις $9462, 9. 

ὑγιαίνειν 59298, 8; 59426, 5; ef passim. 

ὑγέεια $9421, 2; [ 59474, 48]. 

ὑγρός 59484, ὃ. 

ὑδραγεῖν (or ὑδρα(γω)γεῖν) 59380, 6. 

ὕδωρ 59467, 10. 

δικός 59340, 7; 59504, 4. 

vids 59332, 8 (ὑός); 69344 (6), 8; [59342, 27]; 
59347, 3; 59368, 14; 59396, 5; (59460, 7]; 
59473, 8; 59474, 2; 59500, 4. 

voPopbds 59340, 2; 59326, 76; 59330, 2, 3; 
59334, 25; 59350, ὃ, 7; 59379, 1; 59439, 
6; 59443, 1; 59495, 1. 

ὑπακούειν 59367, 10. 

ὑπάρχειν 59299, 2, 3, 7; 59300, 14; 59304, 
3; 59334, 3; (59340, 16]; 59344, 4; 59349, 
4, 6; 59352, 8; 59357, 17; 59362, 34; 
59368, 12, 23, 26; 59390, 3(?); 59395, 
5(?); 59405, 8; (59440, 147]; 59429, 15; 
(59486, 4]; 59509, 2, 10; 59515, 5; 
59525, 3. 

ὑπερανηλίσκειν 59333, 36, ha; 59398, 17; 
59489, 13, 31. 

ὑπερέχειν 59355, 9A. 

ὑπερπίπΊειν 59327, 46. 

ὑπηρέτης 59300, 2, 4; 59357, 10; 59460, 11; 
59497, 7. 

ὑπογράφειν $9355, 131; 59368, 3; 594417, 2, 
8. 

ὑποδιοικητής 59403, 12. 
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ὑποδίφθερος 59430, 3. 

ὑποζύγιον 59380, 4; 59467, 2, 6, 8, 19; 
59475, 13; 59476, 2; 59480, 8. 

ὑποθηκη 59504, 4, 11. 

ὑποκεῖσθαι 59355, 155. 

ὑπολαμβάνειν 59367, 42, 45; 59496, 3. 

ὑπολείπειν 59300, 13; 59327, 83. 

ὑπολογεῖν 59347, 11; 59326, 29, 185; 59355, 
ah, 34, bo, 146,177; 59524, 6. 

ὑπόλογος 59320, 6; 59374, 7. 

ὑπομένειν 59362, 15; 59444, 3, 5. 

ὑπομνη 59485, 23. 

ὑπόμνημα 59301, 1; 59307, 1,19; 59326, ho, 
98, 117; 59368, 3, 13; 59378, 1; 59384, 
1; 59394, 1; 59406, 1; 59408, 1; 59448, 1; 
59422, 1; 59439, 1; 59445, 1; 59446, 1; 
59457, 1; 59469, 1; 59475, 1; 59482, 1; 
59484, 1; 59489, 1; 59493, 1; 59494, 1; 
59496, 1; 59499, 27, 85; 59507, 1; 59518, 
1; 59534, 1. 

ὑποσΊέλλειν 59442, al. 

ὑποσήύλιον 59445, 6. 

ὑποτιθέναι 59364, 9; 59405, 14. 

ὑποφαίνειν 59329, 13. 

Js 59334, 3; 59462, 3, 7; 59525, 5. 

ὑσΊερεῖν 59307, 23; 59341, 5; 59355, 111, 
113; 59497, 19. 

Yolepov 59494, 12. 

ὑφαίνειν 59423, 9. 

ὑφαιρεῖν 59350, 4; 59433, 33. 

ὕφαμμος 59352, 8, 9; 59504, 7. 

ὑφισήαναι 69371, 9, 13. 

ὕων 59468, (7). 


φαίνειν 59329, 7; 59342, ἡ: 59367, 6; 59387, 
9; 59409, 3; 59447, 3; 59484, 4; 89507 
16, 23. 

Φακός §9306, 17, 55. 

φάναι 59298, 8; 59300, 5,13; 59301, 9 ; 59346, 
1; 59322, 2, 7; 59326, 64, 191; 59327, 
27, 30; 59344(a) 23; 59343, 8; 59347, 
3; 59350, 4, 5; 59854, 10; 59368, 10; 
59379, 21; 59382, 3; 59384, 5; 59407, 5; 
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59444, 4; 59442, 91; 59430, 17; 59432, 7; 
59444, 3;.59443, 15; | 59462, ἠ 71; 59470, 
fh; 89484, 19; 59485, 5; 59489, 23; 59496, 
4; 59540, 3; 59520, 4; 59529, 6. 

Φάτκειν 59300, 14; 59434, 11; 59526, Fi 

Φέρειν 59307, 18; 59327, 39, 42; 59332, 10; 
59344 (a), 33; 59964, 33; 59378, 10; 
59388, 2(?); 99392, 1; 59443, 19; 59467, 
7; 99490, 5. 

Φεύγειν 59329, 15. 

Φιάλη 59327, 5, 54, 109. 

Φιλανθρωπεῖν 59428, 14; 59442, 16. 

Φιλανθρωπία 59341(a), 34. 

φιλία 59442, 7. 

Φιλοτιμεῖσθαι 59305, ἡ. 

Φιλοτίμως 59401, 3. 

φΦλεξοπεριμέτριος 59445, 7. 

Prvapety 59300, 7, 9. 

Φοξεῖν 59368, 21. 

Φόρετρον 59326, 186. 

Φορολόγος 59345, a. 

Φόρος 59340, 3; 59312, 5; 59328, 69 οἱ sepe ; 
59330, 2; 59338, 4; 59340, 5 et sepe ; 59362 
verso, 3, 8; 59407, 5; 59422, 6; 59433 
23; 59453, 29; 59467, 7, 8: 

Φρέαρ 59499, 19. 

Φροντίζειν 59304, 6; 59309, 4; 59322, 6. 


99329, 3; 59375, 8; 59424, 6: 59484, δᾶ. 


59490, 4; 59497, 4 1; 59507, of. 

Ppiyavoy 59547, 3. 

φυλακή 59362, 37; 59368, 95; 59369, 6; 
59392, ἡ; 59495, 7; 59496, 5. 

Φυλακίτης 59342, 33; 59379, 17, 20; 59407, 
g; 59475, 8, 10, 14. 

Φυλακιτικός 59346, 16; 59366, 9.0 (2); 59404, 
a, 3,4. 

Φυλακχί $9530, 5. 

Φύλαξ 59364, 1 1; 59509, 1. 

Φυλάσσειν 59509, 11. 

φυτεία 59299, 3, 5; 59395, 5(8); 59418, ὃ. 

φυτεύειν 59299, 6, 7; 59800, 1, 2; 59352, 6: 
59486, 3. 

φυτόν 59486, 1. 
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χαίρειν passin ; (59440, 1.0 1]. 
χάλιξ $9540, 6, 7(?). 
χαλκός (often abbreviated) 59325, 58, 80; 
59326, passim; 59326his, 13, 15; 59327, 
passim; 59328, 120, 158; 59354, 2, 5; 
59355, 11 οἱ δῶρο; 59356, 9, 6, 12, 15; 
59357, 26; 59366, [19], 20, 24; 59372, 
13,15; 59384, 10; 59398, 16; 59407, 129; 
59417, 3; 89430, 1h; 59440, 11; 59454, 
21; 59489, 30; 59504, 14. 
χαλκοῦς 59309, 3, 5; 89389, 7; 59472, 11; 
59478, 8; 59483, 18; 59549, 114. 
χαράσσειν 59346, 8(?). 
χαρίζεσθαι 59305, 3; 59363, 18; 59397, 3; 
59456, 1; 59458, 1. 
χάρις 59426, 1; 59447, 29; 59526, 1. 
χάρτης $9347, 4, 15; 59505, 3, 6. 
χαρτίον 59470, 7. 
yelp 59355, 71 et swepe; | 59443, 62]; 59484, 
9; $9492, 3. | 
xetpodwrds 59469, 6. 
χειρισΊης 593415, 7. 
χερσεύειν 59352, 5. 
χέρσος 59362, 28; 59377, A. 
xnveor (χήνειον or xnviov?) 59381, 4. 
χῖδρα 59354, “Ὁ. 
χιλιαγωγός 59343, 5. 
(χιλιαρουρος) 59864, 5, 9. 
χίλιοι 59427, fh. 
χίμαιρα 59324, /; 59328, δῦ. 
χίμαρος $9328, 21 margin, 133, 139, 14. 
χιτών 89349, 3, 8; $9326, 130; 59398, 8; 
59433, 9; 59474, 16. Sce also κιθών. 
χιτωναριον 59469, h. 
χλαμύς 59355, 89. 
χοῖνιξ (usually abbreviated ) 59333, 0. οἱ sepe; 
59376, 5, 7. 
χοιρέμπορος 59334, 10(?). 
χοιρίδιον 59346,17, 20; 59419, 6; 59478, 7, 
ιὃ. 
χοῖρος 59344, 11. 
χόνδρος 59333, 90; θι, θῶ, 
χορηγεῖν $9877, 5. 


ee πο 


χόρτος 50306, 6, 13; 89348, 6; 59344(b), 5, 
7; 89344(c), 4, 6; 89368, 2h, 29; 89475, 
h; (59497, 11?|; 59524, 5. 

χορτοσπορεῖν 59497, 13. 

χορτοφύλαξ 59368, “ἡ. | 

χοῦς (usually abbreviated) 59298, 1; 59302, 
10; 593241, 2; 59546, 15, 19, 91. 

χρᾶν or κιχράναι 59499, g1. 

χρᾶσθαι 59299, 10; 59362 verso, 12; 59469, 
15; 59482, 15. 

χρεία 59383, 18; 59408, 10; 59409, 4, 7; 
59424, 6: 59426, 6; 59427, 1; 59428, 11; 
59442, 15, 16; 59447, 4; 59449, 3; 59467, 
13; 59477, 19; 59490, 5; 59498, 11, 193 
59516, 18; 59548, 9; 59526, ἡ. 

χρηματισμός 59513, 5. 

χρηματισΊης 59513, h. 

xpnyal 59403, 5. 

χρηννύειν 59304, h. 

χρήσιμος 59301, Ὁ. 

χρῆσις 59349, ἡ. 

χρησΊός 59349, 7. 

χρησί 59380, 5. 

χρῖσις 59445, 11. 

χρόνος 59324, 6; 59330, 2; 59340, 9, 133 
59355, 5g, 108; 59368, 29; 59377, 10; 
59462, », 8: 59477, 13; 59507, 16; 59543, 
8; (59528, 57]. 

χρυσίον 59351, 5, a. 

χωνεύειν 59481, 3,195. 

χώνευσις 59481, 10. 

χώρα 59451, A. 

χωρεῖν 59509. 10. 

χωρίς 89364 , 5; 89464, 47; 59499, 43; 59500, 6. 
yapobatety 59329, 11. 


ψηφίζειν 59328, 111. 
ψήφισμα 59344 (a) 93, 25. 
ψίαθος 59430, 7; 59548, 9g. 
Wid 593826 bis, οὗ. 

ψιλόταπις 59444, 5(?). 
ψυγμός 59534, 7. 

Wuxtip 59327, 103; 59447, 7. 
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ὧδε 59298, 5; 59376, 11; 59428, 20; 59477, 
15; 59495, 8. 

ὦμος 59384, 3. 

ὠνεῖσθαι 59362, 19. 

avy 59367, 4, 18; 59371, 4; 59460, 1Q. 

ὠνητης 59393, 9. 

ὥρα 59500, 6, 7. 

ὡς 59327, 0 et sepe; 59333, 34, 79; 59444(b), 
10; 59343, 3; [59347, 1]; 59348, 19; 
59354, 10; 59360, 5 (ἢ); 59362, 9: 59366 
19; 99374, 7; 59379, 3; 59405, 5; 59447, 
ὃ; 59428, 10; 59487, A; | 59466, 7 |; 59470, 
6; 59472, 7; 59478, 4; 59482, 15; 59494, 
δ, 11; 59501, 5; 59522, τ. 59530, 3, 
h. ὡς ἄν 59298, 6. 59299, 9: 59396, 6; 


4 


59426, 5; 89427, A; 59446, ἡ; 50484, 7; 
59469, 18; 59503, ἡ; 59546, δ. 

ὡσαύτως 59334 , 4; 59957, 7; 59358, 4; 59363 
9 ; 59442, 90; | 59449, g?]; 59422, 6; 59454 
5, 19; $9496, 6; 59542, 8. 

ὥσπερ 59405, 11; 59474, 1 0: 59477, 14; 59482, 
16. 

ὥσΊε 59300, 17; 59326, 13, 34, 51, 118, 
145,163, 189; 59826bis, 19, 29; 59327, 
87,115; 59349, 4; 59355, 56, 61; 59362, 
18; 89375, 19; $9377, 7; 59407, 15; 59447, 
40; 59430, 18; 59432, 5; 59440, 3: 59456, 
41 59477, 7; 59484, 11; 59499, 69. 

ὠφελεῖν 59520, 6. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


59015, recto. A fragment containing the beginnings of lines 1-8 has lately been bought by 
Columbia University and another containing part of lines 9-14 by the Cairo 
Museum. With the kind permission of Prof. Westermann 1 print the text, as it 
now reads, of lines 1-16. 


-....«-« ee -----  ...... 


evt| [os 
a 
μετρ[ητὰς 1.Π| 
τὸ dlé Ἰέκκαι- 
dexa| 7τε γίνεσθαι 
5. τομ.Ϊ Ἰτῶι δωδεκα- 
κοτύλ[ωι τ]οὺς δὲ 
ι ἢ 
πάντ[ας ὠπ͵η x x0 


lyvpages of 
[κε]ρᾳΐμια Μιλησια] υνθ 
10 [=] μια EC 
ἡμικάδια Μιλήσια — pte 
Σάμια psy 
τούτῳ» θα 
ἐκ τοῦ Θέωνος λέμβου] 


Column IT. 


15 [κεράμια Μιλήσα .] 
[Σάμια ᾿ 


With regard to lines 3-7, I suggest, in accordance with my former explanation, 
that they should be restored somewhat as follows : τὸ δὲ κεράμιον ὡς ἑκκαιδεκα- 
χουν golly, wale γίνεσθαι τομ.......«ὐν νον τῶι δωδεκακοτύλωι. .. .... , τούς 
δὲ πάντας μετρητὰς way κτλ. In line 13 what I wrongly read as a number ya 15 
the end of ἃ verb such as κεκομίσμεθα, and the two lines which J placed at the 
foot of column 1 really belong to the top of column 5. 

The following fragments have also been lately acquired. 

59056, lines 7-9. νῦν μὲν y|dp ἐν τῶι σαντί 
τί τὸ αἴτιόν dole. 
ἔρρωΪσο. L xn, Περ[ετ] ίου τ. 
Catal. du Musée, n° 59598. 37 
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99162, right end. The text now reads : 


ἀπολλών[ιος Ζήνωνι χαέρειν. ἀπεσήάλκαΪμεν εἰς Φιλαδέλφειαν 
φυτὰ ἀμπέλ[ινα μυρία, μοσχεύματα χί]λια πεντακόσια, 

ῥόινα πεντ[ακόσια los τῶν waldwy. 
ἐπιμελῶς οὔΪν Φύτε]υσον. 


[ἔρρωσο. Ld, ἀπελ]λαίου xa, Χοίαχ ι. 


99182. A small, but important fragment of lines 20-25, which makes the text more intel- 
ligible and nullifies part of my explanation. It is probable that more fragments 
of the same papyrus will come to light. 


[ ἱιτου οἱΪ 
| ἀπ]οδοῦναι [τ|ὴν γῆν καθ[αρ]ὰν ἀρεσΊῶως κτλ. 
[μὴ ἀποδ]ῶσιν, ἀποτινέτωσα]»ν κτλ. 

[2 ἄλλ]ωι ὑπὲρ αὐτοῦ πράσσουΪτι κτλ. 

[μάρ]τυρες Σωσήρατος Κλέωνος κτλ. 
| 


Ἁρμόδιος Φ]ωκίωνος Καύνιος, κτλ. 


99257, right side. The text is now almost complete. 


L ὅλ, τοῦ Dawe: 0. [ὁμολογ]εῖ ἀσκληπιάδης 
Δύκιος τῶν Νικάνορος κλ[ηροῦχος] ap ο ἔχειν 
δάνειον wapd ὥΖηνωνος τοῦ ἀγρε)οφῶντος Καυ- 

νίου τῶν περὶ ἀπολλῶνι [ον τὸν διοικητὴν ἀργ[υ]- 
ρίου δραχμὰς τέσσαρας. ε[ἷς δὲ τοῦτο ὑπολογη- 
σάτω αὐτῶι Liver εἰς τὰ γχ[ινόμεν]α ἐχφόρια 

τοῦ he L σῖτον ὡς aly ἐπὶ τ]ῆς ἅλω «πτωλῆ- 

ται ἐμ Μοιθύμει τοῦ Με[μφέτου]. 

ἔγραψεν τὸ σύμξολον Δρ[.. .... |ns διδάσκαλος 
ἀσκληπιάδου συντά [ξαντ]ος. 


59294. Another large fragment has been recovered, showing the document to be a memo- 
randum addressed to Zenon by Horos, probably the λατόμος of P.S.1., 423, about 
the balancing of accounts. The text is still very incomplete and I postpone the 
publication of it for the present, trusting that the missing portions will turn up 
before long. | 

99312, 19. As the following dates in lines 16-18 are presumably of Epeiph, perhaps after 
all it is better to read τῶι Πακῶνος. 

99319, 10. A slave called Pindaros belonging to Apollonios is mentioned in a British Mu- 
seum papyrus (see Rostovrzerr, Large Estate, Ρ- 20). 

59320, 3. Cf. P, Alex. 292, published by M. Norsa in Bulletin no. 23, p. 273 : wapdon(pos) 
Tous. — | 

99326, 69. ἀναφέρει δεδωκώς : for the meaning and construction cf. Φέρει wmaperAnQas 
(59147, 4) and Φέρει κεχωνευκώς (unpublished). φέρειν and ἀναφέρειν are used 
indiscriminately in the sense of report. 
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59326, 175. In view of P. Petr. Il, 28, column 8, 13 perhaps we ought to read Oagpii 
(=: Apries) rather than Οαφιῆι, although the fourth letter looks more like « than p. 

59333, 79. The word to be supplied is probably γραφη. 

59346, 8, note. Instead of ‘inscribed’ read ‘marked’. 

59412, 19, note. Read “1 am pressing him’. | 

59466, 5. Perhaps ἀποθησόμεθα is to be understood as a passive, ‘we shall be put in prison’. 

59477, 16. πορίσαι : the note is to be cancelled, as there is good authority for the use of 
the active voice in the sense of ‘procure for oneself’. 

59503, 6. Instead of τὰ ἀκο(υγόμεν(α), I think it is better to read τὰ dxo{vjopev, taking τὰ as 
a mistake for ἅ. 

See also a series of important remarks and corrections by Wilcken in the last num- 

ber of the Archw fir Papyrusforschung. | regret that I did not see these untal it 
was too late to study and utilize them in the present volume. 
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